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VORBEMERKUNG

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf dieses Gerats! Sie werden viel Freude
an lhrem Venen Engel InfraGlow Produkt haben! Wenn Sie mit lhrem
Venen Engel zufrieden sind, wirden wir uns sehr freuen, wenn Sie

ihn weiterempfehlen.

Diese Anleitung enthalt Hinweise, die Anwender beachten sollten, um
Gefahren zu vermeiden und das Gerat sicher zu verwenden.

Bei Fragen zur Anwendung, zum Zubehor oder bei Anregungen wenden
Sie sich jederzeit gerne an uns!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEVOR SIE BEGINNEN

o Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung des Gerats
aufmerksam durch.

e Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, damit Sie bei Bedarf
darin nachlesen kénnen

e Das Venen Engel Produkt darf bei bestimmten gesundheitlichen
Zustanden nicht verwendet werden. Bitte lesen Sie die Liste der
Kontraindikationen aufmerksam durch.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE UND
WARNHINWEISE

Es ist wichtig, dass Sie alle Warn- und Vorsichtshinweise in dieser
Anleitung lesen. Sie dienen lhrer Sicherheit, der Vermeidung von
Verletzungen und dem Schutz des Gerats vor Schaden.

¢ Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des
Gerats aufmerksam durch.

e Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachlesen auf.

e Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich wie in dieser
Anleitung beschrieben.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist.

e Das Gerat ist fUr Erwachsene bestimmt, die in der Lage sind, die
Anleitung zu verstehen. Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten sollten das Gerat nur unter
Aufsicht verwenden.

e Bewahren Sie das Gerat auBBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

e Das Gerat ist ausschlieBlich fur die Verwendung in trockenen
Innenraumen bestimmt. Verwenden Sie das Gerat nicht in
Badezimmern oder anderen feuchten Umgebungen.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht fur medizinische Zwecke oder
therapeutische Anwendungen.

e Verwenden Sie das Gerat nicht im Schlaf oder unbeaufsichtigt.

e Blicken Sie nicht direkt in das Licht.

e Verwenden Sie das Gerat nicht weiter, wenn Sie sich wahrend der
Anwendung unwohl fihlen. Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn
Schmerzen oder ungewohnliche Beschwerden auftreten.

e Bitte sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn Sie
schwanger sind.

e Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn bei Ihnen eine
bekannte Lichtempfindlichkeit besteht, Sie photosensibilisierende
Medikamente einnehmen oder an Erkrankungen leiden, die durch
Lichteinwirkung ausgeldst werden konnen (z. B. bestimmte Formen
der Epilepsie).
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Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn |hre Haut
verletzt, gereizt, entziindet oder infiziert ist.

Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn lhre
Warmeempfindung eingeschrankt ist oder Sie Warme nicht richtig
wahrnehmen kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nur mit dem angegebenen Netzteil und stellen
Sie sicher, dass die Netzspannung den Angaben des Gerats entspricht.

Bedienen Sie das Gerat nicht mit feuchten Handen. Achten Sie darauf,
dass Stecker und Hande beim Ein- und Ausstecken des Netzsteckers
trocken sind.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten. Wenn
das Gerat mit FlUssigkeiten in Kontakt gekommen ist, trennen Sie es
sofort von der Stromversorgung.

Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung.

Das Gerat kann wahrend der Anwendung warm werden. Decken Sie das
Gerat im Betrieb nicht ab und verwenden Sie es nicht auf
warmeempfindlichen Oberflachen.

Empfohlen wird eine Anwendungsdauer von 10-20 Minuten pro Sitzung.
Uberschreiten Sie 30 Minuten pro Sitzung nicht.

Lassen Sie die Matte vor dem Verstauen mindestens 10
Minuten abkuhlen.

Verandern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerat nicht. Das Gerat
enthalt keine vom Anwender zu wartenden Teile; Reparaturen durfen
ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgeflihrt werden.

LIEFERUMFANG

Infrarot-Lichttherapie-  Verbindungskabel mit Netzteil
Matte integriertem

Steuergerat



TECHNISCHE DATEN

Modell
Leistungsaufnahme
Eingangsspannung
Wellenlange
LED-Verhaltnis
Pulsfrequenz (Pulsmodus)
Helligkeitsbereich
Zeiteinstellung

EMF

MaBe (Matte)

Gewicht
Betriebstemperatur
Betriebsluftfeuchtigkeit

Lagertemperatur

DE

MAT16

Max. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm

1:2 (Rot+NIR)

0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT an der Oberflache
160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % relative Luftfeuchtigkeit

10 - 40 °C
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ZEICHENERKLARUNG

Herstellerangabe
Hergestellt in China
Entspricht den EU-Normen

Nur in Innenraumen verwenden

Elektronikprodukt. Entsorgung gemaf Anleitung

Vor Gebrauch Anleitung lesen
Seriennummer

Vor Regen schutzen

Umverpackung aus Karton

PGP ARK

Innenverpackung aus Polypropylen

Entsorgungshinweise Frankreich fur
Elektronikprodukte

~ [ — Entsorgungshinweise Frankreich fur
@ ‘CARTON + SAC PLASTIQUE H die Verpackung
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PRODUKTBESCHREIBUNG

Holen Sie sich die Kraft der Lichttherapie nach Hause. Konzipiert fur
tagliche Entspannung und Erholung, verbindet dieses Wellnessgerat fur
Zuhause gezieltes Rot- und Nahinfrarotlicht, damit Sie sich erholt, vitalisiert
und strahlend fuhlen.

Dieses Produkt ist kein Medizinprodukt und nicht dafur bestimmt,
Krankheiten oder gesundheitliche Beschwerden zu diagnostizieren, zu
behandeln, zu heilen oder zu vorzubeugen.

Dieses Gerat vereint die doppelte Wirkung von sichtbarem rotem Licht
(660 Nnm) und unsichtbarem nahinfrarotem Licht (850 nm). Wahrend das
sichtbare rote Licht Ihre Haut erfrischt und ihr naturliches Strahlen
zuruckgibt, wirkt das nahinfrarote Licht unter der Oberflache und férdert
Wohlbefinden und tiefe Entspannung. Es arbeitet im leistungsstarken
Wellenlangenbereich von 600 bis 1000 nm und kann die Regeneration
nach korperlicher Aktivitat unterstitzen, die tagliche Vitalitat steigern und
lhrer Haut ein gesundes, belebtes Gefuhl verleihen.

Nahinfrarot 850 nm

Rot 660 nm
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BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Venen Engel InfraGlow Body ist fur das allgemeine Wohlbefinden
durch die Einwirkung von rotem und nahinfrarotem Licht bestimmt. Er
kann das allgemeine Wohlbefinden, die Entspannung und ein
angenehmes Korpergefuhl wahrend und nach der Anwendung
unterstUtzen. Das Gerat ist fUr die nicht-invasive Anwendung auf der
Korperoberflache vorgesehen.

Dieses Produkt ist kein Medizinprodukt und nicht zur Diagnose,
Behandlung oder Vorbeugung von Krankheiten bestimmt.

ZIELGRUPPE

Das Gerat ist bestimmt fur:

e Erwachsene
e Personen, die in der Lage sind, die Anleitung zu verstehen

Personen mit eingeschrankten koérperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten sollten das Gerat nur unter Aufsicht verwenden.

KONTRAINDIKATIONEN

Nicht auf verletzter, infizierter oder gereizter Haut anwenden

BITTE SPRECHEN SIE VOR DER ANWENDUNG MIT EINEM ARZT,
WENN SIE:

e schwanger sind

e eine bekannte Lichtempfindlichkeit haben oder photosensibilisierende
Medikamente einnehmen

e verletzte, gereizte, entzindete oder infizierte Haut haben

e an Erkrankungen leiden, die durch Lichteinwirkung ausgeldst werden
koénnen (z. B. bestimmte Formen der Epilepsie)

¢ eine eingeschrankte Warmeempfindung haben oder Warme nicht
richtig wahrnehmen kénnen.
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Wenn Sie unsicher sind, ob das Gerat fur Sie geeignet ist, sprechen Sie vor
der Anwendung mit einem Arzt. Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn
Sie Unwohlsein oder Schmerzen verspuren.

UNSACHGEMASSE VERWENDUNG

Jede andere als die bestimmungsgemafe Verwendung gilt als
unsachgemanB. Beispiele fur vorhersehbaren Fehlgebrauch sind:

Verwendung fUr medizinische Zwecke oder
therapeutische Anwendungen

Anwendung auf verletzter, infizierter oder gereizter Haut
Verwendung im Schlaf oder unbeaufsichtigt
Abdecken des Gerats wahrend des Betriebs

Verwendung in nassen oder feuchten Umgebungen (z. B. Badezimmer)

Fur Schaden durch unsachgemafe Verwendung haftet der Hersteller nicht.
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ANWENDUNG

SCHRITT 1: VOR DER ANWENDUNG

Legen Sie die Matte auf eine flache, stabile Flache (z. B. nicht auf ein Sofa).
Verbinden Sie die Matte mit dem Kabel, das Kabel mit dem Netzteil und
stecken Sie das Netzteil anschlieBend in eine Steckdose. Schalten Sie das
Gerét ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste am Steuergerat dricken.

©

A Ein/Aus
Helligkeit:
v 10% — 100%
Pulsmodus
OHz - 100Hz

Zeit einstellen :

1-30 Minuten ?

SCHRITT 2: BEDIENUNG

e Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste ein.

e Wahlen Sie den gewlnschten Pulsmodus (0-100 Hz). Die LEDs schalten
sich in einer bestimmten Frequenz periodisch ein und aus. O Hz
bedeutet, dass kein Puls vorhanden ist, 100 Hz bedeutet, dass das Licht
sehr schnell pulsiert. Sie konnen diese Einstellung nahezu stufenlos in 1-
Hz-Schritten anpassen, bis die Pulsfrequenz fur Sie angenehm ist.

e Wahlen Sie die gewunschte Helligkeit (10-100 %). 100 % bedeutet, dass
die LEDs maximal hell leuchten, 10 % bedeutet, dass sie so stark wie
moglich gedimmt sind. Sie kdnnen die Einstellung in 10-%-Schritten an
die gewunschte Helligkeit anpassen.

e Stellen Sie die Anwendungsdauer ein (1-30 Minuten). Wir empfehlen 10—
20 Minuten pro Sitzung, 3-5 Mal pro Woche. Uberschreiten Sie 30
Minuten pro Sitzung nicht.

e Legen Sie sich bequem auf die Matte und genief3en Sie
lhre Anwendung.
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PROGRAMM / LEITFADEN

Mit der Infrarotmatte InfraGlow Body schenken Sie Ihnrem Korper bewusste
Pausen. FUr ganzheitliches Wohlbefinden am ganzen Kérper, mehr innere
Balance und tiefe Entspannung nach dem Sport oder einem
anstrengenden Tag.

ANWENDUNGSBEREICHE

Die grofB3flachige Anwendung auf der gesamten Kérperoberflache
unterstutzt Inr Wohlbefinden auf ganzer Linie. Das wohltuende rote Licht
(660 Nnm) regt die Haut an und hinterlasst nach jeder Anwendung ein
intensiv gepflegtes, strahlendes und vitalisiertes Gefuhl. Das unsichtbare,
sanfte nahinfrarote Licht (850 nm) sorgt fur behagliche Entspannung und
unterstuUtzt Ihre Regeneration nach koérperlicher Aktivitat. Die Matte ist der
perfekte Begleiter fur Ihre Yoga-, Pilates- oder Stretching-Routine — oder
einfach eine Oase der Ruhe zum Abschalten und bewussten Atmen.

DAUER UND HAUFIGKEIT

Die empfohlene Anwendungsdauer betragt 10 bis 20 Minuten pro Sitzung
(maximal 30 Minuten), idealerweise 3 bis 5 Mal pro Woche. Nehmen Sie
sich Zeit, Ihr persénliches Wohlfihlmaf zu finden: Helligkeit (10-100 %) und
Pulsfrequenz (0-100 Hz) kénnen Sie vollig individuell anpassen, bis es sich
fur Sie genau richtig anfuhlt. Mehr ist nicht immer besser — die
RegelmaBigkeit Ihres neuen Lichtrituals ist der Schlussel zu einem
durchweg grofBartigen Korpergefuhl. Die Anwendung sollte sich immer
angenehm anflhlen und darf niemals unangenehm oder schmerzhaft
sein. Langere Sitzungen verbessern das Ergebnis nicht zwangslaufig. Fur
die beste Erfahrung wird Regelmaigkeit empfohlen.
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NACH DER ANWENDUNG

BEENDEN UND VOM NETZ TRENNEN

Sobald Ihre Anwendung beendet und die eingestellte Zeit abgelaufen
ist, schaltet sich das Gerat automatisch ab. Sie kénnen die Anwendung
auBerdem jederzeit beenden, indem Sie die Ein-/Aus-Taste am
Steuergerat dricken.

Nach der Anwendung empfehlen wir, die Matte sofort von der
Stromversorgung zu trennen. Bevor Sie die Matte zusammenlegen oder
verstauen, lassen Sie sie bitte mindestens 10 Minuten vollstandig abkuhlen.

REINIGUNG & LAGERUNG

REINIGUNG

Damit lhre Infrarotmatte in einwandfreiem Zustand bleibt, empfehlen wir
eine regelmafige Reinigung. Trennen Sie die Matte vor Beginn der
Reinigung stets von der Stromversorgung. Wir empfehlen, die Oberflache
der Matte mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch sanft
abzuwischen. Verwenden Sie bitte keine aggressiven Reinigungsmittel,
chemischen Losungsmittel oder scharfen Reiniger, da diese das Material
beschadigen kénnen.

WARTUNG

Bitte beachten Sie, dass die Matte keine vom Anwender zu wartenden
Teile enthalt. Zu Ihrer Sicherheit und zur Vermeidung von Schaden
durfen Reparaturen ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal
durchgefuhrt werden.
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LAGERUNG UND TRANSPORT

Wir empfehlen, Ihren InfraGlow Body an einem trockenen, sauberen und
staubfreien Ort zu lagern. Achten Sie darauf, das Gerat keiner direkten
Sonneneinstrahlung auszusetzen, und halten Sie den empfohlenen
Lagertemperaturbereich von 10 °C bis 40 °C unbedingt ein.

Achten Sie bei der Lagerung auBerdem darauf, keine schweren
Gegenstande auf die Matte zu legen, um die inneren Bauteile nicht zu
beschadigen. Fur eine langere Lagerung empfehlen wir, das Produkt in
seinem Originalkarton aufzubewahren.

TRANSPORT

Wenn Sie lhren InfraGlow Body transportieren mussen, empfehlen wir,
maoglichst die Originalverpackung zu verwenden. So ist das Gerat wahrend
des Transports optimal vor StéBen und Erschltterungen geschitzt
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SICHERHEITSHINWEISE

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig auf! Lesen Sie diese
Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des Gerats aufmerksam durch
und verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich wie in dieser Anleitung
beschrieben. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist; bei
erkennbaren Schaden ziehen Sie sofort den Netzstecker und schalten Sie
es aus. Verandern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerat nicht selbst.
Reparaturen am Gerat durfen nur von durch die Wellcosan GmbH
autorisierten Fachleuten durchgefuhrt werden, andernfalls entfallt die
Garantie. Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Wenn Sie sich unwohl fuhlen
oder Schmerzen oder ungewohnliche Beschwerden auftreten, beenden Sie
die Anwendung sofort. Das Gerat kann wahrend der Anwendung warm
werden. Es darf im Betrieb nicht von anderen Gegenstanden abgedeckt
und nicht auf warmeempfindlichen Oberflachen verwendet werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit dem angegebenen Netzteil und stellen
Sie sicher, dass die Netzspannung den Angaben des Gerats entspricht.
Bedienen Sie das Gerat nicht und berthren Sie den Netzstecker nicht mit
feuchten Handen. Verwenden Sie das Gerat nicht in Badezimmern oder
anderen feuchten Umgebungen und tauchen Sie es niemals in Wasser
oder andere FlUssigkeiten. Wenn das Gerat FlUssigkeiten ausgesetzt war
oder mit ihnen in Kontakt gekommen ist, trennen Sie es sofort von der
Stromversorgung. Ziehen Sie bei Nichtgebrauch stets den Netzstecker.
Trennen Sie das Gerat vor jeder Reinigung von der Steckdose. Halten Sie
das Produkt von Kindern oder Personen fern, die nicht in seine
Verwendung eingewiesen wurden.
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GARANTIE

Wir gewahren 24 Monate Garantie auf das Gerat. Im Falle einer
Fehlfunktion kann es notwendig sein, das Gerat zur Prufung einzusenden.
Bitte achten Sie darauf, den Versandkarton auszupolstern, um maoglichen
Transportschaden vorzubeugen. Flir Mangel, die durch unsachgemaen
Versand entstehen, konnen leider keine Garantieanspriche geltend
gemacht werden. Soweit eine gesetzliche Gewahrleistungspflicht besteht,
wird entweder kostenlos Ersatz geliefert oder der Hersteller hat die Wahl,
das Gerat zu reparieren, unter Ausschluss des Rucktrittsrechts oder einer
Minderung des Kaufpreises. Sollten wiederholte Reparaturversuche
erfolglos bleiben oder sich auch ein Ersatzgerat durch Verschulden des
Herstellers als mangelhaft erweisen, ist der Kunde berechtigt, vom Kauf
zurUckzutreten oder eine Minderung des Kaufpreises zu verlangen.

Garantieausschluss: Von der Garantie ausgenommen sind Mangel durch
Schaden infolge von Gewaltanwendung, unsachgemaBer Bedienung,
auBerer Krafteinwirkung oder durch Veranderungen und
Reparaturarbeiten Dritter, z. B. Mangel durch falsch bemessene oder
kurzgeschlossene Sicherungen, sowie Mangel, die auf normalen Verschleil3
zuruckzufuhren sind.

Garantievoraussetzungen: Der Garantieanspruch besteht nur in
Verbindung mit dem originalen Kaufbeleg (Rechnung). Bitte bewahren Sie
den Kaufbeleg sorgfaltig auf.

Sollten bei der Verwendung des Systems Probleme oder Fragen auftreten,
wenden Sie sich gerne per Mail an service@venenengel.de.
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ENTSORGUNGSHINWEISE

Bitte entsorgen Sie das Produkt Uber einen Entsorgungsbetrieb fur
Elektroaltgerate. WICHTIG: Entsorgen Sie das Produkt nicht Uber
den Hausmull!

DEUTSCHLAND

Elektronikprodukte durfen nicht Gber den unsortierten Siedlungsabfall
entsorgt werden. Nutzen Sie stattdessen die verfligbaren Rickgabe- und
Sammelsysteme. So kdnnen wir alle zur Wiederverwendung, zum
Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine falsche Entsorgung von Elektronikprodukten verschwendet nicht nur
Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern gefahrdet durch die teilweise
enthaltenen Gefahrstoffe auch die Umwelt.

Alternative: Gerne Ubernehmen wir die Entsorgung lhres alten Venen
Engel Gerats. Senden Sie es einfach an:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Deutschland

Bitte legen Sie einen Hinweis mit der Bitte um Entsorgung bei.
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ANDERE LANDER / EU

Elektronikprodukte durfen nicht Gber den unsortierten Siedlungsabfall
entsorgt werden. Nutzen Sie stattdessen die vorhandenen Rickgabe- und
Sammelsysteme. So kénnen wir alle zur Wiederverwendung, zum
Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine falsche Entsorgung von Elektronikprodukten verschwendet nicht nur
Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern gefahrdet durch die teilweise
enthaltenen Gefahrstoffe auch die Umwelt.

HAFTUNGSHINWEIS

Bei gesundheitlichen Bedenken oder Unsicherheiten sprechen Sie vor der
Anwendung bitte mit einer medizinischen Fachperson.

HINWEIS

Ihr Venen Engel Produkt ist kein Medizinprodukt und ist nicht zur
Selbstbehandlung bestimmt.

HERSTELLER
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Deutschland

E-Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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PRELIMINARY REMARK

Congratulations on purchasing this device! You will enjoy using your Venen
Engel InfraGlow Product! If you are satisfied with your Venen Engel, we
would be delighted if you would recommend it to others.

This manual contains details that users should observe in order to prevent
hazards and use the device safely.

If you have any questions about use, accessories, or suggestions, please do
not hesitate to contact us!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEFORE YOU START
¢ Please read the operating instructions carefully before using the device.

e Keep this instruction manual in a safe place so that you can refer to it
when necessary

e The Venen Engel product must not be used in certain health conditions.
Please read the list of contraindications carefully.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS AND
WARNINGS

It is important that you read all warnings and precautions in this manual.
They are for your safety, to prevent injury, and to avoid damage to

the device.

Please read these instructions for use carefully before using the device.
Keep this manual for future reference.

Use the device only as described in this manual.

Do not use the device if it is damaged.

The device is intended for adults who are able to understand the
instructions. Persons with reduced physical, sensory, or mental
capabilities should only use the device under supervision.

Keep the device out of the reach of children.

The device is intended for indoor use only in dry environments. Do not
use the device in bathrooms or other humid environments.

Do not use the device for medical purposes or therapeutic claims.

Do not use the device while sleeping or unattended.

Do not look directly into the light.

Do not use the device if you feel discomfort during use. Stop using the
device immediately if pain or unusual discomfort occurs.

Please consult a physician before using the device if you are pregnant.

Consult a physician before use if you have a known sensitivity to light,
are taking photosensitizing medication, or suffer from conditions that
may be triggered by light exposure (e.g., certain forms of epilepsy).

Consult a physician before use if you have injured, irritated, inflamed, or
infected skin.
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e Consult a physician before use if you have reduced heat sensitivity or
cannot properly perceive heat.

e Use the device only with the specified power supply and ensure the
power supply voltage matches the device specifications.

e Do not operate the device with wet hands. Make sure the plug and your
hands are dry when plugging in and unplugging the power plug.

e Do not immerse the device in water or other liquids. If the device
has been exposed to liquids, disconnect it immediately from the
power supply.

¢ Disconnect the device from the power supply before cleaning.

e The device may become warm during use. Do not cover the device
during operation and do not use it on heat-sensitive surfaces.

e An application time of 10-20 minutes per session is recommmended. Do
not exceed 30 minutes per session.

e Let the mat cool for at least 10 minutes before storing it.

¢ Do not modify, disassemble, or repair the device. The device contains no
user-serviceable parts, and repairs must be carried out by qualified
personnel only.

SCOPE OF DELIVERY

Infrared Light Connecting cable with  Power adapter
Therapy Mat integrated control unit



TECHNICAL DATA

Modell

Power consumption
Input voltage
Wavelength

LED-Ratio

Pulse Frequency (Pulse Mode)
Brightness Range

Time Setting

EMF

Dimensions (Mat)
Weight

Operating Temperature
Operating Humidity

Storage Temperature

EN

MAT16

Max. TTOW

24V | 5A

660nm : 850nm
1:2(Red+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%
1-30min

O uT at surface
160 x 60cm

1.85 kg
10-35°C

< 85% relative humidity

10 - 40 °C



EXPLANATION OF SYMBOLS

Manufacturer information
Made in China
Conforms with EU standards

Use only indoors

Electronic product. Dispose according
to instructions

Read manual before use

Serial number

g® D AR K

Protect from rain

<_)_

Outer packaging made of carton

Inner packaging made of polypropylene

)
o

Disposal instructions France for
electronic products

Disposal instructions France for the packaging

EN
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PRODUCT DESCRIPTION

Bring the power of light therapy into your home. Designed for daily
relaxation and recovery, this home wellness device combines targeted red
and near-infrared light to help you feel rested, recharged, and radiant.

This product is not a medical device and is not intended to diagnose, treat,
cure, or prevent any disease or medical condition.

This device brings together the dual benefits of visible red light (660nm)
and invisible near-infrared light (850nm). While the visible red light
refreshes your skin and restores its natural radiance, the near-infrared light
works beneath the surface to promote comfort and deep relaxation.
Operating in the powerful 600 -1000nm range, it can support recovery after
physical activity, boost daily vitality, and give your skin a healthy,
invigorated feel.

Near Infrared 850nm

Red 660nm
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INTENDED USE

The Venen Engel InfraGlow Body is intended for general wellness through
exposure to red and near-infrared light. It may support general well-being,
relaxation, and a pleasant feeling in the body during and after use. The
device is designed for use on the body surface in a non-invasive manner.

This product is not a medical device and is not intended for diagnosis,
treatment, or prevention of any disease.

TARGET USER

The device is intended for:
e Adults
¢ |ndividuals able to understand the instructions

Persons with reduced physical, sensory or mental capabilities should only
use the device under supervision.

CONTRAINDICATIONS

Do not use on injured, infected, or irritated skin

PLEASE CONSULT A PHYSICIAN BEFORE USING THE DEVICE
IF YOU:

e are pregnant
¢ have known sensitivity to light or are taking photosensitizing medication
e have injured, irritated, inflamed or infected skin

o suffer from conditions that may be triggered by light exposure (e.g.
certain forms of epilepsy)

¢ have reduced heat sensitivity or cannot properly perceive heat.
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If you are unsure if the device is suitable for you, consult a physician before
use. Stop using the device immediately if you feel discomfort or pain.

IMPROPER USE

Any use other than the intended use is considered improper. Examples of
foreseeable misuse include:

Use for medical purposes or therapeutic claims
Use on injured, infected, or irritated skin

Use while sleeping or unattended

Covering the device during operation

Use in wet or humid environments (e.g. bathroom)

The manufacturer is not liable for damage caused by improper use.
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APPLICATION

STEP 1: BEFORE USE

Place the mat on a flat, stable surface (e.g. not on a couch). Connect the
mat with the cable, the cable with the power adapter and then plug the
power adapter into an outlet. Turn on the device by pressing the power

button of the control.

© A Power On/Off
4[2 Brightness:
Setting Timers v 10% - 100%
1-30 minutes ?
Pulse Mode

OHz - 100Hz
STEP 2: OPERATION

e Switch on the device by pressing the power button.

e Select the desired pulse mode (0-100Hz). The LEDs will turn on and off
periodically with a specific frequency. 0 Hz means there is no pulse and
100Hz means the light pulses very quickly. You can adjust this setting
almost seamlessly in THz intervals until the pulse frequency feels right
for you.

e Select the desired brightness (10-100%). 100% means the LEDs are the
brightest they can be and 10% means they are as dimmed as possible.
You can adjust the settings in 10%-steps to match the desired brightness.

e Set the application time (1-30 minutes). We recommend 10-20 minutes
per session 3-5 times a week. Do not exceed 30 minutes per session.

e Lie down comfortably on the mat and enjoy your session.
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PROGRAM / GUIDE

With the InfraGlow Body infrared mat, you can give your body conscious
breaks. For holistic, full-body well-being, better inner balance, and deep
relaxation after sports or a demanding day.

AREAS OF APPLICATION

The large-scale application on the entire body surface supports your overall
well-being across the board. The soothing red light (660 nm) stimulates the
skin and leaves it feeling intensely nourished, radiant, and vitalized after
every session. The invisible, gentle near-infrared light (850 nm) provides
cozy relaxation and supports your regeneration after physical activity. The
mat is the perfect companion for your yoga, Pilates, or stretching routine —
or simply an oasis of calm for switching off and conscious breathing.

DURATION AND FREQUENCY

The recommended session time is 10 to 20 minutes per session (up to a
maximum of 30 minutes), ideally 3 to 5 times a week. Take your time to
find your personal comfort level: you can adjust the brightness (10-100%)
and the pulse frequency (0-100 Hz) completely individually until it feels just
right for you. More is not always better — the consistency of your new light
ritual is the key to a completely fantastic body feeling. The application
should always feel pleasant and must never be uncomfortable or painful.
Longer sessions do not necessarily improve results. Consistency is
recommended for the best experience.
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AFTER USE

TERMINATION AND DISCONNECTION

Once your session has finished and the set timer has expired, the device
will automatically turn off. You can also stop the application at any time by
pressing the power button on your control unit.

After use, we recommend disconnecting the mat from the power supply
immediately. Before folding or storing the mat, please make sure to let it
cool down completely for at least 10 minutes.

CLEANING & STORAGE

CLEANING

To keep your infrared mat in perfect condition, we recommend cleaning it
regularly. Always make sure to disconnect the mat from the power supply
before you begin cleaning. We recommend using a dry or slightly damp
cloth to gently wipe the surface area of the mat. Please do not use any
aggressive cleaning agents, chemical solvents, or harsh detergents, as they
may damage the material.

MAINTENANCE

Please note that the mat does not contain any user-serviceable parts. To
ensure your safety and prevent any damage, repairs must be carried out by
qualified personnel only.
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STORAGE AND TRANSPORTATION

We recommend storing your InfraGlow Body in a dry, clean, and dust-free
environment. Make sure to avoid exposing the device to direct sunlight and
strictly adhere to the recommended storage temperature range of 10°C

to 40°C.

When storing, also take care not to place any heavy objects on top of the
mat to prevent damaging the internal components. For long-term storage,
we recommend keeping the product in its original sales carton.

TRANSPORTATION

If you need to transport your InfraGlow Body, we recommend using the
original packaging whenever possible. This ensures the device is optimally
protected from physical impact, shock during transit
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SAFETY INSTRUCTIONS

Keep this operating manual in a safe place! Read these instructions for use
carefully before using the device and use it only as described in this
manual. Do not use the device if it is damaged; if damage is detected,
unplug it and switch it off immediately. Do not modify, dismantle, or repair
the device yourself. Repairs to the device may only be carried out by
specialists authorized by Wellcosan GmbH, otherwise the warranty will be
void. Do not look directly into the light. If you feel discomfort, or if pain or
unusual discomfort occurs, stop using the device immediately. The device
may become warm during use. It must not be covered by other objects
during operation, nor should it be used on heat-sensitive surfaces.

Only use the device with the specified power supply and ensure that the
power supply voltage matches the device specifications. Do not operate
the device or handle the power plug with wet hands. Do not use the device
in bathrooms or other humid environments, and never immerse the device
in water or other liquids. If the device has been exposed to or come into
contact with liquids, disconnect it immediately from the power supply.
When not in use, always unplug the power cord. Always unplug the device
from the power outlet before cleaning. Keep the product away from
children or persons who have not been instructed in its use.
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WARRANTY

We offer a 24-month warranty on the device. In the event of malfunction, it
may be necessary to send the device back for inspection. Please ensure
that the shipping box is padded to avoid possible damage during transport.
Unfortunately, no claims under the warranty can be brought for defects
caused by improper shipping. Insofar as a legal warranty obligation exists, a
replacement will either be provided free of charge or the manufacturer
shall have the option to repair the device, under exclusion of the right of
cancellation or a reduction in the purchase price. If repeated attempts to
effect repair are unsuccessful, or a replacement unit also proves to be
defective due to the manufacturer’s fault, the customer shall be entitled to
cancel the purchase or receive a reduction in the purchase price.

Warranty exclusion: Excluded from the warranty are defects due to
damage caused by the use of force, improper operation, externally applied
force, or modifications and repair work performed by third parties, e.g.
defects caused by incorrectly rated or short-circuited fuses, or defects
attributable to normal wear and tear.

Warranty requirements: The warranty claim exists only in connection with
the original proof of purchase (invoice). Please keep the proof of purchase
in a safe place.

Should you have any problems or questions when using the system, please
do not hesitate to contact us by mail at service@venenengel.de.
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DISPOSAL INSTRUCTIONS

Please dispose of the product via an electronic waste disposal company
IMPORTANT: Please do not dispose of the product in your household waste!

GERMANY

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.
Instead, use the available return and collection systems. In this way, we can
all contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most
electrical appliances contain valuable raw materials such as gold, copper,
silver, etc.), but also endangers the environment due to the sometimes
hazardous substances they contain.

Alternative: We are happy to take care of the disposal of your old Venen
Engel device. Simply send it to:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.

Germany

Please enclose a note requesting disposal.
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OTHER COUNTRIES / EU

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.
Instead, use the return and collection systems available. In this way, we can
all contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most
electrical appliances contain valuable raw materials such as gold, copper,
silver, etc.), but also endangers the environment due to the sometimes
hazardous substances they contain.

LIABILITY NOTICE

If you have health concerns or are unsure, please consult a healthcare
professional before use.

NOTE

Your Venen Engel product is not a medical device and is not intended for
self-treatment.

MANUFACTURER
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germany

Email: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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OBSERVACION PREVIA

iEnhorabuena por la compra de este dispositivo! Disfrutard mucho de su
producto Venen Engel InfraGlow. Si esta satisfecho con su Venen Engel,
nos encantaria que lo recomendara a otras personas.

Este manual contiene indicaciones que los usuarios deben tener en cuenta
para evitar riesgos y utilizar el dispositivo de forma segura.

Si tiene preguntas sobre el uso, los accesorios o desea hacer sugerencias,
no dude en ponerse en contacto con nosotros.
Correo service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ANTES DE EMPEZAR
¢ Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo.

e Guarde este manual en un lugar seguro para poder consultarlo cuando
sea necesario

e El producto Venen Engel no debe utilizarse en determinadas
condiciones de salud. Lea atentamente la lista de contraindicaciones.
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INDICACIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES Y
ADVERTENCIAS

Es importante que lea todas las advertencias y precauciones de este
manual. Sirven para su seguridad, para evitar lesiones y para prevenir
danos en el dispositivo.

¢ Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar
el dispositivo.
e Conserve este manual para futuras consultas.
e Utilice el dispositivo Unicamente como se describe en este manual.
e No utilice el dispositivo si estd dafiado.

e El dispositivo estd destinado a personas adultas capaces de comprender
las instrucciones. Las personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas solo deben utilizar el dispositivo bajo supervision.

¢ Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

e El dispositivo esta destinado exclusivamente al uso en interiores secos.
No utilice el dispositivo en banos ni en otros entornos humedos.

e No utilice el dispositivo con fines médicos ni terapéuticos.
e No utilice el dispositivo mientras duerme ni sin supervision.
e No mire directamente a la luz.

¢ No utilice el dispositivo si siente malestar durante la aplicacién.
Interrumpa el uso de inmediato si aparece dolor o molestias inusuales.

e Consulte a un médico antes de utilizar el dispositivo si estd embarazada.

e Consulte a un médico antes del uso si presenta sensibilidad conocida a
la luz, toma medicamentos fotosensibilizantes o padece afecciones que
puedan desencadenarse por la exposicion a la luz (por ejemplo, ciertas
formas de epilepsia).
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Consulte a un médico antes del uso si tiene la piel lesionada, irritada,
inflamada o infectada.

Consulte a un médico antes del uso si tiene una sensibilidad al calor
reducida o no percibe el calor correctamente.

Utilice el dispositivo Unicamente con la fuente de alimentacién indicada
y asegurese de que la tension de red coincida con las especificaciones
del dispositivo.

No maneje el dispositivo con las manos mojadas. Asegurese de que el
enchufe y sus manos estén secos al conectar y desconectar el enchufe
de red.

No sumerja el dispositivo en agua ni en otros liquidos. Si el dispositivo
ha estado en contacto con liquidos, desconéctelo inmediatamente de la
red eléctrica.

Desconecte el dispositivo de |la red eléctrica antes de limpiarlo.

El dispositivo puede calentarse durante la aplicacién. No cubra el
dispositivo durante el funcionamiento y no lo utilice sobre superficies
sensibles al calor.

Se recomienda un tiempo de aplicacién de 10-20 minutos por sesion. No
supere los 30 minutos por sesion.

Deje enfriar la esterilla al menos 10 minutos antes de guardarla.

No modifique, desmonte ni repare el dispositivo. El dispositivo no
contiene piezas que el usuario pueda reparar; las reparaciones deben
realizarlas Unicamente personal cualificado.

CONTENIDO DEL ENVIO

Esterilla de terapia de Cable de conexién con  Adaptador de corriente
luz infrarroja unidad de control

integrada



DATOS TECNICOS

Modelo

Consumo de potencia

Tension de entrada

Longitud de onda

Proporcion de LED

Frecuencia de pulso (modo pulso)
Rango de brillo

Ajuste de tiempo

CEM

Dimensiones (esterilla)

Peso

Temperatura de funcionamiento
Humedad de funcionamiento

Temperatura de almacenamiento

ES

MAT16

Max. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm

1:2 (rojo+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT en la superficie
160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % de humedad relativa

10 - 40 °C
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EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS

Datos del fabricante

Fabricado en China

Conforme a las normas de la UE
Utilizar solo en interiores

Producto electrénico. Eliminar segun
las instrucciones

Leer el manual antes del uso

NuUmero de serie

g® D AR K

Proteger de la lluvia

Y

Embalaje exterior de cartén

& B

Embalaje interior de polipropileno

Instrucciones de eliminacién Francia para
productos electrénicos

@\ - — Instrucciones de eliminacién Francia para
canTon sacpLasTIouE YT .
s g el embalaje
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DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Lleve la fuerza de la terapia de luz a su hogar. Diseflado para la relajacién y
la recuperacién diarias, este dispositivo de bienestar para casa combina luz
roja e infrarroja cercana dirigida para que se sienta descansado, con
energia y radiante.

Este producto no es un producto sanitario y no esta destinado
a diagnosticar, tratar, curar ni prevenir ninguna enfermedad o
afeccion médica.

Este dispositivo relne el doble efecto de la luz roja visible (660 nm) y la luz
infrarroja cercana invisible (850 nm). Mientras la luz roja visible refresca la
piel y le devuelve su brillo natural, la luz infrarroja cercana actua bajo la
superficie y favorece el bienestar y una relajacién profunda. Con un rango
eficaz de 600-1000 nm, puede favorecer la recuperacién después de la
actividad fisica, reforzar la vitalidad diaria y aportar a su piel una sensacién
sanay revitalizada.

Infrarrojo cercano 850 nm

Rojo 660 nm
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USO PREVISTO

El Venen Engel InfraGlow Body esta destinado al bienestar general
mediante la exposicidn a luz roja e infrarroja cercana. Puede favorecer el
bienestar general, la relajacién y una sensacién agradable en el cuerpo
durante y después de la aplicacién. El dispositivo esta previsto para su uso
no invasivo sobre la superficie corporal.

Este producto no es un producto sanitario y no esta destinado al
diagnéstico, tratamiento ni prevenciéon de ninguna enfermedad.

GRUPO DE USUARIOS

El dispositivo estd destinado a:
e Personas adultas
e Personas capaces de comprender las instrucciones

Las personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas solo
deben utilizar el dispositivo bajo supervision.

CONTRAINDICACIONES

No aplicar sobre piel lesionada, infectada o irritada

CONSULTE A UN MEDICO ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO SI:
e estd embarazada

e presenta sensibilidad conocida a la luz o toma
medicamentos fotosensibilizantes

e tiene la piel lesionada, irritada, inflamada o infectada

e padece afecciones que puedan desencadenarse por la exposicién a la luz
(p. €j. ciertas formas de epilepsia)

e tiene una sensibilidad al calor reducida o no percibe el
calor correctamente.
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Si no estd seguro de que el dispositivo sea adecuado para usted, consulte a
un médico antes del uso. Interrumpa la aplicacién de inmediato si siente
malestar o dolor.

USO INADECUADO

Cualquier uso distinto del uso previsto se considera inadecuado. Ejemplos
de uso incorrecto previsible:

e Uso con fines médicos o terapéuticos

e Aplicacién sobre piel lesionada, infectada o irritada

¢ Uso durante el suefio o sin supervisiéon

e Cubrir el dispositivo durante el funcionamiento

e Uso en entornos mojados o humedos (p. €j. el bafio)

El fabricante no se responsabiliza de los dafos derivados de un
uso inadecuado.
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APLICACION

PASO 1: ANTES DEL USO

Coloque la esterilla sobre una superficie plana y estable (por ejemplo, no
sobre un sofd). Conecte la esterilla al cable, el cable al adaptador de
corriente y, a continuacién, enchufe el adaptador a una toma de corriente.
Encienda el dispositivo pulsando el botén de encendido de la unidad

de control.

Encendido/apagado

:] .
Brillo:
= 10% — 100%

Modo pulso
OHz - 100Hz

Ajuste del tiempo 2

1-30 minutos ?

PASO 2: MANEJO

e Encienda el dispositivo pulsando el botén de encendido.

e Seleccione el modo de pulso deseado (0-100 Hz). Los LED se encienden y
apagan periédicamente con una frecuencia determinada. O Hz significa
que no hay pulso y 100 Hz significa que la luz pulsa muy rapido. Puede
ajustar este valor de forma casi continua en pasos de 1 Hz hasta que la
frecuencia le resulte agradable.

e Seleccione el brillo deseado (10-100 %). 100 % significa que los LED brillan
al maximo y 10 % significa que estan atenuados al minimo posible.
Puede ajustar el valor en pasos del 10 % hasta alcanzar el brillo deseado.

e Ajuste el tiempo de aplicacién (1-30 minutos). Recomendamos 10-20
minutos por sesion, de 3 a 5 veces por semana. No supere los 30 minutos
por sesion.

e TUumbese coémodamente sobre la esterilla y disfrute de su sesién.
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PROGRAMA / GUIA

Con la esterilla de infrarrojos InfraGlow Body puede regalar a su cuerpo
pausas conscientes. Para un bienestar integral en todo el cuerpo, mas
equilibrio interior y una relajacion profunda después del deporte o de un
dia exigente.

AMBITOS DE APLICACION

La aplicaciéon de gran superficie sobre todo el cuerpo favorece su bienestar
de forma integral. La agradable luz roja (660 nm) estimula la piel y deja una
sensacién intensamente cuidada, radiante y vitalizada después de cada
sesién. La luz infrarroja cercana, invisible y suave (850 nm), proporciona una
relajaciéon acogedora y favorece su recuperacién después de la actividad
fisica. La esterilla es la compafiera perfecta para su rutina de yoga, pilates o
estiramientos, o simplemente un oasis de calma para desconectar y
respirar de forma consciente.

DURACION Y FRECUENCIA

El tiempo de aplicacién recomendado es de 10 a 20 minutos por sesién
(maximo 30 minutos), idealmente de 3 a 5 veces por semana. TO6mese su
tiempo para encontrar su nivel de confort personal: puede ajustar el brillo
(10-100 %) y la frecuencia de pulso (0-100 Hz) de forma totalmente
individual hasta que le resulte perfecto. Mas no siempre es mejor: la
constancia de su nuevo ritual de luz es la clave para una sensacién corporal
excelente. La aplicaciéon debe resultar siempre agradable y nunca molesta
ni dolorosa. Las sesiones mas largas no mejoran necesariamente el
resultado. Para la mejor experiencia se recomienda constancia.
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DESPUES DEL USO

FINALIZAR Y DESCONECTAR DE LA RED

Cuando su sesion haya terminado y el tiempo ajustado haya transcurrido, el
dispositivo se apaga automaticamente. También puede detener la
aplicaciéon en cualquier momento pulsando el botén de encendido de la
unidad de control.

Después del uso recomendamos desconectar la esterilla de la red eléctrica
de inmediato. Antes de plegarla o guardarla, déjela enfriar completamente
durante al menos 10 minutos.

LIMPIEZA'Y ALMACENAMIENTO

LIMPIEZA

Para que su esterilla de infrarrojos se mantenga en perfecto estado,
recomendamos limpiarla con regularidad. Desconecte siempre la esterilla
de la red eléctrica antes de comenzar la limpieza. Recomendamos limpiar
suavemente la superficie con un pafio seco o ligeramente humedo. No
utilice productos de limpieza agresivos, disolventes quimicos ni
detergentes fuertes, ya que pueden danar el material.

MANTENIMIENTO

Tenga en cuenta que la esterilla no contiene piezas que el usuario pueda
reparar. Por su seguridad y para evitar dafnos, las reparaciones deben
realizarlas Unicamente personal cualificado.
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ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Recomendamos guardar su InfraGlow Body en un lugar seco, limpio y sin
polvo. Evite exponer el dispositivo a la luz solar directa y respete
estrictamente el rango de temperatura de almacenamiento recomendado
de 10 °C a 40 °C.

Al guardarla, tenga cuidado de no colocar objetos pesados sobre la esterilla
para no dafar los componentes internos. Para un almacenamiento
prolongado recomendamos conservar el producto en su caja original.

TRANSPORTE

Si necesita transportar su InfraGlow Body, recomendamos utilizar siempre
que sea posible el embalaje original. Asi el dispositivo queda protegido de
forma 6ptima frente a golpes, vibraciones durante el transporte
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

Conserve cuidadosamente este manual de instrucciones. Lea atentamente
estas instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo y utilicelo
Unicamente como se describe en este manual. No utilice el dispositivo si
estd danado; si detecta dafios, desenchufelo y apaguelo de inmediato. No
modifique, desmonte ni repare el dispositivo usted mismo. Las
reparaciones solo pueden realizarlas especialistas autorizados por
Wellcosan GmbH; de lo contrario, la garantia quedara anulada. No mire
directamente a la luz. Si siente malestar o aparecen dolores o molestias
inusuales, interrumpa la aplicaciéon de inmediato. El dispositivo puede
calentarse durante la aplicacién. No debe cubrirse con otros objetos
durante el funcionamiento ni utilizarse sobre superficies sensibles al calor.

Utilice el dispositivo Unicamente con la fuente de alimentacién indicada y
asegurese de que la tension de red coincida con las especificaciones del
dispositivo. No maneje el dispositivo ni el enchufe con las manos mojadas.
No utilice el dispositivo en bafios ni en otros entornos himedos y no lo
sumerja nunca en agua ni en otros liquidos. Si el dispositivo ha estado
expuesto a liquidos o ha entrado en contacto con ellos, desconéctelo
inmediatamente de la red eléctrica. Cuando no lo utilice, desenchufe
siempre el cable de alimentacion. Desconecte siempre el dispositivo de la
toma de corriente antes de limpiarlo. Mantenga el producto alejado de los
ninos y de personas que no hayan sido instruidas en su uso.
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GARANTIA

Ofrecemos 24 meses de garantia sobre el dispositivo. En caso de fallo
puede ser necesario enviar el dispositivo para su revision. Asegurese de
acolchar la caja de envio para evitar posibles dafios durante el transporte.
Lamentablemente, no pueden reclamarse derechos de garantia por
defectos causados por un envio inadecuado. En la medida en que exista
una obligacion legal de garantia, se entregara un producto de sustitucion
gratuito o el fabricante podra optar por reparar el dispositivo, con exclusiéon
del derecho de desistimiento o de una reduccion del precio de compra. Si
los intentos repetidos de reparacion no tienen éxito, o si un dispositivo de
sustitucion también resulta defectuoso por culpa del fabricante, el cliente
tendra derecho a rescindir la compra o a obtener una reduccién del precio.

Exclusion de la garantia: Quedan excluidos de la garantia los defectos
derivados de danos por uso de la fuerza, manejo inadecuado, fuerza
externa o modificaciones y reparaciones realizadas por terceros, por
ejemplo defectos causados por fusibles mal dimensionados o
cortocircuitados, asi como defectos atribuibles al desgaste normal.

Requisitos de la garantia: El derecho de garantia solo existe junto con el
justificante de compra original (factura). Conserve cuidadosamente el
justificante de compra.

Si surgen problemas o preguntas durante el uso del sistema, escribanos
a service@venenengel.de.



INSTRUCCIONES DE ELIMINACION

Elimine el producto a través de una empresa de gestion de residuos
de aparatos electrénicos. IMPORTANTE: no deseche el producto con la
basura doméstica.

ALEMANIA

Los productos electrénicos no deben eliminarse con los residuos
municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolucién y
recogida disponibles. Asi todos podemos contribuir a la reutilizacién, el
reciclaje y la valorizaciéon de los productos electrénicos.

Una eliminacién incorrecta de los productos electrénicos no solo
desperdicia recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen
materias primas valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también
pone en peligro el medio ambiente por las sustancias peligrosas que en
parte contienen.

Alternativa: Con mucho gusto nos encargamos de la eliminacién de su
antiguo dispositivo Venen Engel. Basta con enviarlo a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Alemania

Adjunte una nota indicando que desea su eliminacién.

ES
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OTROS PAISES / UE

Los productos electrénicos no deben eliminarse con los residuos
municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolucién y
recogida existentes. Asi todos podemos contribuir a la reutilizacion, el
reciclaje y la valorizaciéon de los productos electrénicos.

Una eliminacién incorrecta de los productos electrénicos no solo
desperdicia recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen
materias primas valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también
pone en peligro el medio ambiente por las sustancias peligrosas que en
parte contienen.

AVISO DE RESPONSABILIDAD

Si tiene dudas o preocupaciones sobre su salud, consulte a un profesional
sanitario antes del uso.

NOTA

Su producto Venen Engel no es un producto sanitario y no esta destinado
al autotratamiento.

FABRICANTE
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemania

Correo: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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ISTRUZIONI PER L'USO

Venen Engel InfraGlow Body

Italiano



PREMESSA

Congratulazioni per I'acquisto di questo dispositivo! Il vostro prodotto
Venen Engel InfraGlow vi dara grande soddisfazione. Se siete soddisfatti del
vostro Venen Engel, saremmo felici se lo consigliaste ad altri.

Questo manuale contiene indicazioni che gli utilizzatori devono osservare
per evitare pericoli e utilizzare il dispositivo in sicurezza.

Per domande sull'utilizzo, sugli accessori o per suggerimenti non esitate
a contattarci.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIMA DI INIZIARE

e Leggete attentamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare
il dispositivo.

e Conservate questo manuale in un luogo sicuro per poterlo consultare
guando necessario

¢ |l prodotto Venen Engel non deve essere utilizzato in presenza di
determinate condizioni di salute. Leggete attentamente I'elenco
delle controindicazioni.



AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI E
AVVISI

E importante leggere tutte le avvertenze e le precauzioni contenute in
questo manuale. Servono alla vostra sicurezza, a prevenire lesioni e a
evitare danni al dispositivo.

Leggete attentamente queste istruzioni per l'uso prima di utilizzare
il dispositivo.

Conservate questo manuale per future consultazioni.

Utilizzate il dispositivo esclusivamente come descritto in
guesto manuale.

Non utilizzate il dispositivo se & danneggiato.

Il dispositivo & destinato ad adulti in grado di comprendere le istruzioni.
Le persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte devono
utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione.

Tenete il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

Il dispositivo € destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni
asciutti. Non utilizzate il dispositivo in bagno o in altri ambienti umidi.

Non utilizzate il dispositivo per scopi medici o terapeutici.
Non utilizzate il dispositivo durante il sonno o senza sorveglianza.
Non guardate direttamente la luce.

Non utilizzate il dispositivo se durante 'applicazione avvertite
malessere. Interrompete immediatamente I'utilizzo in caso di dolore o
disturbi inusuali.

Consultate un medico prima dell'utilizzo se siete in gravidanza.

Consultate un medico prima dell'utilizzo se avete una nota sensibilita alla
luce, assumete farmaci fotosensibilizzanti o soffrite di patologie che
possono essere scatenate dall'esposizione alla luce (ad es. alcune forme
di epilessia).
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e Consultate un medico prima dell'utilizzo se la vostra pelle € lesa, irritata,
infiammata o infetta.

e Consultate un medico prima dell'utilizzo se la vostra sensibilita al calore
€ ridotta o non percepite correttamente il calore.

e Utilizzate il dispositivo solo con l'alimentatore indicato e assicuratevi che
la tensione di rete corrisponda alle specifiche del dispositivo.

e Non utilizzate il dispositivo con le mani umide. Assicuratevi che la spina
e le vostre mani siano asciutte quando inserite ed estraete la spina
di alimentazione.

¢ Non immergete il dispositivo in acqua o altri liquidi. Se il dispositivo
€ entrato in contatto con liquidi, scollegatelo immediatamente dalla
rete elettrica.

e Scollegate il dispositivo dalla rete elettrica prima della pulizia.

¢ |l dispositivo puo riscaldarsi durante I'applicazione. Non coprite il
dispositivo durante il funzionamento e non utilizzatelo su superfici
sensibili al calore.

e Siraccomanda un tempo di applicazione di 10-20 minuti per seduta. Non
superate i 30 minuti per seduta.

e Lasciate raffreddare il tappetino per almeno 10 minuti prima di riporlo.

¢ Non modificate, smontate o riparate il dispositivo. Il dispositivo non
contiene parti riparabili dall'utente; le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da personale qualificato.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

Tappetino per terapia Cavo di collegamento Alimentatore
con luce infrarossa con unita di controllo
integrata



DATI TECNICI

Modello

Potenza assorbita
Tensione di ingresso
Lunghezza d'onda
Rapporto LED

Frequenza di pulsazione
(modalita pulsata)

Intervallo di luminosita
Impostazione del tempo
CEM

Dimensioni (tappetino)
Peso

Temperatura di esercizio
Umidita di esercizio

Temperatura di stoccaggio

MAT16

Max. 110 W

24V | 5A
660nm : 850nm

1:2 (rosso+NIR)

0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O T sulla superficie

160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % di umidita relativa

10 - 40 °C



SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Indicazione del produttore
Prodotto in Cina

Conforme alle norme UE
Utilizzare solo in ambienti interni

Prodotto elettronico. Smaltire secondo
le istruzioni

Leggere il manuale prima dell'uso

Numero di serie

g® D AR K

Proteggere dalla pioggia

Y

Imballaggio esterno in cartone

Imballaggio interno in polipropilene

Istruzioni di smaltimento Francia per
prodotti elettronici

Istruzioni di smaltimento Francia
per l'imballaggio




DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Portate la forza della terapia con la luce a casa vostra. Progettato per il relax
e il recupero quotidiani, questo dispositivo wellness per la casa combina
luce rossa e luce infrarossa vicina mirate, per farvi sentire riposati, ricaricati
e luminosi.

Questo prodotto non & un dispositivo medico e non € destinato a
diagnosticare, trattare, curare o prevenire malattie o condizioni mediche.

Questo dispositivo unisce il duplice effetto della luce rossa visibile (660 nm)
e della luce infrarossa vicina invisibile (850 nm). Mentre la luce rossa visibile
rinfresca la pelle e le restituisce la sua luminosita naturale, la luce infrarossa
vicina agisce sotto la superficie e favorisce benessere e profondo relax.
Operando nell'efficace intervallo 600-1000 nm, pud sostenere il recupero
dopo l'attivita fisica, rafforzare la vitalita quotidiana e donare alla pelle una
sensazione sana e rivitalizzata.

Infrarosso vicino 850 nm

Rosso 660 nm



USO PREVISTO

Il Venen Engel InfraGlow Body e destinato al benessere generale mediante
I'esposizione a luce rossa e infrarossa vicina. Puo favorire il benessere
generalg, il relax e una sensazione piacevole nel corpo durante e dopo
I'applicazione. Il dispositivo & previsto per I'uso non invasivo sulla
superficie corporea.

Questo prodotto non € un dispositivo medico e non € destinato alla
diagnosi, al trattamento o alla prevenzione di malattie.

GRUPPO DI UTILIZZATORI

Il dispositivo € destinato a:
e Adulti
e Persone in grado di comprendere le istruzioni

Le persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte devono
utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione.

CONTROINDICAZIONI

Non applicare su pelle lesa, infetta o irritata

CONSULTATE UN MEDICO PRIMA DI UTILIZZARE IL
DISPOSITIVO SE:

e siete in gravidanza
e avete una nota sensibilita alla luce o assumete farmaci fotosensibilizzanti
e avete la pelle lesa, irritata, infiammmata o infetta

o soffrite di patologie che possono essere scatenate dall'esposizione alla
luce (ad es. alcune forme di epilessia)

e avete una sensibilita al calore ridotta o non percepite correttamente
il calore.
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Se non siete sicuri che il dispositivo sia adatto a voi, consultate un medico
prima dell'utilizzo. Interrompete immediatamente l'applicazione se
avvertite malessere o dolore.

USO IMPROPRIO

Qualsiasi utilizzo diverso dall'uso previsto & considerato improprio. Esempi
di uso errato prevedibile:

e Utilizzo per scopi medici o terapeutici

e Applicazione su pelle lesa, infetta o irritata

e Utilizzo durante il sonno o senza sorveglianza

e Copertura del dispositivo durante il funzionamento

e Utilizzo in ambienti bagnati o umidi (ad es. il bagno)

Il produttore non risponde dei danni derivanti da un uso improprio.



APPLICAZIONE

FASE 1: PRIMA DELL'USO

Posizionate il tappetino su una superficie piana e stabile (ad es. non su un
divano). Collegate il tappetino al cavo, il cavo all'alimentatore e inserite
quindi l'alimentatore in una presa di corrente. Accendete il dispositivo
premendo il tasto di accensione dell'unita di controllo.

Accensione/spegnimento

"é.- . DN
4[2 ::Ii Luminosita:
Impostazione del v 10% - 100%

tempo ? L
Modalita pulsata

1-30 minuti
OHz - 100Hz
FASE 2: UTILIZZO

e Accendete il dispositivo premendo il tasto di accensione.

e Selezionate la modalita pulsata desiderata (0-100 Hz). | LED si accendono
e si spengono periodicamente con una determinata frequenza. O Hz
significa che non c'é pulsazione, 100 Hz significa che la luce pulsa molto
rapidamente. Potete regolare questa impostazione in modo quasi
continuo a intervalli di 1 Hz, fino a trovare la frequenza piu gradevole
per voi.

e Selezionate la luminosita desiderata (10-100 %). 100 % significa che i LED
illuminano al massimo, 10 % significa che sono attenuati al minimo
possibile. Potete regolare l'impostazione a passi del 10 % fino alla
luminosita desiderata.

e Impostate il tempo di applicazione (1-30 minuti). Consigliamo 10-20
minuti per seduta, da 3 a 5 volte a settimana. Non superate i 30 minuti
per seduta.

e Sdraiatevi comodamente sul tappetino e godetevi la vostra seduta.



PROGRAMMA / GUIDA

Con il tappetino a infrarossi InfraGlow Body potete regalare al vostro
corpo pause consapevoli. Per un benessere completo su tutto il corpo,
un migliore equilibrio interiore e un profondo relax dopo lo sport o una
giornata impegnativa.

AMBITI DI APPLICAZIONE

L'applicazione su ampia superficie su tutto il corpo sostiene il vostro
benessere a 360 gradi. La piacevole luce rossa (660 nm) stimola la pelle e
dopo ogni seduta lascia una sensazione intensamente curata, luminosa e
vitalizzata. L'invisibile e delicata luce infrarossa vicina (850 nm) regala un
relax accogliente e sostiene il vostro recupero dopo l'attivita fisica. Il
tappetino € il compagno perfetto per la vostra routine di yoga, pilates

o stretching, oppure semplicemente un'oasi di calma per staccare e
respirare consapevolmente.

DURATA E FREQUENZA

Il tempo di applicazione consigliato & di 10 a 20 minuti per seduta
(massimo 30 minuti), idealmente da 3 a 5 volte a settimana. Prendeteuvi il
tempo per trovare il vostro livello di comfort personale: potete regolare la
luminosita (10-100 %) e la frequenza di pulsazione (0-100 Hz) in modo del
tutto individuale, finché non risulta perfetta per voi. Di piu non &€ sempre
meglio: la regolarita del vostro nuovo rituale di luce € la chiave per una
sensazione corporea davvero eccellente. L'applicazione deve risultare
sempre piacevole e non deve mai essere fastidiosa o dolorosa. Sedute piu
lunghe non migliorano necessariamente il risultato. Per la migliore
esperienza si consiglia la regolarita.



DOPO L'APPLICAZIONE

TERMINE E SCOLLEGAMENTO DALLA RETE

Al termine della seduta, quando il tempo impostato € scaduto, il dispositivo
si spegne automaticamente. Potete inoltre interrompere l'applicazione in
qualsiasi momento premendo il tasto di accensione sul dispositivo.

Dopo l'applicazione consigliamo di scollegare immediatamente il tappetino
dalla rete elettrica. Prima di piegarlo o riporlo, lasciatelo raffreddare
completamente per almeno 10 minuti.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

PULIZIA

Per mantenere il vostro tappetino a infrarossi in condizioni perfette
consigliamo una pulizia regolare. Scollegate sempre il tappetino dalla rete
elettrica prima di iniziare la pulizia. Consigliamo di pulire delicatamente la
superficie con un panno asciutto o leggermente umido. Non utilizzate
detergenti aggressivi, solventi chimici o detersivi forti, poiché possono
danneggiare il materiale.

MANUTENZIONE

Il tappetino non contiene parti riparabili dall'utente. Per la vostra sicurezza
e per evitare danni, le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente
da personale qualificato.



CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Consigliamo di conservare il vostro InfraGlow Body in un luogo asciutto,
pulito e privo di polvere. Evitate di esporre il dispositivo alla luce solare
diretta e rispettate rigorosamente l'intervallo di temperatura di stoccaggio
consigliato, da 10 °C a 40 °C.

Durante la conservazione fate inoltre attenzione a non appoggiare oggetti
pesanti sul tappetino, per non danneggiare i componenti interni. Per una
conservazione prolungata consigliamo di riporre il prodotto nella sua
confezione originale.

TRASPORTO

Se dovete trasportare il vostro InfraGlow Body, consigliamo di utilizzare,
quando possibile, I'imballaggio originale. In questo modo il dispositivo &
protetto in modo ottimale da urti, vibrazioni durante il trasporto



AVVERTENZE DI SICUREZZA

Conservate con cura questo manuale d'uso. Leggete attentamente queste
istruzioni per l'uso prima di utilizzare il dispositivo e utilizzatelo
esclusivamente come descritto in questo manuale. Non utilizzate il
dispositivo se & danneggiato; in caso di danni visibili staccate
immediatamente la spina e spegnetelo. Non modificate, smontate o
riparate il dispositivo da soli. Le riparazioni possono essere eseguite solo da
specialisti autorizzati da Wellcosan GmbH, altrimenti la garanzia decade.
Non guardate direttamente la luce. Se avvertite malessere o compaiono
dolori o disturbi inusuali, interrompete immediatamente l'applicazione. Il
dispositivo puo riscaldarsi durante I'applicazione. Durante il funzionamento
non deve essere coperto da altri oggetti né utilizzato su superfici sensibili
al calore.

Utilizzate il dispositivo solo con I'alimentatore indicato e assicuratevi che la
tensione di rete corrisponda alle specifiche del dispositivo. Non utilizzate il
dispositivo e non toccate la spina con le mani umide. Non utilizzate il
dispositivo in bagno o in altri ambienti umidi e non immergetelo mai in
acqua o altri liquidi. Se il dispositivo & stato esposto a liquidi o € entrato in
contatto con essi, scollegatelo immediatamente dalla rete elettrica.
Quando non lo utilizzate, staccate sempre la spina. Scollegate sempre il
dispositivo dalla presa prima della pulizia. Tenete il prodotto lontano dai
bambini e dalle persone che non sono state istruite al suo utilizzo.



GARANZIA

Offriamo 24 mesi di garanzia sul dispositivo. In caso di malfunzionamento
puo essere necessario inviare il dispositivo per un controllo. Assicuratevi di
imbottire la scatola di spedizione per evitare possibili danni durante il
trasporto. Per i difetti causati da una spedizione inadeguata non &
purtroppo possibile far valere diritti di garanzia. Nella misura in cui esiste
un obbligo legale di garanzia, verra fornita gratuitamente una sostituzione
oppure il produttore potra scegliere di riparare il dispositivo, con esclusione
del diritto di recesso o di una riduzione del prezzo d'acquisto. Se ripetuti
tentativi di riparazione non hanno esito positivo, o se anche un dispositivo
sostitutivo risulta difettoso per colpa del produttore, il cliente ha diritto a
recedere dall'acquisto o a ottenere una riduzione del prezzo.

Esclusione dalla garanzia: Sono esclusi dalla garanzia i difetti dovuti a
danni causati dall'uso della forza, da un utilizzo non conforme, da forze
esterne o da modifiche e riparazioni eseguite da terzi, ad es. difetti causati
da fusibili dimensionati in modo errato o cortocircuitati, nonché difetti
attribuibili alla normale usura.

Presupposti della garanzia: Il diritto di garanzia sussiste solo in presenza
della prova d'acquisto originale (fattura). Conservate con cura la
prova d'acquisto.

In caso di problemi o domande durante I'utilizzo del sistema, scriveteci
all'indirizzo service@venenengel.de.



ISTRUZIONI DI SMALTIMENTO

Smaltite il prodotto tramite un'azienda specializzata nello smaltimento
dei rifiuti elettronici. IMPORTANTE: non smaltite il prodotto nei
rifiuti domestici.

GERMANIA

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non
differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili.
Cosl tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei
prodotti elettronici.

Uno smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo spreca risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose
come oro, rame, argento ecc.), ma mette anche in pericolo I'ambiente a
causa delle sostanze in parte pericolose che contengono.

Alternativa: Ci occupiamo volentieri dello smaltimento del vostro vecchio
dispositivo Venen Engel. Inviatelo semplicemente a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germania

Allegate un biglietto con la richiesta di smaltimento.



ALTRI PAESI / UE

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non
differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta esistenti.
Cosi tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei
prodotti elettronici.

Uno smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo spreca risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose
come oro, rame, argento ecc.), ma mette anche in pericolo I'ambiente a
causa delle sostanze in parte pericolose che contengono.

AVVERTENZA SULLA RESPONSABILITA

In caso di dubbi o preoccupazioni relativi alla salute, consultate un
professionista sanitario prima dell'utilizzo.

NOTA

Il vostro prodotto Venen Engel non & un dispositivo medico e non &
destinato all'autotrattamento.

PRODUTTORE
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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MODE D'EMPLOI

Venen Engel InfraGlow Body

Francais
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REMARQUE PRELIMINAIRE

Félicitations pour I'achat de cet appareil ! Votre produit Venen Engel
InfraGlow vous procurera beaucoup de satisfaction. Si vous étes satisfait
de votre Venen Engel, nous serions ravis que vous le recommandiez a
d'autres personnes.

Ce manuel contient des indications que les utilisateurs doivent respecter
afin d'éviter les dangers et d'utiliser I'appareil en toute sécurité.

Pour toute question concernant I'utilisation, les accessoires ou pour toute
suggestion, n'hésitez pas a nous contacter.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

AVANT DE COMMENCER
e Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil.

e Conservez ce manuel en lieu sGr afin de pouvoir le consulter en cas
de besoin

e Le produit Venen Engel ne doit pas étre utilisé en présence de
certains problémes de santé. Veuillez lire attentivement la liste des
contre-indications.
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES ET
AVERTISSEMENTS

Il est important de lire tous les avertissements et précautions figurant
dans ce manuel. lIs servent a votre sécurité, a prévenir les blessures et a
éviter d'endommager l'appareil.

e Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil.
e Conservez ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.

e Utilisez I'appareil exclusivement comme décrit dans ce manuel.

e N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé.

e L'appareil est destiné aux adultes capables de comprendre les
instructions. Les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ne doivent utiliser I'appareil que sous surveillance.

e Conservez |'appareil hors de portée des enfants.

e L'appareil est exclusivement destiné a une utilisation a l'intérieur, dans
des environnements secs. N'utilisez pas l'appareil dans une salle de bain
ou dans d'autres environnements humides.

e N'utilisez pas l'appareil a des fins médicales ou thérapeutiques.
e N'utilisez pas l'appareil pendant le sommeil ou sans surveillance.
¢ Ne regardez pas directement la lumiére.

e N'utilisez pas l'appareil si vous ressentez une géne pendant l'application.
Arrétez immédiatement I'utilisation en cas de douleur ou de
géne inhabituelle.

e Consultez un médecin avant l'utilisation si vous étes enceinte.

e Consultez un médecin avant l'utilisation si vous présentez une sensibilité
connue a la lumiére, si vous prenez des médicaments
photosensibilisants ou si vous souffrez de troubles pouvant étre
déclenchés par l'exposition a la lumiere (par exemple certaines
formes d'épilepsie).
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e Consultez un médecin avant |'utilisation si votre peau est |ésée, irritée,
enflammée ou infectée.

e Consultez un médecin avant l'utilisation si votre sensibilité a la chaleur
est réduite ou si vous ne percevez pas correctement la chaleur.

e Utilisez I'appareil uniquement avec le bloc d'alimentation indiqué et
assurez-vous que la tension du réseau correspond aux spécifications
de l'appareil.

¢ N'utilisez pas l'appareil avec les mains humides. Assurez-vous que la
fiche et vos mains sont seéches lorsque vous branchez et débranchez la
fiche d'alimentation.

¢ Ne plongez pas l'appareil dans I'eau ni dans d'autres liquides. Si I'appareil
est entré en contact avec des liquides, débranchez-le immédiatement
du réseau électrique.

e Débranchez I'appareil du réseau électrique avant le nettoyage.

e |'appareil peut devenir chaud pendant 'application. Ne couvrez pas
I'appareil pendant le fonctionnement et ne l'utilisez pas sur des surfaces
sensibles a la chaleur.

e Une durée d'application de 10 a 20 minutes par séance est
recommandée. Ne dépassez pas 30 minutes par séance.

e Laissez le tapis refroidir au moins 10 minutes avant de le ranger.

¢ Ne modifiez pas, ne démontez pas et ne réparez pas l'appareil. L'appareil
ne contient aucune piéce réparable par l'utilisateur ; les réparations
doivent étre effectuées exclusivement par du personnel qualifié.

CONTENU DE LA LIVRAISON

Tapis de Cable de raccordement Bloc d'alimentation
luminothérapie avec unité de
infrarouge commande intégrée



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modeéle

Puissance absorbée
Tension d'entrée
Longueur d'onde
Rapport de LED

Fréquence de pulsation
(mode pulsé)

Plage de luminosité

Réglage de la durée

CEM

Dimensions (tapis)

Poids

Température de fonctionnement
Humidité de fonctionnement

Température de stockage

MAT16

Max. 110 W

24V | 5A
660nm : 850nm

1:2 (rouge+NIR)

0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT a la surface

160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % d'humidité relative

10 - 40 °C

FR
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Indication du fabricant
Fabriqué en Chine

Conforme aux normes de I'UE
Utiliser uniquement a l'intérieur

Produit électronique. Eliminer conformément
aux instructions

Lire le manuel avant utilisation

Numéro de série

g® D AR K

Protéger de la pluie

Y

Emballage extérieur en carton

Emballage intérieur en polypropyléne

Consignes d'élimination France pour les
produits électroniques

Consignes d'élimination France pour I'emballage
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DESCRIPTION DU PRODUIT

Faites entrer la force de la luminothérapie chez vous. Congu pour la détente
et la récupération quotidiennes, cet appareil de bien-étre pour la maison
associe une lumiere rouge et une lumiére proche infrarouge ciblées, pour
vous sentir reposé, rechargé et rayonnant.

Ce produit n'est pas un dispositif médical et n'est pas destiné a
diagnostiquer, traiter, guérir ou prévenir une maladie ou un probleme
de santé.

Cet appareil réunit le double effet de la lumiére rouge visible (660 nm) et de
la lumiére proche infrarouge invisible (850 nm). Tandis que la lumiére
rouge visible rafraichit votre peau et lui redonne son éclat naturel, la
lumiere proche infrarouge agit sous la surface et favorise le bien-étre et
une détente profonde. Dans la plage efficace de 600 a 1000 nm, elle peut
soutenir la récupération aprés une activité physique, renforcer la vitalité
quotidienne et donner a votre peau une sensation saine et revitalisée.

Proche infrarouge 850 nm

Rouge 660 nm
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UTILISATION PREVUE

Le Venen Engel InfraGlow Body est destiné au bien-étre général par
I'exposition a la lumiére rouge et proche infrarouge. Il peut favoriser le
bien-étre général, la détente et une sensation agréable dans le corps
pendant et apres l'application. L'appareil est prévu pour une utilisation non
invasive sur la surface du corps.

Ce produit n'est pas un dispositif médical et n'est pas destiné au diagnostic,
au traitement ou a la prévention de maladies.

GROUPE D'UTILISATEURS

L'appareil est destiné a:
e Adultes
e Personnes capables de comprendre les instructions

Les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ne doivent utiliser I'appareil que sous surveillance.

CONTRE-INDICATIONS

Ne pas appliquer sur une peau lésée, infectée ou irritée

CONSULTEZ UN MEDECIN AVANT D'UTILISER L'APPAREIL SI
VOUS:

e &tes enceinte

e présentez une sensibilité connue a la lumiére ou prenez des
médicaments photosensibilisants

e avez la peau léséeg, irritée, enflammée ou infectée

e souffrez de troubles pouvant étre déclenchés par I'exposition a la
lumiere (p. ex. certaines formes d'épilepsie)

e avez une sensibilité a la chaleur réduite ou ne percevez pas
correctement la chaleur.



Si vous n'étes pas certain que l'appareil vous convient, consultez un
médecin avant l'utilisation. Arrétez immeédiatement l'application si vous
ressentez une géne ou une douleur.

UTILISATION NON CONFORME

Toute utilisation autre que I'utilisation prévue est considérée comme non
conforme. Exemples de mauvaise utilisation prévisible :

e Utilisation a des fins médicales ou thérapeutiques

e Application sur une peau lésée, infectée ou irritée

e Utilisation pendant le sommeil ou sans surveillance

e Recouvrement de l'appareil pendant le fonctionnement

e Utilisation dans des environnements mouillés ou humides (p. ex. salle

de bain)

Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'une
utilisation non conforme.

FR
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APPLICATION

ETAPE 1: AVANT L'UTILISATION

Posez le tapis sur une surface plane et stable (par exemple pas sur un
canapé). Reliez le tapis au cable, le cable au bloc d'alimentation, puis
branchez le bloc d'alimentation dans une prise. Allumez l'appareil en
appuyant sur la touche marche/arrét de I'unité de commande.

©

A Marche/arrét
4[2 Luminosité :
Réglage de v 10% - 100%
la durée ? )
1-30 minutes Mode pulsé
OHz - 100Hz

ETAPE 2 : UTILISATION

o Allumez l'appareil en appuyant sur la touche marche/arrét.

e Sélectionnez le mode pulsé souhaité (0 a 100 Hz). Les LED s'allument et
s'éteignent périodiquement a une fréquence déterminée. O Hz signifie
qu'il n'y a pas de pulsation et 100 Hz signifie que la lumiére pulse trés
rapidement. Vous pouvez ajuster ce réglage de maniére presque
continue par paliers de 1 Hz, jusqu'a ce que la fréquence vous convienne.

e Sélectionnez la luminosité souhaitée (10 a 100 %). 100 % signifie que les
LED éclairent au maximum et 10 % signifie qu'elles sont atténuées au
minimum possible. Vous pouvez ajuster le réglage par paliers de 10 %
jusqu'a la luminosité souhaitée.

e Réglez la durée d'application (1 a 30 minutes). Nous recommandons 10 a
20 minutes par séance, 3 a 5 fois par semaine. Ne dépassez pas 30
minutes par séance.

e Allongez-vous confortablement sur le tapis et profitez de votre séance.
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PROGRAMME / GUIDE

Avec le tapis infrarouge InfraGlow Body, vous offrez a votre corps des
pauses conscientes. Pour un bien-étre global sur tout le corps, un
meilleur équilibre intérieur et une détente profonde aprés le sport ou une
journée exigeante.

DOMAINES D'APPLICATION

L'application sur une grande surface, sur tout le corps, soutient votre bien-
étre sur toute la ligne. La lumiére rouge agréable (660 nm) stimule la peau
et laisse aprés chaque séance une sensation intensément soignée,
éclatante et revitalisée. La lumiére proche infrarouge, invisible et douce
(850 nm), procure une détente enveloppante et soutient votre récupération
apreés une activité physique. Le tapis est le compagnon idéal de votre
routine de yoga, de pilates ou d'étirements, ou simplement une oasis de
calme pour décrocher et respirer consciemment.

DUREE ET FREQUENCE

La durée d'application recommandée est de 10 a 20 minutes par séance (30
minutes au maximum), idéalement 3 a 5 fois par semaine. Prenez le temps
de trouver votre niveau de confort personnel : vous pouvez régler la
luminosité (10 a 100 %) et la fréquence de pulsation (0 a 100 Hz) de fagcon
totalement individuelle, jusqu'a ce que cela vous convienne parfaitement.
Plus n'est pas toujours mieux : la régularité de votre nouveau rituel de
lumiere est la clé d'une excellente sensation corporelle. L'application doit
toujours rester agréable et ne doit jamais étre désagréable ni douloureuse.
Des séances plus longues n‘améliorent pas nécessairement le résultat.
Pour une expérience optimale, la régularité est recommandée.
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APRES L'APPLICATION

FIN DE SEANCE ET DEBRANCHEMENT

Une fois votre séance terminée et la durée réglée écoulée, l'appareil s'éteint
automatiquement. Vous pouvez également arréter l'application a tout
moment en appuyant sur la touche marche/arrét de l'unité de commande.

Apres l'application, nous recommmandons de débrancher immédiatement le
tapis du réseau électrique. Avant de le plier ou de le ranger, laissez-le
refroidir complétement pendant au moins 10 minutes.

NETTOYAGE ET RANGEMENT

NETTOYAGE

Pour que votre tapis infrarouge reste en parfait état, nous recommandons
un nettoyage régulier. Débranchez toujours le tapis du réseau électrique
avant de commencer le nettoyage. Nous recommandons d'essuyer
délicatement la surface du tapis avec un chiffon sec ou légéerement
humide. N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de solvants
chimiques ni de détergents puissants, car ils peuvent endommager

le matériau.

ENTRETIEN

Veuillez noter que le tapis ne contient aucune piece réparable
par l'utilisateur. Pour votre sécurité et pour éviter tout dommage,
les réparations doivent étre effectuées exclusivement par du
personnel qualifié.
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RANGEMENT ET TRANSPORT

Nous recommandons de ranger votre InfraGlow Body dans un endroit sec,
propre et sans poussiére. Evitez d'exposer I'appareil a la lumiére directe du
soleil et respectez impérativement la plage de température de stockage
recommandée, de 10 °C a 40 °C.

Lors du rangement, veillez également a ne pas poser d'objets lourds sur le
tapis afin de ne pas endommager les composants internes. Pour un
stockage prolongé, nous recommandons de conserver le produit dans son
carton d'origine.

TRANSPORT

Si vous devez transporter votre InfraGlow Body, nous recommandons
d'utiliser autant que possible I'emballage d'origine. L'appareil est ainsi
protégé de facon optimale contre les chocs, les vibrations pendant

le transport
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CONSIGNES DE SECURITE

Conservez soigneusement ce mode d'emploi. Lisez attentivement ce mode
d'emploi avant d'utiliser I'appareil et utilisez-le exclusivement comme
décrit dans ce manuel. N'utilisez pas 'appareil s'il est endommagé ; en cas
de dommage visible, débranchez-le et éteignez-le immédiatement. Ne
modifiez pas, ne démontez pas et ne réparez pas l'appareil vous-méme. Les
réparations ne peuvent étre effectuées que par des spécialistes agréés par
Wellcosan GmbH, sinon la garantie est annulée. Ne regardez pas
directement la lumiére. Si vous ressentez une géne ou si des douleurs ou
des troubles inhabituels apparaissent, arrétez immédiatement l'application.
L'appareil peut devenir chaud pendant 'application. Pendant le
fonctionnement, il ne doit pas étre recouvert par d'autres objets ni utilisé
sur des surfaces sensibles a la chaleur.

Utilisez I'appareil uniquement avec le bloc d'alimentation indiqué et
assurez-vous que la tension du réseau correspond aux spécifications de
I'appareil. N'utilisez pas I'appareil et ne touchez pas la fiche d'alimentation
avec les mains humides. N'utilisez pas 'appareil dans une salle de bain ou
dans d'autres environnements humides et ne le plongez jamais dans |'eau
ni dans d'autres liquides. Si I'appareil a été exposé a des liquides ou est
entré en contact avec eux, débranchez-le immédiatement du réseau
électrique. Lorsque vous ne l'utilisez pas, débranchez toujours le cordon
d'alimentation. Débranchez toujours l'appareil de la prise avant le
nettoyage. Tenez le produit éloigné des enfants et des personnes qui n'ont
pas été instruites de son utilisation.
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GARANTIE

Nous accordons une garantie de 24 mois sur l'appareil. En cas de
dysfonctionnement, il peut étre nécessaire de renvoyer l'appareil pour
controle. Veillez a rembourrer le carton d'expédition afin d'éviter
d'éventuels dommages pendant le transport. Aucun droit a la garantie ne
peut malheureusement étre invoqué pour les défauts résultant d'une
expédition inadéquate. Dans la mesure ou une obligation lIégale de
garantie existe, un produit de remplacement sera fourni gratuitement ou le
fabricant aura le choix de réparer l'appareil, a I'exclusion du droit de
résiliation ou d'une réduction du prix d'achat. Si des tentatives répétées de
réparation restent infructueuses, ou si un appareil de remplacement
s'avere également défectueux par la faute du fabricant, le client est en droit
de résilier I'achat ou d'obtenir une réduction du prix d'achat.

Exclusion de garantie : Sont exclus de la garantie les défauts résultant de
dommages dus a I'emploi de la force, a une utilisation non conforme, a une
force extérieure ou a des modifications et réparations effectuées par des
tiers, par exemple les défauts causés par des fusibles mal dimensionnés ou
court-circuités, ainsi que les défauts imputables a I'usure normale.

Conditions de garantie : Le droit a la garantie n'existe qu'avec la preuve
d'achat originale (facture). Conservez soigneusement la preuve d'achat.

En cas de probléme ou de question lors de l'utilisation du systeme, écrivez-
nous a l'adresse service@venenengel.de.
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CONSIGNES D'ELIMINATION

Eliminez le produit auprés d'une entreprise de traitement des
déchets électroniques. IMPORTANT : ne jetez pas le produit avec les
ordures ménageres.

ALLEMAGNE

Les produits électroniques ne doivent pas étre éliminés avec les déchets
municipaux non triés. Utilisez plutét les systémes de reprise et de collecte
disponibles. Nous pouvons ainsi tous contribuer a la réutilisation, au
recyclage et a la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques gaspille non
seulement des ressources (la plupart des appareils électriques contiennent
des matieres premiéres précieuses comme l'or, le cuivre, I'argent, etc.), mais
met aussi I'environnement en danger en raison des substances parfois
dangereuses qu'ils contiennent.

Alternative : Nous nous chargeons volontiers de I'élimination de votre
ancien appareil Venen Engel. Il vous suffit de I'envoyer a :

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Allemagne

Joignez une note demandant I'élimination.
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AUTRES PAYS / UE

Les produits électroniques ne doivent pas étre éliminés avec les déchets
municipaux non triés. Utilisez plutét les systéemes de reprise et de collecte
existants. Nous pouvons ainsi tous contribuer a la réutilisation, au recyclage
et a la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques gaspille non
seulement des ressources (la plupart des appareils électriques contiennent
des matieres premiéres précieuses comme l'or, le cuivre, I'argent, etc.), mais
met aussi I'environnement en danger en raison des substances parfois
dangereuses qu'ils contiennent.

AVIS DE RESPONSABILITE

En cas de doute ou de préoccupation concernant votre santé, consultez un
professionnel de santé avant I'utilisation.

REMARQUE

Votre produit Venen Engel n'est pas un dispositif médical et n'est pas
destiné a I'automédication.

FABRICANT

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Allemagne
Mail : service@venenengel.de

Web : www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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UWAGA WSTEPNA

Gratulujemy zakupu tego urzadzenia! Beda Panstwo cieszyc sie
uzytkowaniem produktu Venen Engel InfraGlow! Jesli s3 Panstwo
zadowoleni z Venen Engel, bedzie nam bardzo mito, jesli poleca go
Panstwo innym.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktérych uzytkownicy powinni
przestrzegacd, aby unikna¢ zagrozen i bezpiecznie korzystac z urzadzenia.

W razie pytan dotyczacych uzytkowania, akcesoridow lub sugestii prosimy
o kontakt.

E-mail service@venenengel.de
Strona www.venenengel.de
internetowa

PRZED ROZPOCZECIEM

e Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytaé
instrukcje obstugi.

e Przechowuj niniejsza instrukcje obstugi w bezpiecznym miejscu, aby
moc do niej siegnac w razie potrzeby

e Produktu Venen Engel nie wolno uzywac¢ w przypadku niektérych
stanéw zdrowia. Prosimy doktadnie zapoznac sie z lista przeciwwskazan.
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WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA |
OSTRZEZENIA

Wazne jest, aby przeczytac wszystkie ostrzezenia i Srodki ostroznosci
zawarte w niniejszej instrukcji. Stuzag one Panstwa bezpieczenstwu,
zapobieganiu obrazeniom i unikaniu uszkodzen urzadzenia.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac niniejsza
instrukcje uzytkowania.

Zachowaj te instrukcje do wykorzystania w przysztosci.
Uzywaj urzadzenia wytacznie w sposdb opisany w niniejszej instrukgcji.
Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone.

Urzadzenie przeznaczone jest dla oséb dorostych, ktére s w stanie
zrozumie¢ instrukcje. Osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych powinny korzysta¢ z urzadzenia
wytacznie pod nadzorem.

Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku w suchych
pomieszczeniach. Nie uzywaj urzadzenia w tazience ani w innych
wilgotnych miejscach.

Nie uzywaj urzadzenia do celéw medycznych ani terapeutycznych.
Nie uzywaj urzadzenia podczas snu ani bez nadzoru.
Nie patrz bezposrednio na swiatto.

Nie korzystaj z urzadzenia, jesli podczas zabiegu odczuwasz

dyskomfort. Natychmiast przerwij uzytkowanie, jesli wystapi bol lub
nietypowe dolegliwosci.

Jesli jestes w ciazy, przed uzyciem urzadzenia skonsultuj sie z lekarzem.
Przed uzyciem skonsultuj sie z lekarzem, jesli masz stwierdzona
nadwrazliwosé na swiatto, przyjmujesz leki fotouczulajace lub cierpisz na
schorzenia, ktére moga by¢ wywotane ekspozycja na swiatto (np.
niektére formy padaczki).
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¢ Przed uzyciem skonsultuj sie z lekarzem, jesli masz uszkodzonga,
podraznionga, zaogniona lub zainfekowang skore.

* Przed uzyciem skonsultuj sie z lekarzem, jesli masz obnizong wrazliwos¢
na ciepto lub nie odczuwasz go prawidtowo.

e Uzywaj urzadzenia wytacznie z podanym zasilaczem i upewnij sie, ze
napiecie sieciowe jest zgodne z danymi technicznymi urzadzenia.

¢ Nie obstuguj urzadzenia mokrymi rekami. Upewnij sie, ze wtyczka i
Twoje rece sg suche podczas podtaczania i odtgczania wtyczki zasilania.

¢ Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach. Jesli urzadzenie
miato kontakt z cieczami, natychmiast odtacz je od zasilania.

e Przed czyszczeniem odtacz urzadzenie od zasilania.

e Urzadzenie moze nagrzewac sie podczas uzytkowania. Nie przykrywaj
urzadzenia podczas pracy i nie uzywaj go na powierzchniach wrazliwych
na ciepto.

e Zalecany czas jednego zabiegu wynosi 10-20 minut. Nie przekraczaj 30
minut na sesje.

* Przed schowaniem maty odczekaj co najmniej 10 minut, az ostygnie.

¢ Nie modyfikuj, nie demontuj ani nie naprawiaj urzadzenia.
Urzadzenie nie zawiera czesci, ktére moga by¢ naprawiane przez
uzytkownika; naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez

wykwalifikowany personel.

Mata do terapii Kabel przytaczeniowy Zasilacz
Swiattem ze zintegrowanym
podczerwonym sterownikiem

ZAKRES DOSTAWY




DANE TECHNICZNE

Model

Pobdér mocy
Napiecie wejsciowe
Dtugosc fali
Stosunek LED

Czestotliwosé pulsu
(tryb pulsacyjny)

Zakres jasnosci
Ustawienie czasu

Pole elektromagnetyczne
Wymiary (mata)

Waga

Temperatura pracy

Wilgotnos$¢ podczas pracy

Temperatura przechowywania

MAT16

Maks. 110 W
24V | 5A
660nm : 850nm

1:2 (czerwony+NIR)

0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O pT na powierzchni

160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85% wilgotnosci wzglednej

10 - 40 °C

PL
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BJASNIENIE SYMBOLI

Informacja o producencie
Wyprodukowano w Chinach
Zgodnos¢ z normami UE

Uzywac¢ wytacznie w pomieszczeniach

Produkt elektroniczny. Utylizowac¢ zgodnie
z instrukcja

Przed uzyciem przeczytac instrukcje

Numer seryjny

Chroni¢ przed deszczem

Opakowanie zewnetrzne z tektury

Opakowanie wewnetrzne z polipropylenu

Wskazéwki dotyczace utylizacji dla Francji -
produkty elektroniczne

Wskazoéwki dotyczace utylizacji dla Francji
— opakowanie

PL
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OPIS PRODUKTU

Wprowadz moc terapii Swiattem do swojego domu. Zaprojektowane z
mysla o codziennym relaksie i regeneracji, to domowe urzadzenie wellness
faczy ukierunkowane swiatto czerwone i bliska podczerwien, aby poméc Ci
poczuc sie wypoczetym, natadowanym energia i promiennym.

Ten produkt nie jest wyrobem medycznym i nie jest przeznaczony do
diagnozowania, leczenia, wyleczenia ani zapobiegania jakimkolwiek
chorobom czy schorzeniom.

Urzadzenie fgczy podwdjne dziatanie widzialnego swiatta czerwonego (660
nm) i niewidzialnej bliskiej podczerwieni (850 nm). Widzialne swiatto
czerwone odswieza skore i przywraca jej naturalny blask, natomiast bliska
podczerwien dziata pod powierzchnig skoéry, wspierajgc komfort i gteboki
relaks. Dziatajac w skutecznym zakresie 600-1000 nm, moze wspierac
regeneracje po aktywnosci fizycznej, zwieksza¢ codzienng witalnosc¢ i
nadawac skoérze zdrowe, ozywione odczucie.

Bliska podczerwienrn 850 nm

Czerwony 660 nm
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PRZEZNACZENIE

Venen Engel InfraGlow Body przeznaczony jest do ogdlnego wellness
poprzez ekspozycje na swiatto czerwone i bliska podczerwien. Moze
wspiera¢ ogdlne samopoczucie, relaks i przyjemne odczucie w ciele
podczas i po zabiegu. Urzadzenie przeznaczone jest do nieinwazyjnego
stosowania na powierzchni ciata.

Ten produkt nie jest wyrobem medycznym i nie jest przeznaczony do
diagnozowania, leczenia ani zapobiegania jakimkolwiek chorobom.

GRUPA DOCELOWA

Urzadzenie przeznaczone jest dla:
e Oso6b dorostych
e Oso6b zdolnych zrozumie¢ instrukcje

Osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych powinny korzysta¢ z urzadzenia wytacznie pod nadzorem.

PRZECIWWSKAZANIA

Nie stosowac na uszkodzong, zainfekowana lub podrazniong skére

PRZED UZYCIEM URZADZENIA SKONSULTUJ SIE Z
LEKARZEM, JESLI:

e jestes w cigzy
e masz stwierdzona nadwrazliwosé na swiatto lub przyjmujesz
leki fotouczulajgce
e masz uszkodzong, podrazniong, zaogniona lub zainfekowana skére

e cierpisz na schorzenia, ktére moga by¢ wywotane ekspozycjg na swiatto
(np. niektére formy padaczki)

* masz obnizona wrazliwos¢ na ciepto lub nie odczuwasz go prawidtowo.
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Jesli nie masz pewnosci, czy urzadzenie jest dla Ciebie odpowiednie,
skonsultuj sie z lekarzem przed uzyciem. Natychmiast przerwij zabieg, jesli
odczuwasz dyskomfort lub bél.

NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Kazde uzycie inne niz zgodne z przeznaczeniem uznaje sie za niewtasciwe.
Przyktady mozliwego do przewidzenia niewtasciwego uzycia:

Uzycie w celach medycznych lub terapeutycznych

Stosowanie na uszkodzong, zainfekowana lub podrazniong skére
Uzycie podczas snu lub bez nadzoru

Przykrywanie urzadzenia podczas pracy

Uzycie w mokrym lub wilgotnym otoczeniu (np. w tazience)

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania.
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ZASTOSOWANIE

KROK 1: PRZED UZYCIEM

Potéz mate na ptaskiej, stabilnej powierzchni (np. nie na kanapie). Podtacz
mate do kabla, kabel do zasilacza, a nastepnie podtacz zasilacz do gniazdka.
W1acz urzadzenie, naciskajac przycisk zasilania na sterowniku.

©

A WL./Wyt.
::li Jasnoscé:
v 10% —100%

Tryb pulsacyjny
OHz - 100Hz

Ustawianie czasu 2

1-30 minut ?

KROK 2: OBStUGA
e Wiacz urzadzenie, naciskajac przycisk zasilania.

e Woybierz zadany tryb pulsacyjny (0-100 Hz). Diody LED bed3 sie okresowo
wiagczac i wytaczacé z okreslong czestotliwoscia. 0 Hz oznacza brak pulsu,
a 100 Hz oznacza bardzo szybkie pulsowanie swiatta. Ustawienie mozna
regulowac niemal ptynnie w krokach co 1 Hz, az czestotliwos¢ pulsu
bedzie odpowiednia.

e Woybierz zadang jasnos¢ (10-100%). 100% oznacza maksymalna
jasnos¢ diod LED, a 10% oznacza mozliwie najwieksze przyciemnienie.
Ustawienie mozna regulowac¢ w krokach co 10%, aby uzyskac
zadana jasnosc.

e Ustaw czas zabiegu (1-30 minut). Zalecamy 10-20 minut na sesje, 3-5 razy
w tygodniu. Nie przekraczaj 30 minut na sesje.

e Potdz sie wygodnie na macie i ciesz sie sesja.
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PROGRAM / PORADNIK

Dzieki macie na podczerwien InfraGlow Body mozesz Swiadomie dac¢
swojemu ciatu odpoczaé. Dla catosciowego dobrego samopoczucia catego
ciata, lepszej wewnetrznej rownowagi i gtebokiego relaksu po sporcie lub
wymagajacym dniu.

OBSZARY ZASTOSOWANIA

Zastosowanie na duzej powierzchni catego ciata wspiera Twoje ogdélne
samopoczucie na wszystkich ptaszczyznach. Kojace czerwone $wiatto (660
nm) stymuluje skére i pozostawia po kazdej sesji uczucie intensywnego
odzywienia, promiennosci i witalnosci. Niewidoczne, delikatne swiatto
bliskiej podczerwieni (850 nm) zapewnia przytulny relaks i wspiera
regeneracje po aktywnosci fizycznej. Mata jest idealnym towarzyszem
podczas jogi, pilatesu lub rozciggania — lub po prostu oaza spokoju do
wyciszenia i Swiadomego oddychania.

CZAS TRWANIA | CZESTOTLIWOSC

Zalecany czas sesji wynosi 10 do 20 minut na sesje (maksymalnie 30 minut),
najlepiej 3 do 5 razy w tygodniu. Znajdz czas, aby ustali¢ swoj osobisty
poziom komfortu: jasnos¢ (10-100%) i czestotliwos¢ pulsu (0-100 Hz) mozesz
dostosowac catkowicie indywidualnie, az beda dla Ciebie odpowiednie.
Wiecej nie zawsze znaczy lepiej — regularnos¢ Twojego nowego rytuatu
Swietlnego jest kluczem do znakomitego samopoczucia ciata. Zabieg
powinien by¢ zawsze przyjemny i nigdy nie moze by¢ nieprzyjemny ani
bolesny. Dtuzsze sesje niekoniecznie poprawiaja efekty. Dla najlepszych
doswiadczen zalecana jest regularnosc.
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PO ZABIEGU

ZAKONCZENIE | ODLACZENIE OD SIECI

Po zakonczeniu sesji i uptywie ustawionego czasu urzadzenie wytaczy sie
automatycznie. Zabieg mozna réwniez przerwac¢ w dowolnym momencie,
naciskajac przycisk zasilania na sterowniku.

Po zabiegu zalecamy natychmiastowe odtgczenie maty od zasilania. Przed
ztozeniem lub schowaniem maty odczekaj co najmniej 10 minut, az
catkowicie ostygnie.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

CZYSZCZENIE

Aby Twoja mata na podczerwien pozostata w idealnym stanie, zalecamy
regularne czyszczenie. Przed rozpoczeciem czyszczenia zawsze odiacz
mate od zasilania. Zalecamy delikatne przecieranie powierzchni maty
sucha lub lekko wilgotna $ciereczka. Nie stosuj agresywnych srodkéw
czyszczacych, rozpuszczalnikéw chemicznych ani ostrych detergentow,
poniewaz moga uszkodzi¢ materiat.

KONSERWACIJA

Pamietaj, ze mata nie zawiera czesci, ktére moga by¢ naprawiane przez
uzytkownika. Dla Twojego bezpieczenstwa i unikniecia uszkodzen, naprawy
moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany personel.



PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Zalecamy przechowywanie InfraGlow Body w suchym, czystym i
pozbawionym kurzu miejscu. Unikaj wystawiania urzadzenia na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych i $ciéle przestrzegaj
zalecanego zakresu temperatury przechowywania od 10°C do 40°C.

Podczas przechowywania uwazaj réwniez, aby nie ktas¢ na macie
ciezkich przedmiotéw, co mogtoby uszkodzi¢ elementy wewnetrzne. W
przypadku dtuzszego przechowywania zalecamy trzymanie produktu w
oryginalnym opakowaniu.

TRANSPORT

Jesli musisz przetransportowac InfraGlow Body, zalecamy w miare
mozliwosci korzystanie z oryginalnego opakowania. Zapewnia to
optymalna ochrone urzadzenia przed uderzeniami, wstrzasami
podczas transportu

PL
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WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przechowuj niniejszg instrukcje obstugi w bezpiecznym miejscu! Przed
uzyciem urzadzenia doktadnie przeczytaj te instrukcje i uzywaj urzadzenia
wytacznie w sposéb w niej opisany. Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest
uszkodzone; w razie stwierdzenia uszkodzenia natychmiast odfacz je od
zasilania i wytacz. Nie modyfikuj, nie demontuj ani nie naprawiaj
urzadzenia samodzielnie. Naprawy urzadzenia moga by¢ wykonywane
wytacznie przez specjalistéw autoryzowanych przez Wellcosan GmbH, w
przeciwnym razie gwarancja wygasa. Nie patrz bezposrednio na swiatto.
Jesli odczuwasz dyskomfort lub wystapi bdl badz nietypowe dolegliwosci,
natychmiast przerwij uzytkowanie. Urzadzenie moze nagrzewac sie
podczas uzytkowania. Nie wolno go przykrywac innymi przedmiotami
podczas pracy ani uzywac na powierzchniach wrazliwych na ciepto.

Uzywaj urzadzenia wytacznie z podanym zasilaczem i upewnij sig, ze
napiecie sieciowe jest zgodne z danymi technicznymi urzadzenia. Nie
obstuguj urzadzenia ani wtyczki zasilania mokrymi rekami. Nie uzywaj
urzadzenia w fazience ani w innych wilgotnych miejscach i nigdy nie
zanurzaj go w wodzie ani innych cieczach. Jesli urzadzenie miato kontakt z
cieczami, natychmiast odtacz je od zasilania. Gdy urzadzenie nie jest
uzywane, zawsze odtaczaj przewod zasilajacy. Przed czyszczeniem zawsze
odtaczaj urzadzenie od gniazdka. Trzymaj produkt z dala od dzieci lub oséb,
ktore nie zostaty przeszkolone w zakresie jego uzytkowania.
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GWARANCIA

Udzielamy 24-miesiecznej gwarancji na urzadzenie. W przypadku usterki
moze by¢ konieczne odestanie urzadzenia do kontroli. Zadbaj o
odpowiednie zabezpieczenie kartonu wysytkowego, aby uniknac
ewentualnych uszkodzen podczas transportu. Niestety, roszczenia
gwarancyjne nie moga by¢ zgtaszane w przypadku wad spowodowanych
niewtasciwa wysytka. O ile istnieje ustawowy obowigzek gwarancyjny,
dostarczony zostanie bezptatny produkt zastepczy lub producent bedzie
miat mozliwos¢ naprawy urzadzenia, z wytaczeniem prawa do odstapienia
od umowy lub obnizenia ceny zakupu. Jesli wielokrotne préby naprawy nie
powioda sig, lub jesli urzadzenie zastepcze rowniez okaze sie wadliwe z
winy producenta, klient ma prawo odstgpi¢ od zakupu lub otrzymac
obnizenie ceny.

Wyltaczenie gwarancji: Gwarancja nie sg objete wady wynikajace ze szkéd
spowodowanych uzyciem sity, niewtasciwa obstuga, dziataniem sity
zewnetrznej lub modyfikacjami i naprawami wykonywanymi przez osoby
trzecie, np. wady spowodowane niewtasciwie dobranymi lub zwartymi
bezpiecznikami, a takze wady wynikajace z normalnego zuzycia.

Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne przystuguje wytacznie w
potaczeniu z oryginalnym dowodem zakupu (faktura). Przechowuj dowdd
zakupu w bezpiecznym miejscu.

W razie problemoéw lub pytan dotyczacych korzystania z systemu prosimy o
kontakt mailowy pod adresem service@venenengel.de.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE UTYLIZACII

Prosimy o utylizacje produktu za posrednictwem firmy zajmujacej sie
utylizacja odpadéw elektronicznych. WAZNE: nie wyrzucaj produktu razem
z odpadami domowymi!

NIEMCY

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzuca¢ razem z
niesegregowanymi odpadami komunalnymi. Zamiast tego nalezy korzysta¢
z dostepnych systemow zwrotu i zbidrki. W ten sposéb wszyscy mozemy
przyczynic sie do ponownego wykorzystania, recyklingu i odzysku
produktéw elektronicznych.

Niewtasciwa utylizacja produktow elektronicznych nie tylko marnuje
zasoby (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
ztoto, miedz, srebro itp.), lecz takze zagraza sSrodowisku ze wzgledu na
zawarte w nich niekiedy szkodliwe substancje.

Alternatywa: Chetnie zajmiemy sie utylizacja Twojego starego urzadzenia
Venen Engel. Wystarczy je wysta¢ na adres:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Niemcy

Prosimy dotaczy¢ informacje z prosba o utylizacje.
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INNE KRAJE / UE

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzuca¢ razem z
niesegregowanymi odpadami komunalnymi. Zamiast tego nalezy korzysta¢
z istniejgcych systemoéw zwrotu i zbiérki. W ten sposéb wszyscy mozemy
przyczynic sie do ponownego wykorzystania, recyklingu i odzysku
produktéw elektronicznych.

Niewtasciwa utylizacja produktow elektronicznych nie tylko marnuje
zasoby (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
ztoto, miedz, srebro itp.), lecz takze zagraza sSrodowisku ze wzgledu na
zawarte w nich niekiedy szkodliwe substancje.

INFORMACJA O ODPOWIEDZIALNOSCI

W przypadku watpliwosci zdrowotnych lub niepewnosci przed uzyciem
skonsultuj sie z lekarzem lub innym pracownikiem stuzby zdrowia.

UWAGA

Twoéj produkt Venen Engel nie jest wyrobem medycznym i nie jest
przeznaczony do samodzielnego leczenia.

PRODUCENT
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Niemcy

E-mail: service@venenengel.de
Strona internetowa: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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BRUKSANVISNING

Venen Engel InfraGlow Body

Svenska



SV
INLEDANDE ANMARKNING

Grattis till ditt kop! Du kommer att uppskatta din Venen Engel InfraGlow-
produkt. Om du ar néjd med din Venen Engel skulle vi bli glada om du
rekommenderar den till andra.

Denna bruksanvisning innehaller information som anvandare bér folja for
att undvika risker och anvanda enheten pa ett sakert satt.

Om du har fragor om anvandning, tilloehor eller forslag, tveka inte att
kontakta oss!
E-post service@venenengel.de

Webb www.venenengel.de

INNAN DU BORJAR
e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander enheten.

e Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle sa att du kan lasa den
vid behov

e Venen Engel-produkten far inte anvandas vid vissa halsotillstand. Las
listan 6éver kontraindikationer noggrant.
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VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR OCH
VARNINGAR

Det ar viktigt att du laser alla varningar och férsiktighetsatgarder i denna
bruksanvisning. De ar till for din sakerhet, for att forebygga skador och for
att undvika skador pa enheten.

e Las denna bruksanvisning noggrant innan du anvander enheten.

e Spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

¢ Anvand endast enheten enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.

¢ Anvand inte enheten om den ar skadad.

¢ Enheten ar avsedd for vuxna som kan férsta anvisningarna. Personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga bor endast anvanda
enheten under uppsikt.

e Foérvara enheten utom rackhall for barn.

e Enheten ar endast avsedd for inomhusbruk i torra miljéer. Anvand inte
enheten i badrum eller andra fuktiga miljoer.

e Anvand inte enheten for medicinska andamal eller terapeutiska syften.
e Anvand inte enheten medan du sover eller utan uppsikt.
e Titta inte direkt in i ljuset.

¢ Anvand inte enheten om du kanner obehag under anvandningen.
Avbryt anvandningen omedelbart om smarta eller ovanligt
obehag uppstar.

e Radfraga lakare innan du anvander enheten om du ar gravid.

e Radfraga lakare innan anvandning om du har en kand ljuskanslighet, tar
fotosensibiliserande lakemedel eller lider av tillstand som kan utlésas av
ljusexponering (t.ex. vissa former av epilepsi).
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e Radfraga lakare innan anvandning om du har skadad, irriterad,
inflammerad eller infekterad hud.

e Radfraga lakare innan anvandning om du har nedsatt varmekanslighet
eller inte kan uppfatta varme korrekt.

¢ Anvand endast enheten med den angivna natadaptern och sakerstall att
natspanningen matchar enhetens specifikationer.

¢ Anvand inte enheten med vata hander. Se till att kontakten och dina
hander ar torra nar du satter i och drar ur natkontakten.

e Sank inte ned enheten i vatten eller andra vatskor. Om enheten har
utsatts for vatskor, koppla omedelbart bort den fran elnatet.

e Koppla bort enheten fran elnatet fére rengoring.

e Enheten kan bli varm under anvandning. Tack inte éver enheten under
drift och anvand den inte pa varmekansliga ytor.

e En anvandningstid pa 10-20 minuter per session rekommenderas.
Overskrid inte 30 minuter per session.

e Lat mattan svalna i minst 10 minuter innan du lagger undan den.

e Modifiera, demontera eller reparera inte enheten. Enheten innehaller

inga delar som anvandaren kan reparera, och reparationer far endast
utforas av kvalificerad personal.

LEVERANSOMFATTNING

Infraréd Anslutningskabel med  Natadapter
ljusterapimatta integrerad
kontrollenhet



TEKNISKA DATA

Modell
Effektforbrukning
Ingaende spanning
Vaglangd
LED-férhallande
Pulsfrekvens (pulslage)
Ljusstyrkeintervall
Tidsinstallning

EMF

Matt (matta)

Vikt

Drifttemperatur
Luftfuktighet vid drift

Foérvaringstemperatur

SV

MAT16

Max. 110 W

24V | 5A
660nm : 850nm
1:2 (rod+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT vid ytan
160 x 60cm

1,85 kg
10-35°C

< 85 % relativ luftfuktighet

10 - 40 °C
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FORKLARING AV SYMBOLER
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Tillverkarinformation

Tillverkad i Kina

Uppfyller EU-standarder

Endast for inomhusbruk

Elektronisk produkt. Kasseras
enligt anvisningarna

Las bruksanvisningen fére anvandning

Serienummer

Skydda mot regn

Ytteremballage av kartong

Innerférpackning av polypropen

Avfallsanvisningar Frankrike for
elektroniska produkter

Avfallsanvisningar Frankrike for forpackningen
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PRODUKTBESKRIVNING

Ta hem kraften i ljusterapi. Designad for daglig avslappning och
aterhamtning, kombinerar denna wellnessenhet riktat rétt och nara
infrarott ljus for att hjalpa dig kanna dig utvilad, laddad och stralande.

Denna produkt ar inte en medicinteknisk produkt och ar inte avsedd att
diagnostisera, behandla, bota eller férebygga nagon sjukdom eller
medicinskt tillstand.

Enheten forenar fordelarna med synligt rétt ljus (660 nm) och osynligt nara
infrarétt ljus (850 nm). Medan det synliga réda ljuset fraschar upp huden
och aterstaller dess naturliga lyster, verkar det nara infraréda ljuset under
ytan for att framja komfort och djup avslappning. Med sitt effektiva
intervall pa 600-1000 nm kan det stédja aterhamtning efter fysisk aktivitet,
oka den dagliga vitaliteten och ge huden en halsosam, uppfraschad kansla.

Nara infrarétt 850 nm

Ro6tt 660 nm



SV

AVSEDD ANVANDNING

Venen Engel InfraGlow Body ar avsedd for allmant valbefinnande genom
exponering for rétt och nara infrarétt ljus. Den kan stédja allmant
valmaende, avslappning och en behaglig kansla i kroppen under och
efter anvandning. Enheten ar avsedd for icke-invasiv anvandning pa
kroppens yta.

Denna produkt ar inte en medicinteknisk produkt och ar inte avsedd for
diagnos, behandling eller férebyggande av sjukdom.

MALGRUPP

Enheten ar avsedd for:
e Vuxna
e Personer som kan forsta anvisningarna

Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga bér endast
anvanda enheten under uppsikt.

KONTRAINDIKATIONER

Anvand inte pa skadad, infekterad eller irriterad hud

RADFRAGA LAKARE INNAN DU ANVANDER ENHETEN OM DU:
e ar gravid

¢ har en kand ljuskanslighet eller tar fotosensibiliserande lakemedel
e har skadad, irriterad, inflammmerad eller infekterad hud

e lider av tillstand som kan utlésas av ljusexponering (t.ex. vissa former
av epilepsi)

e har nedsatt varmekanslighet eller inte kan uppfatta varme korrekt.
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Om du ar osaker pa om enheten passar dig, radfraga lakare innan
anvandning. Avbryt anvandningen omedelbart om du kanner obehag
eller smarta.

FELAKTIG ANVANDNING

All anvandning som avviker fran den avsedda anvandningen betraktas som
felaktig. Exempel pa forutsebar felanvandning:

e Anvandning for medicinska eller terapeutiska syften

¢ Anvandning pa skadad, infekterad eller irriterad hud

e Anvandning under somn eller utan uppsikt

e Att tacka 6ver enheten under drift

e Anvandning i vata eller fuktiga miljoer (t.ex. badrum)

Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av felaktig anvandning.



SV
ANVANDNING

STEG 1: FORE ANVANDNING

Placera mattan pa en plan, stabil yta (t.ex. inte pa en soffa). Anslut
mattan till kabeln, kabeln till natadaptern och satt sedan i natadaptern
i ett vagguttag. Sla pa enheten genom att trycka pa stromknappen

pa kontrollenheten.

L Pa/av
4[2 Ljusstyrka:
Tidsinstallning v 10% - 100%
1-30 minuter ?
Pulslage
OHz -100Hz

STEG 2: ANVANDNING

e Sl3 pa enheten genom att trycka pa stromknappen.

e Valj onskat pulslage (0-100 Hz). Lysdioderna tands och slacks periodiskt
med en viss frekvens. O Hz innebar ingen puls, 100 Hz innebar att ljuset
pulserar mycket snabbt. Du kan justera installningen nastan steglost i
steg om 1 Hz tills pulsfrekvensen kanns ratt for dig.

e Valj 6nskad ljusstyrka (10-100 %). 100 % innebar att lysdioderna lyser som
starkast och 10 % att de ar sa nedtonade som mojligt. Du kan justera
installningen i steg om 10 % for att fa 6nskad ljusstyrka.

e Stall in anvandningstiden (1-30 minuter). Vi rekommenderar 10-20
minuter per session, 3-5 gadnger i veckan. Overskrid inte 30 minuter
per session.

e Lagg dig bekvamt pa mattan och njut av din session.
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PROGRAM / GUIDE

Med InfraGlow Body-mattan kan du unna din kropp medvetna pauser. For
ett helhetsinriktat valbefinnande i hela kroppen, battre inre balans och
djup avslappning efter traning eller en kravande dag.

ANVANDNINGSOMRADEN

Den storskaliga anvandningen pa hela kroppsytan stodjer ditt allmanna
valbefinnande rakt igenom. Det behagliga réda ljuset (660 nm) stimulerar
huden och lamnar den intensivt vardad, stralande och vitaliserad efter varje
session. Det osynliga, milda nara infraréda ljuset (850 nm) ger skén
avslappning och stédjer din aterhamtning efter fysisk aktivitet. Mattan ar
den perfekta foljeslagaren till din yoga-, pilates- eller stretchingrutin — eller
helt enkelt en oas av lugn for att koppla av och andas medvetet.

VARAKTIGHET OCH FREKVENS

Den rekommenderade sessionstiden ar 10 till 20 minuter per session (upp
till max 30 minuter), helst 3 till 5 ganger i veckan. Ta dig tid att hitta din
personliga komfortniva: du kan justera ljusstyrkan (10-100 %) och
pulsfrekvensen (0-100 Hz) helt individuellt tills det kdnns precis ratt for dig.
Mer ar inte alltid battre — kontinuiteten i din nya ljusrutin ar nyckeln till en
fantastisk kroppskansla. Anvandningen ska alltid kannas behaglig och far
aldrig vara obekvam eller smartsam. Langre sessioner forbattrar inte
nddvandigtvis resultaten. Kontinuitet rekommenderas for basta upplevelse.
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EFTER ANVANDNING

AVSLUTNING OCH FRANKOPPLING

Nar sessionen ar klar och den installda timern har 16pt ut stangs enheten
av automatiskt. Du kan aven avsluta anvandningen nar som helst genom
att trycka pa stromknappen pa kontrollenheten.

Efter anvandning rekommmenderar vi att du omedelbart kopplar bort
mattan fran elnatet. Innan du viker eller lagger undan mattan, se till att
den svalnat helt i minst 10 minuter.

RENGORING OCH FORVARING

RENGORING

For att halla din infraréda matta i perfekt skick rekornmenderar vi
regelbunden rengéring. Se alltid till att koppla bort mattan fran elnatet
innan du borjar rengora. Vi rekommenderar att du anvander en torr eller
latt fuktad trasa for att forsiktigt torka av mattans yta. Anvand inte
aggressiva rengdringsmedel, kemiska I6sningsmedel eller starka
rengoéringsmedel, da de kan skada materialet.

UNDERHALL

Observera att mattan inte innehaller nagra delar som anvandaren kan
reparera. For din sakerhet och for att forhindra skador far reparationer
endast utforas av kvalificerad personal.
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FORVARING OCH TRANSPORT

Vi rekommenderar att du forvarar din InfraGlow Body i en torr, ren och
dammfri miljé. Undvik att utsatta enheten for direkt solljus och hall dig
strikt inom det rekormmenderade forvaringstemperaturintervallet 10 °C till
40 °C.

Vid férvaring, se aven till att inte placera tunga foremal ovanpa mattan for
att undvika skador pa de inre komponenterna. For langtidsforvaring
rekommenderar vi att produkten forvaras i sin originalférpackning.

TRANSPORT

Om du behover transportera din InfraGlow Body rekommenderar vi att du
alltid anvander originalférpackningen om mgjligt. Detta sakerstaller att
enheten ar optimalt skyddad mot stotar, slag under transport
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SAKERHETSANVISNINGAR

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle! Las denna
bruksanvisning noggrant innan du anvander enheten och anvand den
endast enligt beskrivningen i denna manual. Anvand inte enheten om den
ar skadad; om skada upptacks, koppla ur den och stang av den omedelbart.
Modifiera, demontera eller reparera inte enheten sjalv. Reparationer far
endast utforas av specialister auktoriserade av Wellcosan GmbH, annars
upphodr garantin att galla. Titta inte direkt in i ljuset. Om du kanner obehag
eller o smarta eller ovanligt obehag uppstar, avbryt anvandningen
omedelbart. Enheten kan bli varm under anvandning. Den far inte tackas
av andra féremal under drift och bor inte anvandas pa varmekansliga ytor.

Anvand endast enheten med den angivna natadaptern och sakerstall att
natspanningen matchar enhetens specifikationer. Anvand inte enheten
eller hantera natkontakten med vata hander. Anvand inte enheten i
badrum eller andra fuktiga miljoer och sank aldrig ned den i vatten eller
andra vatskor. Om enheten har utsatts for eller kommit i kontakt med
vatskor, koppla omedelbart bort den fran elnatet. Nar den inte anvands,
dra alltid ur natsladden. Dra alltid ur enheten fran eluttaget fére rengéring.
Hall produkten borta fran barn eller personer som inte instruerats i

dess anvandning.
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GARANTI

Vi erbjuder 24 manaders garanti pa enheten. Vid fel kan det bli nédvandigt
att skicka in enheten for inspektion. Se till att skyddspolstra fraktkartongen
for att undvika eventuella skador under transporten. Tyvarr kan inga
garantiansprak goras for fel orsakade av felaktig frakt. | den man en
lagstadgad garantiskyldighet foreligger tillhandahalls antingen en
kostnadsfri ersattningsprodukt eller sa har tillverkaren maojlighet att
reparera enheten, med undantag for ratten till havning eller prisavdrag.
Om upprepade reparationsférsok misslyckas, eller om en ersattningsenhet
ocksa visar sig vara defekt pa grund av tillverkarens fel, har kunden ratt att
hava kopet eller fa ett prisavdrag.

Garantiundantag: Undantagna fran garantin ar fel som orsakats av
valdsanvandning, felaktig hantering, yttre paverkan eller andringar
och reparationer utférda av tredje part, t.ex. fel orsakade av felaktigt
dimensionerade eller kortslutna sakringar, samt fel som beror pa
normalt slitage.

Garantivillkor: Garantianspraket galler endast tillsammans med
originalkvittot (fakturan). Férvara kvittot pa ett sakert stalle.

Om du har problem eller fragor vid anvandning av systemet, tveka inte att
kontakta oss via e-post pa service@venenengel.de.
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AVFALLSANVISNINGAR

Kassera produkten via ett foretag for elektronikatervinning. VIKTIGT: kasta
inte produkten i hushallsavfallet!

TYSKLAND

Elektroniska produkter far inte kasseras i osorterat kommunalt avfall.
Anvand istallet de tillgangliga retur- och insamlingssystemen. Pa sa satt
kan vi alla bidra till ateranvandning, atervinning och atervinning av
elektroniska produkter.

Felaktig kassering av elektroniska produkter slosar inte bara resurser (de
flesta elektriska apparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar,
silver etc.), utan dventyrar ocksa miljon pa grund av de ibland farliga amnen
de innehaller.

Alternativ: Vi hjalper garna till med kasseringen av din gamla Venen Engel-
enhet. Skicka den bara till:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Bifoga en lapp med begaran om kassering.
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OVRIGA LANDER / EU

Elektroniska produkter far inte kasseras i osorterat kommunalt avfall.
Anvand istallet befintliga retur- och insamlingssystem. Pa sa satt
kan vi alla bidra till ateranvandning, atervinning och atervinning av
elektroniska produkter.

Felaktig kassering av elektroniska produkter slosar inte bara resurser (de
flesta elektriska apparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar,
silver etc.), utan aventyrar ocksa miljon pa grund av de ibland farliga @amnen
de innehaller.

ANSVARSFRISKRIVNING

Om du har halsoproblem eller ar osaker, radfraga en vardpersonal
innan anvandning.

OBS

Din Venen Engel-produkt ar inte en medicinteknisk produkt och ar inte
avsedd for egenbehandling.

TILLVERKARE
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

E-post: service@venenengel.de
Webb: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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OBSERVACAO PRELIMINAR

Parabéns pela compra deste dispositivo! Vai gostar de utilizar o seu produto
Venen Engel InfraGlow! Se estiver satisfeito com o seu Venen Engel,
ficariamos muito felizes se o recomendasse a outras pessoas.

Este manual contém indicagdes que os utilizadores devem respeitar para
evitar riscos e utilizar o dispositivo em seguranca.

Se tiver duvidas sobre a utilizagdo, os acessérios ou sugestoes, ndo hesite
em contactar-nos!
E-mail service@venenengel.de

Site www.venenengel.de

ANTES DE COMECAR
e Leia atentamente as instrugcdes de utilizagdo antes de usar o dispositivo.

¢ Guarde este manual num local seguro para poder consulta-lo sempre
gue necessario

e O produto Venen Engel ndo deve ser utilizado em determinadas
condicdes de saude. Leia atentamente a lista de contraindicacgoes.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES E
AVISOS

E importante que leia todos os avisos e precaucdes deste manual.
Servem para a sua seguranca, para prevenir lesées e para evitar danos

no dispositivo.

Leia atentamente estas instrugdes de utilizagdo antes de usar
o dispositivo.

Guarde este manual para consulta futura.

Utilize o dispositivo apenas conforme descrito neste manual.
Nao utilize o dispositivo se estiver danificado.

O dispositivo destina-se a adultos capazes de compreender as
instrucdes. As pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas sé devem utilizar o dispositivo sob supervisao.

Mantenha o dispositivo fora do alcance das criangas.

O dispositivo destina-se exclusivamente a utilizagao em ambientes
interiores secos. Nao utilize o dispositivo em casas de banho ou noutros
ambientes humidos.

Nao utilize o dispositivo para fins médicos ou terapéuticos.
Nao utilize o dispositivo durante o sono ou sem supervisao.
N3o olhe diretamente para a luz.

N3ao utilize o dispositivo se sentir desconforto durante a aplicagao.
Interrompa imediatamente a utilizacao se ocorrer dor ou
desconforto invulgar.

Consulte um médico antes de utilizar o dispositivo se estiver gravida.
Consulte um médico antes da utilizagao se tiver sensibilidade conhecida
a luz, tomar medicacgao fotossensibilizante ou sofrer de doengas que

possam ser desencadeadas pela exposicao a luz (por exemplo, certas
formas de epilepsia).
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e Consulte um médico antes da utilizagao se tiver a pele lesionada, irritada,
inflamada ou infetada.

e Consulte um médico antes da utilizagao se tiver sensibilidade ao calor
reduzida ou ndo conseguir percecionar corretamente o calor.

e Utilize o dispositivo apenas com a fonte de alimentagado indicada e
certifique-se de que a tensao de rede corresponde as especificagdes
do dispositivo.

¢ N3o utilize o dispositivo com as maos molhadas. Certifique-se de
que a ficha e as suas maos estdo secas ao ligar e desligar a ficha
de alimentacao.

¢ N&o mergulhe o dispositivo em agua ou noutros liquidos. Se o
dispositivo tiver estado em contacto com liquidos, desligue-o
imediatamente da corrente elétrica.

e Desligue o dispositivo da corrente elétrica antes de o limpar.

e O dispositivo pode aquecer durante a utilizagcdo. Nao cubra o dispositivo
durante o funcionamento e ndo o utilize sobre superficies sensiveis
ao calor.

¢ Recomenda-se um tempo de aplicagao de 10 a 20 minutos por sessao.
Nao exceda 30 minutos por sessao.

¢ Deixe o tapete arrefecer durante pelo menos 10 minutos antes de
o guardar.

e Nao modifique, desmonte nem repare o dispositivo. O dispositivo ndo
contém pecas reparaveis pelo utilizador; as reparagdes devem ser
efetuadas exclusivamente por pessoal qualificado.

CONTEUDO DA EMBALAGEM

Tapete de terapia de Cabo de ligagdao com Transformador
luz infravermelha unidade de controlo
integrada



DADOS TECNICOS

Modelo

Consumo de energia

Tensdo de entrada
Comprimento de onda
Proporc¢ao de LED

Frequéncia de pulso (modo pulso)
Intervalo de luminosidade
Definicao de tempo

CEM

Dimensodes (tapete)

Peso

Temperatura de funcionamento
Humidade de funcionamento

Temperatura de armazenamento

PT

MAT16

Max. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (vermelho+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT a superficie
160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % de humidade relativa

10 - 40 °C



EXPLICACAO DOS SIMBOLOS

Informacao do fabricante
Fabricado na China
Conforme as normas da UE

Utilizar apenas em espacos interiores

Produto eletrénico. Eliminar de acordo com
as instrucodes

Ler o manual antes da utilizagao

NuUmero de série

g® D AR K

Proteger da chuva

Y

Embalagem exterior de cartao

& B

Embalagem interior de polipropileno

Instrucdes de eliminagdo para Franga —
produtos eletrénicos

~ B — Instrucoes de eliminacao para Franca
(T : e PR e
s - embalagem
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DESCRICAO DO PRODUTO

Leve a forca da terapia de luz para sua casa. Concebido para o relaxamento
e a recuperacgao diarios, este dispositivo de bem-estar para casa combina
luz vermelha e infravermelha préxima direcionadas, ajudando-o a sentir-se
descansado, revitalizado e radiante.

Este produto ndao é um dispositivo médico e ndo se destina a diagnosticar,
tratar, curar ou prevenir qualquer doenca ou condigdo médica.

Este dispositivo reline o duplo beneficio da luz vermelha visivel (660 nm) e
da luz infravermelha préxima invisivel (850 nm). Enquanto a luz vermelha
visivel refresca a pele e restaura o seu brilho natural, a luz infravermelha
préxima atua sob a superficie, promovendo conforto e relaxamento
profundo. A operar na eficaz gama de 600-1000 nm, pode apoiar a
recuperagao apods atividade fisica, aumentar a vitalidade didria e dar a pele
uma sensagao saudavel e revitalizada.

Infravermelho préximo 850 nm

Vermelho 660 nm
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UTILIZACAO PREVISTA

O Venen Engel InfraGlow Body destina-se ao bem-estar geral através da
exposicao a luz vermelha e infravermelha préxima. Pode apoiar o bem-
estar geral, o relaxamento e uma sensag¢ao agradavel no corpo durante e
apos a utilizagdo. O dispositivo destina-se a uma utilizagdo ndo invasiva na
superficie do corpo.

Este produto ndo é um dispositivo médico e nao se destina ao diagndstico,
tratamento ou prevengao de qualquer doenca.

GRUPO-ALVO

O dispositivo destina-se a:
e Adultos
e Pessoas capazes de compreender as instrugoes

As pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas sé
devem utilizar o dispositivo sob supervisao.

CONTRAINDICAGCOES

Nao aplicar sobre pele lesionada, infetada ou irritada

CONSULTE UM MEDICO ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO SE:
e estiver gravida

¢ tiver sensibilidade conhecida a luz ou tomar
medicacao fotossensibilizante

e tiver a pele lesionada, irritada, inflamada ou infetada

e sofrer de doencas que possam ser desencadeadas pela exposi¢cao a luz
(por exemplo, certas formas de epilepsia)

e tiver sensibilidade ao calor reduzida ou ndo conseguir percecionar
corretamente o calor.



Se ndo tiver a certeza se o dispositivo € adequado para si, consulte um

médico antes da utilizagdo. Interrompa imediatamente a aplicacdo se
sentir desconforto ou dor.

UTILIZAGAO INADEQUADA

Qualquer utilizacao diferente da utilizagao prevista é considerada
inadequada. Exemplos de ma utilizagao previsivel:

Utilizagao para fins médicos ou terapéuticos
Aplicagdo sobre pele lesionada, infetada ou irritada
Utilizacdo durante o sono ou sem supervisao
Cobrir o dispositivo durante o funcionamento

Utilizagdo em ambientes molhados ou himidos (por exemplo, casa
de banho)

O fabricante nao se responsabiliza por danos causados por
utilizagdo inadequada.

PT
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APLICACAO

PASSO 1: ANTES DA UTILIZAGCAO

Coloque o tapete sobre uma superficie plana e estavel (por exemplo, ndo
sobre um sofd). Ligue o tapete ao cabo, o cabo ao transformador e depois
ligue o transformador a uma tomada. Ligue o dispositivo premindo o botdao
de ligar/desligar da unidade de controlo.

©

A Ligar/Desligar
Luminosidade:
v 10% —-100%
Modo pulso
OHz - 100Hz

Definicao do :

temporizador ?
1-30 minutos

PASSO 2: UTILIZAGAO

e Ligue o dispositivo premindo o botdo de ligar/desligar.

e Selecione o modo de pulso pretendido (0-100 Hz). Os LED acendem e
apagam periodicamente com uma frequéncia especifica. 0 Hz significa
que nao ha pulso e 100 Hz significa que a luz pulsa muito rapidamente.
Pode ajustar esta definicdo de forma quase continua em intervalos de 1
Hz até a frequéncia de pulso Ihe parecer adequada.

e Selecione a luminosidade pretendida (10-100 %). 100 % significa que os
LED brilham ao maximo e 10 % significa que estao o mais esbatidos
possivel. Pode ajustar a definicao em incrementos de 10 % até a
luminosidade pretendida.

e Defina o tempo de aplicagdo (1-30 minutos). Recomendamos 10-20
minutos por sessao, 3 a 5 vezes por semana. Ndo exceda 30 minutos
por sessao.

¢ Deite-se confortavelmente sobre o tapete e desfrute da sua sessao.
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PROGRAMA / GUIA

Com o tapete de infravermelhos InfraGlow Body, pode proporcionar ao seu
corpo pausas conscientes. Para um bem-estar holistico em todo o corpo,
um melhor equilibrio interior e um relaxamento profundo apés o desporto
ou um dia exigente.

AREAS DE APLICAGCAO

A aplicacao em grande escala em toda a superficie corporal apoia o seu
bem-estar geral de forma abrangente. A suave luz vermelha (660 nm)
estimula a pele e deixa uma sensac¢do intensamente cuidada, radiante e
revitalizada apods cada sessdo. A invisivel e suave luz infravermelha préxima
(850 nm) proporciona um relaxamento reconfortante e apoia a sua
recuperagao apods atividade fisica. O tapete € o companheiro perfeito para a
sua rotina de ioga, pilates ou alongamento - ou simplesmente um oasis de
calma para desligar e respirar conscientemente.

DURAGCAO E FREQUENCIA

O tempo de sessdo recomendado é de 10 a 20 minutos por sessdo (até um
maximo de 30 minutos), idealmente 3 a 5 vezes por semana. Reserve
tempo para encontrar o seu nivel de conforto pessoal: pode ajustar a
luminosidade (10-100 %) e a frequéncia de pulso (0-100 Hz) de forma
totalmente individual até sentir que estd perfeito para si. Mais nem sempre
é melhor - a regularidade do seu novo ritual de luz é a chave para uma
sensagao corporal fantastica. A aplicacao deve sentir-se sempre agradavel e
nunca deve ser desconfortavel ou dolorosa. Sessées mais longas nédo
melhoram necessariamente os resultados. Recomenda-se regularidade
para a melhor experiéncia.



PT
APOS A UTILIZACAO

TERMINO E DESLIGAMENTO DA REDE

Assim que a sessao terminar e o temporizador definido expirar, o
dispositivo desliga-se automaticamente. Também pode interromper a
aplicacdo a qualgquer momento premindo o botdo de ligar/desligar na
unidade de controlo.

Apds a utilizagdo, recomendamos que desligue imediatamente o tapete da
corrente elétrica. Antes de dobrar ou guardar o tapete, deixe-o arrefecer
completamente durante pelo menos 10 minutos.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

LIMPEZA

Para manter o seu tapete de infravermelhos em perfeitas condic¢des,
recomendamos uma limpeza regular. Certifique-se sempre de que desliga
o tapete da corrente elétrica antes de iniciar a limpeza. Recomendamos
limpar suavemente a superficie do tapete com um pano seco ou
ligeiramente humido. Nao utilize produtos de limpeza agressivos, solventes
quimicos ou detergentes fortes, pois podem danificar o material.

MANUTENCAO

Tenha em ateng¢ao que o tapete nao contém pecas reparaveis pelo
utilizador. Para sua segurancga e para evitar danos, as repara¢gdes devem ser
efetuadas exclusivamente por pessoal qualificado.
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ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Recomendamos guardar o seu InfraGlow Body num local seco, limpo e
sem po. Evite expor o dispositivo a luz solar direta e respeite rigorosamente
o intervalo de temperatura de armazenamento recomendado de 10 °C a
40 °C.

Ao guardar, tenha também cuidado para ndo colocar objetos pesados
sobre o tapete, de modo a ndo danificar os componentes internos. Para um
armazenamento prolongado, recomendamos guardar o produto na sua
embalagem de venda original.

TRANSPORTE

Se precisar de transportar o seu InfraGlow Body, recomendamos que utilize
sempre que possivel a embalagem original. Isto assegura que o dispositivo
fica otimamente protegido contra impactos, choques durante o transporte
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INSTRUQ@ES DE SEGURANCA

Guarde este manual de instru¢cdes num local seguro! Leia atentamente
estas instrucdes antes de utilizar o dispositivo e utilize-o apenas conforme
descrito neste manual. Ndo utilize o dispositivo se estiver danificado; se
detetar danos, desligue-o imediatamente da tomada e desligue-o. Nao
modifique, desmonte nem repare o dispositivo por sua conta. As
reparacoes s6 podem ser efetuadas por especialistas autorizados pela
Wellcosan GmbH, caso contrario a garantia perde a validade. Nao olhe
diretamente para a luz. Se sentir desconforto ou se ocorrerem dores ou
desconforto invulgar, interrompa imediatamente a aplicagdo. O dispositivo
pode aquecer durante a aplicagdo. Nao deve ser coberto por outros
objetos durante o funcionamento nem utilizado sobre superficies sensiveis
ao calor.

Utilize o dispositivo apenas com o transformador indicado e certifique-se
de que a tensdo de rede corresponde as especificagdes do dispositivo. Nao
utilize o dispositivo nem manuseie a ficha de alimentacdo com as maos
molhadas. Nao utilize o dispositivo em casas de banho ou noutros
ambientes humidos e nunca o mergulhe em agua ou noutros liquidos. Se o
dispositivo tiver estado exposto a liquidos ou entrado em contacto com
eles, desligue-o imediatamente da corrente elétrica. Quando nao estiver a
ser utilizado, desligue sempre o cabo de alimentagao. Desligue sempre o
dispositivo da tomada antes de o limpar. Mantenha o produto fora do
alcance de criangas ou de pessoas que ndao tenham sido instruidas sobre a
sua utilizagao.
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GARANTIA

Oferecemos 24 meses de garantia no dispositivo. Em caso de avaria, pode
ser necessario devolver o dispositivo para inspegao. Certifique-se de que a
caixa de envio esta devidamente acolchoada para evitar possiveis danos
durante o transporte. Infelizmente, ndo é possivel apresentar reclamagodes
de garantia por defeitos causados por um envio inadequado. Na medida
em que exista uma obrigacao legal de garantia, sera fornecido um produto
de substituicdo gratuito ou o fabricante tera a opgao de reparar o
dispositivo, excluindo o direito de resolu¢ao ou de redugao do preco de
compra. Se tentativas repetidas de reparagao nao forem bem-sucedidas, ou
se um dispositivo de substituicdo também se revelar defeituoso por culpa
do fabricante, o cliente tem direito a resolver a compra ou a obter uma
reducdo do preco.

Exclusdo da garantia: Estdo excluidos da garantia os defeitos resultantes de
danos causados pelo uso de for¢a, operagao inadequada, forgca externa ou
modificacoes e reparagdes efetuadas por terceiros, por exemplo, defeitos
causados por fusiveis mal dimensionados ou em curto-circuito, bem como
defeitos atribuiveis ao desgaste normal.

Requisitos da garantia: O direito a garantia s6 existe em conjunto com o
comprovativo de compra original (fatura). Guarde o comprovativo de
compra em local seguro.

Se tiver problemas ou duvidas ao utilizar o sistema, contacte-nos através do
e-mail service@venenengel.de.
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INSTRUCOES DE ELIMINACAO

Elimine o produto através de uma empresa de eliminagao de residuos
eletrénicos. IMPORTANTE: ndo elimine o produto no lixo doméstico!

ALEMANHA

Os produtos eletrénicos ndo devem ser eliminados juntamente com
residuos urbanos indiferenciados. Em vez disso, utilize os sistemas de
devolugao e recolha disponiveis. Assim, todos podemos contribuir para a
reutilizagao, reciclagem e valorizagdo dos produtos eletrénicos.

A eliminagao incorreta de produtos eletrénicos nao sé desperdica recursos
(a maioria dos aparelhos elétricos contém matérias-primas valiosas, como

ouro, cobre, prata, etc.), como também coloca em risco o ambiente devido
as substancias por vezes perigosas que contém.

Alternativa: Teremos todo o gosto em tratar da eliminacdo do seu antigo
dispositivo Venen Engel. Basta envia-lo para:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Alemanha

Junte uma nota a solicitar a eliminagdo.
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OUTROS PAISES / UE

Os produtos eletrénicos ndo devem ser eliminados juntamente com
residuos urbanos indiferenciados. Em vez disso, utilize os sistemas de
devolugao e recolha existentes. Assim, todos podemos contribuir para a
reutilizacao, reciclagem e valorizagdo dos produtos eletrénicos.

A eliminagao incorreta de produtos eletrénicos nao sé desperdica recursos
(a2 maioria dos aparelhos elétricos contém matérias-primas valiosas, como

ouro, cobre, prata, etc.), como também coloca em risco o ambiente devido
as substancias por vezes perigosas que contém.

AVISO DE RESPONSABILIDADE

Se tiver duvidas ou preocupagdes de saude, consulte um profissional de
saude antes da utilizagao.

NOTA

O seu produto Venen Engel ndo é um dispositivo médico e ndo se destina
a autoterapia.

FABRICANTE
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemanha

E-mail: service@venenengel.de
Site: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0



WVenen Engel

GEBRUIKSAANWIIJZING

Venen Engel InfraGlow Body

Nederlands



NL

VOORAF

Gefeliciteerd met de aankoop van dit apparaat! U zult veel plezier beleven
aan uw Venen Engel InfraGlow product! Als u tevreden bent met uw Venen
Engel, zouden we het fijn vinden als u ons aanbeveelt bij anderen.

Deze handleiding bevat aanwijzingen die gebruikers in acht moeten
nemen om gevaren te voorkomen en het apparaat veilig te gebruiken.

Heeft u vragen over het gebruik, accessoires of suggesties? Neem gerust
contact met ons op!

E-mail service@venenengel.de

Website www.venenengel.de

VOORDAT U BEGINT

e Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat gebruikt.

e Bewaar deze handleiding op een veilige plaats, zodat u deze indien
nodig kunt raadplegen

¢ Het Venen Engel-product mag bij bepaalde gezondheidsproblemen niet
worden gebruikt. Lees de lijst met contra-indicaties zorgvuldig door.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN
WAARSCHUWINGEN

Het is belangrijk dat u alle waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in
deze handleiding leest. Ze dienen voor uw veiligheid, om letsel te
voorkomen en schade aan het apparaat te vermijden.

o Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat gebruikt.
e Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
e Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven in deze handleiding.
e Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is.

e Het apparaat is bedoeld voor volwassenen die de instructies kunnen
begrijpen. Personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens mogen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken.

¢ Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

e Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis in droge
omgevingen. Gebruik het apparaat niet in de badkamer of andere
vochtige ruimtes.

e Gebruik het apparaat niet voor medische doeleinden of
therapeutische claims.

e Gebruik het apparaat niet tijdens het slapen of zonder toezicht.
¢ Kijk niet rechtstreeks in het licht.

¢ Gebruik het apparaat niet als u ongemak ervaart tijdens gebruik. Stop
het gebruik onmiddellijk bij pijn of ongewoon ongemak.

e Raadpleeg een arts voordat u het apparaat gebruikt als u zwanger bent.

e Raadpleeg voor gebruik een arts als u een bekende lichtgevoeligheid
heeft, fotosensibiliserende medicatie gebruikt of lijdt aan aandoeningen

die door blootstelling aan licht kunnen worden veroorzaakt (bijvoorbeeld
bepaalde vormen van epilepsie).
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Raadpleeg véér gebruik een arts als uw huid gewond, geirriteerd,
ontstoken of geinfecteerd is.

Raadpleeg véoér gebruik een arts als uw warmtegevoeligheid
verminderd is of u warmte niet goed kunt waarnemen.

Gebruik het apparaat alleen met de opgegeven voeding en zorg dat de
netspanning overeenkomt met de specificaties van het apparaat.

Bedien het apparaat niet met natte handen. Zorg dat de stekker en uw
handen droog zijn bij het aansluiten en loskoppelen van de stekker.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Als het
apparaat in contact is gekomen met viloeistoffen, koppel het dan
onmiddellijk los van het lichtnet.

Koppel het apparaat los van het lichtnet voordat u het schoonmaakt.

Het apparaat kan tijdens gebruik warm worden. Dek het
apparaat tijdens gebruik niet af en gebruik het niet op
warmtegevoelige oppervlakken.

Een toepassingsduur van 10-20 minuten per sessie wordt aanbevolen.
Overschrijd niet 30 minuten per sessie.

Laat de mat minstens 10 minuten afkoelen voordat u deze opbergt.

Wijzig, demonteer of repareer het apparaat niet. Het apparaat bevat
geen onderdelen die door de gebruiker onderhouden kunnen
worden; reparaties mogen alleen door gekwalificeerd personeel
worden uitgevoerd.

LEVERINGSOMVANG

Infraroodlichttherapiemat Aansluitkabel met Voedingsadapter

geintegreerde
besturingseenheid
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TECHNISCHE GEGEVENS

Model MAT16

Stroomverbruik Max. 110 W
Ingangsspanning 24V | A

Golflengte 660nm : 850nm
LED-verhouding 1:2 (rood+NIR)
Pulsfrequentie (pulsmodus) 0-100 Hz
Helderheidsbereik 10% - 100%
Tijdinstelling 1-30 min

EMV O uT aan het opperviak
Afmetingen (mat) 160 x 60cm

Gewicht 1,85 kg
Bedrijfstemperatuur 10 -35°C
Bedrijfsvochtigheid < 85% relatieve luchtvochtigheid

Opslagtemperatuur 10 - 40 °C
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Fabrikantinformatie

Gemaakt in China

Voldoet aan EU-normen

Alleen binnenshuis gebruiken

Elektronisch product. Weggooien volgens
de instructies

Lees de handleiding voor gebruik

Serienummer

Beschermen tegen regen

Buitenverpakking van karton

Binnenverpakking van polypropyleen

Afvoerinstructies Frankrijk voor
elektronische producten

Afvoerinstructies Frankrijk voor de verpakking
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PRODUCTBESCHRIJIVING

Haal de kracht van lichttherapie in huis. Ontworpen voor dagelijkse
ontspanning en herstel, combineert dit wellnessapparaat voor thuis gericht
rood en nabij-infrarood licht om u uitgerust, opgeladen en stralend te

laten voelen.

Dit product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld om ziekten
of medische aandoeningen te diagnosticeren, behandelen, genezen
of voorkomen.

Dit apparaat combineert de dubbele voordelen van zichtbaar rood licht
(660 Nnm) en onzichtbaar nabij-infrarood licht (850 nm). Terwijl het
zichtbare rode licht uw huid verfrist en de natuurlijke gloed herstelt, werkt
het nabij-infrarode licht onder de opperviakte om comfort en diepe
ontspanning te bevorderen. In het krachtige bereik van 600-1000 nm kan
het herstel na fysieke activiteit ondersteunen, de dagelijkse vitaliteit
verhogen en uw huid een gezond, verkwikt gevoel geven.

Nabij-infrarood 850 nm

Rood 660 nm



BEOOGD GEBRUIK

De Venen Engel InfraGlow Body is bedoeld voor algemeen welzijn door
blootstelling aan rood en nabij-infrarood licht. Het kan het algemeen
welzijn, ontspanning en een prettig gevoel in het lichaam tijdens en na
gebruik ondersteunen. Het apparaat is ontworpen voor niet-invasief
gebruik op het lichaamsopperviak.

Dit product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld voor de
diagnose, behandeling of preventie van ziekten.

DOELGROEP

Het apparaat is bedoeld voor:
¢ Volwassenen
e Personen die de instructies kunnen begrijpen

Personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens
mogen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken.

CONTRA-INDICATIES

Niet gebruiken op gewonde, geinfecteerde of geirriteerde huid

RAADPLEEG EEN ARTS VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT
ALS U:

e zwanger bent

e een bekende lichtgevoeligheid heeft of fotosensibiliserende
medicatie gebruikt

e een gewonde, geirriteerde, ontstoken of geinfecteerde huid heeft

¢ lijdt aan aandoeningen die door blootstelling aan licht kunnen worden
veroorzaakt (bijv. bepaalde vormen van epilepsie)

e een verminderde warmtegevoeligheid heeft of warmte niet goed
kunt waarnemen.
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Als u niet zeker weet of het apparaat geschikt voor u is, raadpleeg dan
een arts voor gebruik. Stop het gebruik onmiddellijk als u ongemak of
pijn voelt.

ONJUIST GEBRUIK

Elk gebruik anders dan het beoogde gebruik wordt als onjuist beschouwd.
Voorbeelden van voorzienbaar verkeerd gebruik zijn onder meer:

e Gebruik voor medische doeleinden of therapeutische claims

¢ Gebruik op gewonde, geinfecteerde of geirriteerde huid

e Gebruik tijdens het slapen of zonder toezicht

e Het apparaat afdekken tijdens gebruik

e Gebruik in natte of vochtige omgevingen (bijv. badkamer)

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door
onjuist gebruik.
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TOEPASSING

STAP 1: VOOR GEBRUIK

Plaats de mat op een vilakke, stabiele ondergrond (bijv. niet op een bank).

Sluit de mat aan op de kabel, de kabel op de voedingsadapter en steek
vervolgens de voedingsadapter in een stopcontact. Schakel het apparaat in
door op de aan/uit-knop van de besturingseenheid te drukken.

© 2 Aan/uit
4[2 Helderheid:
Timer instellen v 10% -100%
1-30 minuten ?
Pulsmodus

OHz - 100Hz

STAP 2: BEDIENING

Schakel het apparaat in door op de aan/uit-knop te drukken.

Selecteer de gewenste pulsmodus (0-100 Hz). De LED's gaan periodiek
aan en uit met een bepaalde frequentie. 0 Hz betekent geen puls en
100 Hz betekent dat het licht heel snel pulseert. U kunt deze instelling
bijna naadloos in stappen van 1 Hz aanpassen totdat de pulsfrequentie
goed voelt.

Selecteer de gewenste helderheid (10-100%). 100% betekent dat de
LED's zo fel mogelijk zijn en 10% betekent dat ze zo gedimd mogelijk
zijn. U kunt de instelling in stappen van 10% aanpassen aan de
gewenste helderheid.

Stel de toepassingsduur in (1-30 minuten). Wij raden 10-20 minuten per
sessie aan, 3-5 keer per week. Overschrijd niet 30 minuten per sessie.

Ga comfortabel op de mat liggen en geniet van uw sessie.
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PROGRAMMA / GIDS

Met de InfraGlow Body infraroodmat kunt u uw lichaam bewuste
rustmomenten gunnen. Voor een holistisch welzijn van het hele lichaam,
meer innerlijke balans en diepe ontspanning na het sporten of een
veeleisende dag.

TOEPASSINGSGEBIEDEN

De grootschalige toepassing over het gehele lichaamsoppervlak
ondersteunt uw algemene welzijn over de hele linie. Het kalmerende rode
licht (660 nm) stimuleert de huid en laat deze na elke sessie intensief
gevoed, stralend en gevitaliseerd aanvoelen. Het onzichtbare, zachte nabij-
infrarode licht (850 nm) zorgt voor een behaaglijke ontspanning en
ondersteunt uw herstel na fysieke inspanning. De mat is de perfecte
metgezel bij uw yoga-, pilates- of stretchroutine — of gewoon een oase van
rust om tot rust te komen en bewust te ademen.

DUUR EN FREQUENTIE

De aanbevolen sessieduur is 10 tot 20 minuten per sessie (tot maximaal 30
minuten), idealiter 3 tot 5 keer per week. Neem de tijd om uw persoonlijke
comfortniveau te vinden: u kunt de helderheid (10-100%) en de
pulsfrequentie (0-100 Hz) volledig naar wens aanpassen totdat het precies
goed voelt. Meer is niet altijd beter — de consistentie van uw nieuwe
lichtritueel is de sleutel tot een fantastisch lichaamsgevoel. De toepassing
moet altijd prettig aanvoelen en mag nooit oncomfortabel of pijnlijk zijn.
Langere sessies verbeteren de resultaten niet noodzakelijk. Voor de beste
ervaring wordt consistentie aanbevolen.
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NA GEBRUIK

BEEINDIGING EN LOSKOPPELEN

Zodra uw sessie is beéindigd en de ingestelde timer is verstreken, schakelt
het apparaat automatisch uit. U kunt de toepassing ook op elk moment
stoppen door op de aan/uit-knop van de besturingseenheid te drukken.

Na gebruik raden wij aan de mat onmiddellijk los te koppelen van het
lichtnet. Laat de mat volledig afkoelen gedurende ten minste 10 minuten
voordat u deze opvouwt of opbergt.

REINIGING EN OPSLAG

REINIGING

Om uw infraroodmat in perfecte staat te houden, raden wij regelmatige
reiniging aan. Zorg er altijd voor dat u de mat loskoppelt van het lichtnet
voordat u begint met schoonmaken. Wij raden aan een droge of licht
vochtige doek te gebruiken om het oppervlak van de mat voorzichtig af te
vegen. Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, chemische
oplosmiddelen of scherpe schoonmaakmiddelen, aangezien deze het
materiaal kunnen beschadigen.

ONDERHOUD

Houd er rekening mee dat de mat geen onderdelen bevat die door de
gebruiker onderhouden kunnen worden. Voor uw veiligheid en om schade
te voorkomen, mogen reparaties alleen door gekwalificeerd personeel
worden uitgevoerd.
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OPSLAG EN TRANSPORT

Wij raden aan om uw InfraGlow Body op te slaan in een droge, schone en
stofvrije omgeving. Zorg ervoor dat u het apparaat niet blootstelt aan direct
zonlicht en houd u strikt aan het aanbevolen opslagtemperatuurbereik van
10°C tot 40°C.

Zorg er bij opslag ook voor dat u geen zware voorwerpen op de mat plaatst,
om schade aan de interne componenten te voorkomen. Voor langdurige
opslag raden wij aan het product in de originele verkoopdoos te bewaren.

TRANSPORT

Als u uw InfraGlow Body moet vervoeren, raden wij aan waar mogelijk de
originele verpakking te gebruiken. Dit zorgt ervoor dat het apparaat
optimaal beschermd is tegen stoten, schokken tijdens het transport
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plaats! Lees deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en
gebruik het uitsluitend zoals in deze handleiding beschreven. Gebruik het
apparaat niet als het beschadigd is; koppel het bij schade onmiddellijk los
en schakel het uit. Wijzig, demonteer of repareer het apparaat niet zelf.
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door specialisten die door
Wellcosan GmbH zijn geautoriseerd, anders vervalt de garantie. Kijk niet
rechtstreeks in het licht. Stop de toepassing onmiddellijk bij ongemak, pijn
of ongewone klachten. Het apparaat kan tijdens gebruik warm worden. Het
mag tijdens gebruik niet worden afgedekt door andere voorwerpen en
mag niet worden gebruikt op warmtegevoelige opperviakken.

Gebruik het apparaat alleen met de opgegeven voeding en zorg dat de
netspanning overeenkomt met de specificaties van het apparaat. Bedien
het apparaat niet en raak de stekker niet aan met natte handen. Gebruik
het apparaat niet in de badkamer of andere vochtige ruimtes en dompel
het nooit onder in water of andere vloeistoffen. Als het apparaat is
blootgesteld aan of in contact is gekomen met vloeistoffen, koppel het dan
onmiddellijk los van het lichtnet. Trek de stekker altijd uit het stopcontact
wanneer het apparaat niet wordt gebruikt. Koppel het apparaat altijd

los van het stopcontact voordat u het schoonmaakt. Houd het product
uit de buurt van kinderen of personen die niet zijn geinstrueerd over het
gebruik ervan.
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GARANTIE

Wij bieden 24 maanden garantie op het apparaat. Bij een storing kan het
nodig zijn het apparaat ter controle terug te sturen. Zorg ervoor dat de
verzenddoos goed is opgevuld om mogelijke schade tijdens het transport
te voorkomen. Voor gebreken veroorzaakt door onjuiste verzending kan
helaas geen garantie worden geclaimd. Voor zover een wettelijke
garantieverplichting bestaat, wordt kosteloos een vervangend product
geleverd of heeft de fabrikant de mogelijkheid het apparaat te repareren,
met uitsluiting van het recht op ontbinding of prijsvermindering. Als
herhaalde reparatiepogingen niet succesvol zijn, of als een vervangend
apparaat door schuld van de fabrikant ook defect blijkt te zijn, heeft

de klant het recht de koop te ontbinden of een prijsvermindering

te ontvangen.

Uitsluiting van garantie: Van de garantie uitgesloten zijn gebreken als
gevolg van schade veroorzaakt door gebruik van geweld, onjuiste
bediening, externe krachtinwerking of wijzigingen en reparaties door
derden, bijvoorbeeld gebreken veroorzaakt door verkeerd
gedimensioneerde of kortgesloten zekeringen, alsmede gebreken die te
wijten zijn aan normale slijtage.

Garantievoorwaarden: Het recht op garantie bestaat alleen in combinatie
met het originele aankoopbewijs (factuur). Bewaar het aankoopbewijs op
een veilige plaats.

Heeft u problemen of vragen bij het gebruik van het systeem? Neem dan
contact met ons op via service@venenengel.de.
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AFVOERINSTRUCTIES

Voer het product af via een bedrijf voor elektronisch afval. BELANGRIJK:
gooi het product niet bij het huishoudelijk afval!

DUITSLAND

Elektronische producten mogen niet worden weggegooid bij ongesorteerd
gemeentelijk afval. Gebruik in plaats daarvan de beschikbare inname- en
inzamelsystemen. Zo kunnen wij allemaal bijdragen aan het hergebruik,
recyclen en terugwinnen van elektronische producten.

Onjuiste afvoer van elektronische producten verspilt niet alleen
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle
grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt ook het milieu in
gevaar door de soms schadelijke stoffen die ze bevatten.

Alternatief: Wij nemen graag de afvoer van uw oude Venen Engel-apparaat
voor onze rekening. Stuur het gewoon naar:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Duitsland

Voeg een briefje toe met het verzoek om afvoer.
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ANDERE LANDEN / EU

Elektronische producten mogen niet worden weggegooid bij ongesorteerd
gemeentelijk afval. Gebruik in plaats daarvan de bestaande inname- en
inzamelsystemen. Zo kunnen wij allemaal bijdragen aan het hergebruik,
recyclen en terugwinnen van elektronische producten.

Onjuiste afvoer van elektronische producten verspilt niet alleen
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle
grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt ook het milieu in
gevaar door de soms schadelijke stoffen die ze bevatten.

AANSPRAKELIJKHEIDSVERKLARING

Raadpleeg bij gezondheidsklachten of twijfel voér gebruik
een zorgverlener.

OPMERKING

Uw Venen Engel-product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld
voor zelfbehandeling.

FABRIKANT
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Duitsland

E-mail: service@venenengel.de
Website: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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OBSERVATIE PRELIMINARA

Felicitari pentru achizitionarea acestui dispozitiv! Veti fi incantat sa utilizati
produsul dumneavoastra Venen Engel InfraGlow! Daca sunteti multumit de
produsul Venen Engel, ne-ar face placere sa il recomandati altora.

Acest manual contine informatii pe care utilizatorii trebuie sa le respecte
pentru a preveni pericolele si pentru a utiliza dispozitivul in siguranta.

Daca aveti intrebari despre utilizare, accesorii sau sugestii, nu ezitati sa
ne contactati!

E-mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

INAINTE DE INCEPERE

¢ Varugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a
folosi dispozitivul.

e Pastrati acest manual de instructiuni intr-un loc sigur, pentru a-I putea
consulta atunci cand este necesar

e Produsul Venen Engel nu trebuie utilizat in anumite conditii de sanatate.
Va rugam sa cititi cu atentie lista contraindicatiilor.
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA SI
AVERTISMENTE

Este important sa cititi toate avertismentele si masurile de precautie din
acest manual. Acestea au rolul de a va asigura siguranta, de a preveni
ranirea si de a evita deteriorarea dispozitivului.

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a
folosi dispozitivul.

Pastrati acest manual pentru consultare ulterioara.
Utilizati dispozitivul numai conform descrierii din acest manual.
Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Dispozitivul este destinat adultilor care pot intelege instructiunile.
Persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse trebuie sa
utilizeze dispozitivul numai sub supraveghere.

Nu lasati dispozitivul la indemana copiilor.

Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii in interior, in medii uscate. Nu
utilizati dispozitivul in baie sau in alte medii umede.

Nu utilizati dispozitivul in scopuri medicale sau terapeutice.

Nu utilizati dispozitivul in timpul somnului sau fara supraveghere.
Nu priviti direct in lumina.

Nu utilizati dispozitivul daca simtiti disconfort in timpul

utiliz&rii. Intrerupeti imediat utilizarea daca apare durere sau
disconfort neobisnuit.

Consultati un medic inainte de a utiliza dispozitivul daca
sunteti insarcinata.

Consultati un medic Tnainte de utilizare daca aveti o sensibilitate
cunoscuta la lumina, luati medicamente fotosensibilizante sau suferiti de
afectiuni care pot fi declansate de expunerea la lumina (de exemplu,
anumite forme de epilepsie).
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e Consultati un medic inainte de utilizare daca aveti pielea ranit3, iritata,
inflamata sau infectata.

¢ Consultati un medic inainte de utilizare daca aveti sensibilitate redusa la
caldura sau nu percepeti corect caldura.

e Utilizati dispozitivul numai cu sursa de alimentare specificata si
asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde specificatiilor dispozitivului.

¢ Nu utilizati dispozitivul cu mainile ude. Asigurati-va ca stecherul
si mainile dumneavoastra sunt uscate la conectarea si
deconectarea stecherului.

¢ Nu scufundati dispozitivul Tn apa sau alte lichide. Daca dispozitivul
a intrat in contact cu lichide, deconectati-l imediat de la sursa
de alimentare.

e Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de curatare.
e Dispozitivul se poate incalzi in timpul utilizarii. Nu acoperiti dispozitivul
in timpul functionarii si nu il utilizati pe suprafete sensibile la caldura.
¢ Se recomanda un timp de aplicare de 10-20 de minute pe sedinta. Nu

depasiti 30 de minute pe sedinta.
e Lasati salteaua sa se raceasca timp de cel putin 10 minute inainte de a
o depozita.

¢ Nu modificati, demontati sau reparati dispozitivul. Dispozitivul nu
contine piese reparabile de catre utilizator, iar reparatiile trebuie
efectuate exclusiv de personal calificat.

CONTINUTUL PACHETULUI

Saltea de terapie cu Cablu de conectare cu Adaptor de alimentare
lumina infrarosie unitate de control
integrata



DATE TEHNICE

Model

Consum de energie
Tensiune de intrare
Lungime de unda

Raport LED

Frecventa puls (mod puls)
Interval de luminozitate
Setare timp

CEM

Dimensiuni (saltea)
Greutate

Temperatura de functionare
Umiditate de functionare

Temperatura de depozitare
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MAT16

Max. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (rosu+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%
1-30 min

O uT la suprafata
160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85% umiditate relativa

10 - 40 °C
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EXPLICAREA SIMBOLURILOR

Informatii despre producator
Fabricat in China

Conform cu standardele UE
A se utiliza numai in interior

Produs electronic. A se elimina
conform instructiunilor

Cititi manualul inainte de utilizare

Numar de serie

g® D AR K

A se proteja de ploaie

Y

Ambalaj exterior din carton

Ambalaj interior din polipropilena

Instructiuni de eliminare pentru Franta -
produse electronice

Instructiuni de eliminare pentru Franta - ambalaj
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DESCRIEREA PRODUSULUI

Aduceti puterea terapiei cu lumina in casa dumneavoastra. Conceput
pentru relaxare si recuperare zilnica, acest dispozitiv de wellness pentru
casa combina lumina rosie si lumina infrarosie apropiata directionate,
ajutandu-va sa va simtiti odihnit, revigorat si radiant.

Acest produs nu este un dispozitiv medical si nu este destinat
diagnosticarii, tratarii, vindecarii sau prevenirii vreunei boli sau
afectiuni medicale.

Acest dispozitiv reuneste beneficiile duble ale luminii rosii vizibile (660 nm)
si ale luminii infrarosii apropiate invizibile (850 nm). In timp ce lumina rosie
vizibila va revigoreaza pielea si i restabileste stralucirea naturala, lumina
infrarosie apropiata actioneaza sub suprafata pentru a promova confortul si
relaxarea profunda. Functionand in intervalul eficient de 600-1000 nm,
poate sprijini recuperarea dupa activitatea fizica, poate creste vitalitatea
zilnica si poate oferi pielii 0 senzatie sanatoasa si revigorata.

Infrarosu apropiat 850 nm

Rosu 660 nm



UTILIZARE PREVAZUTA

Venen Engel InfraGlow Body este destinat bunastarii generale prin
expunere la lumina rosie si infrarosie apropiata. Poate sprijini starea
generala de bine, relaxarea si o senzatie placuta in corp in timpul si
dupa utilizare. Dispozitivul este conceput pentru utilizare neinvaziva pe
suprafata corpului.

Acest produs nu este un dispozitiv medical si nu este destinat
diagnosticarii, tratarii sau prevenirii vreunei boli.

GRUP TINTA

Dispozitivul este destinat:
e Adultilor
e Persoanelor capabile sa inteleaga instructiunile

Persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse trebuie sa
utilizeze dispozitivul numai sub supraveghere.

CONTRAINDICATII

Nu utilizati pe pielea ranita, infectata sau iritata

CONSULTATI UN MEDIC INAINTE DE A UTILIZA
DISPOZITIVUL DACA:

e suntetiinsarcinata

¢ aveti o sensibilitate cunoscuta la lumina sau luati
medicamente fotosensibilizante

e aveti pielea ranita, iritata, inflamata sau infectata

¢ suferiti de afectiuni care pot fi declansate de expunerea la lumina (de
exemplu, anumite forme de epilepsie)

e aveti sensibilitate redusa la caldura sau nu percepeti corect caldura.
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Daca nu sunteti sigur daca dispozitivul este potrivit pentru dumneavoastra,
consultati un medic inainte de utilizare. intrerupeti imediat aplicarea daca
simtiti disconfort sau durere.

UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Orice alta utilizare decat cea prevazuta este considerata
necorespunzatoare. Exemple de utilizare gresita previzibila includ:
e Utilizare in scopuri medicale sau terapeutice

e Utilizare pe pielea ranit3, infectata sau iritata

e Utilizare in timpul somnului sau fara supraveghere

e Acoperirea dispozitivului in timpul functionarii

e Utilizare in medii umede (de exemplu, baie)

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea necorespunzatoare.
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APLICARE

PASUL 1: INAINTE DE UTILIZARE

Asezati salteaua pe o suprafata plana si stabila (de exemplu, nu pe o
canapea). Conectati salteaua la cablu, cablul la adaptorul de alimentare,
apoi introduceti adaptorul de alimentare intr-o priza. Porniti dispozitivul
apasand butonul de alimentare de pe unitatea de control.

e Pornire/Oprire
4[2 Luminozitate:
Setarea timpului v 10% -100%
1-30 minute ?
Mod puls
OHz - 100Hz

PASUL 2: UTILIZARE

e Porniti dispozitivul apasand butonul de alimentare.

¢ Selectati modul de puls dorit (0O-100 Hz). LED-urile se vor aprinde si
stinge periodic cu o anumita frecventa. O Hz inseamna ca nu exista puls,
iar 100 Hz inseamna ca lumina pulseaza foarte rapid. Puteti ajusta
aceasta setare aproape continuu, in intervale de 1 Hz, pana cand
frecventa pulsului vi se pare potrivita.

e Selectati luminozitatea dorita (10-100%). 100% inseamna ca LED-urile
sunt la luminozitate maxima, iar 10% inseamna ca sunt cat mai atenuate
posibil. Puteti ajusta setarea in trepte de 10% pentru a obtine
luminozitatea dorita.

e Setati timpul de aplicare (1-30 minute). Recomandam 10-20 de
minute pe sedinta, de 3-5 ori pe saptamana. Nu depasiti 30 de minute
pe sedinta.

 Intindeti-va confortabil pe saltea si bucurati-va de sedinta.
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PROGRAM / GHID

Cu salteaua infrarosie InfraGlow Body, puteti oferi corpului dumneavoastra
pauze constiente. Pentru o stare de bine holistica a intregului corp,

un echilibru interior mai bun si o relaxare profunda dupa sport sau o

zi solicitanta.

DOMENII DE APLICARE

Aplicarea la scara larga pe intreaga suprafata a corpului sprijina starea
generala de bine in toate privintele. Lumina rosie linistitoare (660 nm)
stimuleaza pielea si o lasa cu o senzatie intens hranita, radianta si vitalizata
dupa fiecare sedinta. Lumina infrarosie apropiata, invizibila si delicata (850
nm), ofera o relaxare placuta si sustine recuperarea dupa activitatea fizica.
Salteaua este partenerul perfect pentru rutina dumneavoastra de yoga,
pilates sau stretching — sau pur si simplu o oaza de liniste pentru
deconectare si respiratie constienta.

DURATA S| FRECVENTA

Timpul de sedinta recomandat este de 10 pana la 20 de minute pe sedinta
(pana la maximum 30 de minute), in mod ideal de 3 pana la 5 ori pe
saptamana. Acordati-va timp pentru a gasi nivelul personal de confort:
puteti ajusta luminozitatea (10-100%) si frecventa pulsului (0O-100 Hz)
complet individual, pana cand vi se pare exact potrivit. Mai mult nu
inseamna intotdeauna mai bine — constanta noului dumneavoastra ritual
de lumina este cheia unei senzatii corporale extraordinare. Aplicarea
trebuie sa fie mereu placuta si nu trebuie sa fie niciodata inconfortabila sau
dureroasa. Sedintele mai lungi nu imbunatatesc neaparat rezultatele.
Constanta este recomandata pentru cea mai buna experienta.
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DUPA UTILIZARE

FINALIZARE S| DECONECTARE DE LA RETEA

Dupa ce sedinta se incheie si timpul setat a expirat, dispozitivul se va opri
automat. De asemenea, puteti opri aplicarea in orice moment apasand
butonul de alimentare de pe unitatea de control.

Dupa utilizare, recomandam deconectarea imediata a saltelei de la sursa
de alimentare. Inainte de a plia sau depozita salteaua, asigurati-va c3 a fost
|3sata sa se raceasca complet timp de cel putin 10 minute.

CURATARE SI DEPOZITARE

CURATARE

Pentru a mentine salteaua infrarosie in stare perfecta, recomandam
curatarea ei regulata. Asigurati-va intotdeauna ca deconectati salteaua de
la sursa de alimentare inainte de a incepe curatarea. Recomandam
utilizarea unei carpe uscate sau usor umede pentru a sterge usor suprafata
saltelei. Nu utilizati agenti de curatare agresivi, solventi chimici sau
detergenti puternici, deoarece pot deteriora materialul.

INTRETINERE

Va rugam sa retineti ca salteaua nu contine piese reparabile de catre
utilizator. Pentru siguranta dumneavoastra si pentru a preveni deteriorarea,
reparatiile trebuie efectuate exclusiv de personal calificat.
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DEPOZITARE SI TRANSPORT

Va recomandam sa depozitati InfraGlow Body intr-un mediu uscat, curat si
fara praf. Evitati expunerea dispozitivului la lumina directa a soarelui si
respectati cu strictete intervalul de temperatura de depozitare recomandat,
de la10°C la 40°C.

La depozitare, aveti grija sa nu asezati obiecte grele deasupra saltelei,
pentru a preveni deteriorarea componentelor interne. Pentru depozitare
pe termen lung, recomandam pastrarea produsului in cutia originala

de vanzare.

TRANSPORT

Daca trebuie sa transportati InfraGlow Body, recomandam utilizarea
ambalajului original ori de cate ori este posibil. Astfel, dispozitivul este
protejat optim impotriva impactului fizic, socurilor in timpul transportului
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pastrati acest manual de utilizare intr-un loc sigur! Cititi cu atentie aceste
instructiuni de utilizare inainte de a folosi dispozitivul si utilizati-l numai
conform descrierii din acest manual. Nu utilizati dispozitivul daca este
deteriorat; daca se constata deteriorarea, deconectati-l imediat si opriti-I.
Nu modificati, demontati sau reparati dispozitivul dumneavoastra.
Reparatiile dispozitivului pot fi efectuate numai de specialisti autorizati de
Wellcosan GmbH, in caz contrar garantia devine nula. Nu priviti direct in
lumina. Daca simtiti disconfort sau apare durere ori disconfort neobisnuit,
intrerupeti imediat utilizarea. Dispozitivul se poate incalzi in timpul utilizarii.
Nu trebuie acoperit cu alte obiecte in timpul functionarii si nu trebuie
utilizat pe suprafete sensibile la caldura.

Utilizati dispozitivul numai cu sursa de alimentare specificata si asigurati-va
ca tensiunea retelei corespunde specificatiilor dispozitivului. Nu utilizati
dispozitivul si nu manipulati stecherul cu mainile ude. Nu utilizati
dispozitivul in baie sau in alte medii umede si nu il scufundati niciodata in
apa sau alte lichide. Daca dispozitivul a fost expus la lichide sau a intrat in
contact cu acestea, deconectati-l imediat de la sursa de alimentare. Cand
nu este utilizat, deconectati intotdeauna cablul de alimentare. Deconectati
intotdeauna dispozitivul de la priza inainte de curatare. Nu lasati produsul
la indemana copiilor sau a persoanelor care nu au fost instruite cu privire la
utilizarea sa.
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GARANTIE

Oferim o garantie de 24 de luni pentru dispozitiv. in caz de defectiune,
poate fi necesara returnarea dispozitivului pentru verificare. Asigurati-va ca
cutia de expediere este captusita pentru a evita eventualele daune in
timpul transportului. Din pacate, nu se pot formula reclamatii in garantie
pentru defecte cauzate de o expediere necorespunzatoare. in masura in
care exista o obligatie legala de garantie, se va furniza fie un produs de
inlocuire gratuit, fie producatorul va avea optiunea de a repara dispozitivul,
cu excluderea dreptului de reziliere sau de reducere a pretului de achizitie.
Daca incercarile repetate de reparatie nu au succes, sau daca si un
dispozitiv de inlocuire se dovedeste defect din vina producatorului, clientul
are dreptul de a rezilia achizitia sau de a primi o reducere de pret.

Excludere din garantie: Sunt excluse din garantie defectele cauzate de
deteriorari provocate prin utilizarea fortei, operare necorespunzatoare, forta
externa aplicata sau modificari si reparatii efectuate de terti, de exemplu
defecte cauzate de sigurante dimensionate incorect sau scurtcircuitate,
precum si defecte atribuibile uzurii normale.

Conditii de garantie: Dreptul la garantie exista numai impreuna cu dovada
originala de cumparare (factura). Pastrati dovada de cumparare intr-un
loc sigur.

Daca intampinati probleme sau aveti intrebari la utilizarea sistemului, nu
ezitati sa ne contactati prin e-mail la service@venenengel.de.
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INSTRUCTIUNI DE ELIMINARE

Va rugam sa eliminati produsul printr-o companie de eliminare a deseurilor
electronice. IMPORTANT: nu aruncati produsul la deseurile menajere!

GERMANIA

Produsele electronice nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile
municipale nesortate. In schimb, utilizati sistemele disponibile de returnare
si colectare. Astfel, cu totii putem contribui la reutilizarea, reciclarea si
valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu numai ca risipeste resurse
(majoritatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase precum
aur, cupru, argint etc.), dar pune si mediul inconjurator in pericol din cauza
substantelor uneori periculoase pe care le contin.

Alternativa: Ne bucuram sa ne ocupam de eliminarea vechiului
dumneavoastra dispozitiv Venen Engel. Trimiteti-l pur si simplu la:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germania

Va rugam sa atasati o nota prin care solicitati eliminarea.
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ALTE TARI / UE

Produsele electronice nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile
municipale nesortate. in schimb, utilizati sistemele existente de returnare si
colectare. Astfel, cu totii putem contribui la reutilizarea, reciclarea si
valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu numai ca risipeste resurse
(majoritatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase precum
aur, cupru, argint etc.), dar pune si mediul inconjurator in pericol din cauza
substantelor uneori periculoase pe care le contin.

NOTA DE RESPONSABILITATE

Daca aveti probleme de sanatate sau nu sunteti sigur, consultati un
specialist in domeniul sanatatii inainte de utilizare.

NOTA

Produsul dumneavoastra Venen Engel nu este un dispozitiv medical si nu
este destinat autotratamentului.

PRODUCATOR
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania

E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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INNLEDENDE MERKNAD

Gratulerer med kjgpet av dette apparatet! Du vil sette pris pa a bruke ditt
Venen Engel InfraGlow-produkt! Hvis du er forngyd med din Venen Engel,
setter vi stor pris pa om du anbefaler den til andre.

Denne bruksanvisningen inneholder informasjon som brukere bgr fglge for
a unnga farer og bruke apparatet pa en trygg mate.

Har du spgrsmal om bruk, tilbehgr eller forslag, ikke ngl med a
kontakte oss!

E-post service@venenengel.de

Nett www.venenengel.de

FZR DU BEGYNNER
e Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet.

e Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted slik at du kan sla opp
i den ved behov

e Venen Engel-produktet ma ikke brukes ved visse helsetilstander. Les
listen over kontraindikasjoner ngye.
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VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er viktig at du leser alle advarsler og forholdsregler i denne
bruksanvisningen. De er til for din sikkerhet, for & forebygge skader og for
a unnga skader pa apparatet.

Les denne bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet.

Ta vare pa denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.

Bruk apparatet kun slik det er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet.

Apparatet er beregnet for voksne som er i stand til & forsta anvisningene.
Personer med redusert fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne bgr
kun bruke apparatet under tilsyn.

Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.

Apparatet er kun beregnet for innendgrs bruk i tgrre omgivelser. Ikke
bruk apparatet pa bad eller i andre fuktige omgivelser.

Ikke bruk apparatet til medisinske formal eller terapeutiske pastander.
Ikke bruk apparatet mens du sover eller uten tilsyn.
Ikke se rett inn i lyset.

Ikke bruk apparatet hvis du kjenner ubehag under bruk. Avbryt bruken
umiddelbart hvis det oppstar smerte eller uvanlig ubehag.
Radfgr deg med lege fgr bruk hvis du er gravid.

Radfgr deg med lege fgr bruk hvis du har kjent lysgmfintlighet, bruker
fotosensibiliserende medisiner, eller har tilstander som kan utlgses av
lyseksponering (f.eks. enkelte former for epilepsi).
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Radfgr deg med lege f@r bruk hvis du har skadet, irritert, betent eller
infisert hud.

Radfgr deg med lege fgr bruk hvis du har redusert varmefglsomhet eller
ikke kan oppfatte varme riktig.

Bruk apparatet kun med den angitte stremforsyningen, og pase at
nettspenningen samsvarer med apparatets spesifikasjoner.

Ikke bruk apparatet med vate hender. Pase at stgpselet og hendene dine
er tgrre nar du setter i og trekker ut stgpselet.

Ikke senk apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hvis apparatet har
veert i kontakt med vaeske, koble det umiddelbart fra stramnettet.

Koble apparatet fra stramnettet fgr rengjgring.

Apparatet kan bli varmt under bruk. Ikke dekk til apparatet mens det er i
bruk, og ikke bruk det pa varmefglsomme overflater.

En bruksperiode pa 10-20 minutter per gkt anbefales. Ikke overskrid 30
minutter per gkt.

La matten avkjgles i minst 10 minutter fgr den legges bort.

Ikke modifiser, demonter eller reparer apparatet. Apparatet inneholder

ingen deler som kan repareres av brukeren, og reparasjoner skal kun
utfgres av kvalifisert personell.

LEVERINGSOMFANG

s Y &=

Infrargd lysterapimatte Tilkoblingskabel med Strgmadapter

integrert kontrollenhet



TEKNISKE DATA

Modell

Effektforbruk
Inngangsspenning
Bglgelengde
LED-forhold
Pulsfrekvens (pulsmodus)
Lysstyrkeomrade
Tidsinnstilling

EMF

Mal (matte)

Vekt

Driftstemperatur
Luftfuktighet ved drift

Lagringstemperatur

NO

MAT16

Maks. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (rgd+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT ved overflaten
160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % relativ luftfuktighet

10 - 40 °C
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FORKLARING AV SYMBOLER

]
o]
ce
s
A
®
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*

Produsentinformasjon

Produsert i Kina

| samsvar med EU-standarder

Kun til innendgrs bruk

Elektronisk produkt. Kastes i henhold
til instruksjonene

Les bruksanvisningen fgr bruk

Serienummer

Beskyttes mot regn

Ytre emballasje av kartong

Indre emballasje av polypropylen

Avfallsinstruksjoner for Frankrike —
elektroniske produkter

Avfallsinstruksjoner for Frankrike — emballasje
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PRODUKTBESKRIVELSE

Ta med kraften i lysterapi hjem til deg. Utviklet for daglig avslapning og
restitusjon, kombinerer denne velvaereenheten for hjemmet malrettet
redt og naer-infrargdt lys for & hjelpe deg med a fgle deg uthvilt, oppladet
og stralende.

Dette produktet er ikke et medisinsk utstyr og er ikke ment for a
diagnostisere, behandle, kurere eller forebygge noen sykdom eller
medisinsk tilstand.

Dette apparatet forener de doble fordelene ved synlig rgdt lys (660 nm) og
usynlig naer-infrargdt lys (850 nm). Mens det synlige rgde lyset friskner opp
huden og gjenoppretter dens naturlige glgd, arbeider det naer-infrargde
lyset under overflaten for a fremme komfort og dyp avslapning. Ved a
operere i det kraftige omradet 600-1000 nm kan det statte restitusjon etter
fysisk aktivitet, gke daglig vitalitet og gi huden en sunn, revitalisert fglelse.

Naer-infrargdt 850 nm

Rgdt 660 nm
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TILTENKT BRUK

Venen Engel InfraGlow Body er beregnet for generell velvaere gjennom
eksponering for rgdt og neer-infrargdt lys. Den kan stgtte generelt velvaere,
avslapning og en behagelig fglelse i kroppen under og etter bruk.
Apparatet er utviklet for ikke-invasiv bruk pa kroppens overflate.

Dette produktet er ikke et medisinsk utstyr og er ikke ment for
diagnostisering, behandling eller forebygging av sykdom.

MALGRUPPE
Apparatet er beregnet for:

e Voksne
e Personer som kan forsta instruksjonene

Personer med redusert fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne bgr kun
bruke apparatet under tilsyn.

KONTRAINDIKASIJONER

Skal ikke brukes pa skadet, infisert eller irritert hud

RADF@R DEG MED LEGE F@R DU BRUKER APPARATET HVIS DU:
e ergravid

¢ har kjent lysgmfintlighet eller bruker fotosensibiliserende medisiner

e har skadet, irritert, betent eller infisert hud

e har tilstander som kan utlgses av lyseksponering (f.eks. enkelte former
for epilepsi)

¢ har redusert varmefglsomhet eller ikke kan oppfatte varme riktig.
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Hvis du er usikker pa om apparatet passer for deg, radfgr deg med lege fgr
bruk. Avbryt bruken umiddelbart hvis du kjenner ubehag eller smerte.

FEIL BRUK

All annen bruk enn den tiltenkte bruken anses som feil bruk. Eksempler pa
forutsigbar feil bruk inkluderer:

e Bruk til medisinske formal eller terapeutiske pastander

e Bruk pa skadet, infisert eller irritert hud

e Bruk under sgvn eller uten tilsyn

o A dekke til apparatet under bruk

e Bruk i vate eller fuktige omgivelser (f.eks. bad)

Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil bruk.
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BRUK

TRINN 1: FOR BRUK

Plasser matten pa et flatt, stabilt underlag (f.eks. ikke pa en sofa). Koble
matten til kabelen, kabelen til stremadapteren og sett deretter
strgmadapteren i en stikkontakt. SI& pa apparatet ved a trykke pa av/pa-
knappen pa kontrollenheten.

© A Pa/Av
4[2 Lysstyrke:
Tidsinnstilling v 10% - 100%
1-30 minutter ?
Pulsmodus

OHz - 100Hz
TRINN 2: BRUK

e SIa pa apparatet ved & trykke pa av/pa-knappen.
¢ Velg gnsket pulsmodus (0-100 Hz). LED-ene slas periodisk av og pa med
en bestemt frekvens. O Hz betyr at det ikke er noen puls, og 100 Hz betyr

at lyset pulserer sveert raskt. Du kan justere denne innstillingen nesten
trinnlgst i 1 Hz-intervaller til pulsfrekvensen fales riktig for deg.

e Velg gnsket lysstyrke (10-100 %). 100 % betyr at LED-ene lyser sa sterkt
som mulig, og 10 % betyr at de er dempet sa mye som mulig. Du kan
justere innstillingen i trinn pa 10 % for a oppna gnsket lysstyrke.

e Still inn bruksperioden (1-30 minutter). Vi anbefaler 10-20 minutter per
okt, 3-5 ganger i uken. Ikke overskrid 30 minutter per gkt.

e Legg deg behagelig pa matten og nyt gkten.
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PROGRAM / VEILEDNING

Med InfraGlow Body-mattens infrargde funksjon kan du gi kroppen din
bevisste pauser. For helhetlig velvaere i hele kroppen, bedre indre balanse
og dyp avslapning etter trening eller en krevende dag.

BRUKSOMRADER

Den storskala bruken over hele kroppsoverflaten stgtter din generelle
velvaere gjennomgaende. Det beroligende rgde lyset (660 nm) stimulerer
huden og gir en intenst pleiet, stralende og vitalisert fglelse etter hver gkt.
Det usynlige, milde neer-infrargde lyset (850 nm) gir behagelig avslapning
og stgtter restitusjonen din etter fysisk aktivitet. Matten er den perfekte
felgesvennen til din yoga-, pilates- eller strekkrutine — eller ganske enkelt
en oase av ro for a koble av og puste bevisst.

VARIGHET OG FREKVENS

Anbefalt gkttid er 10 til 20 minutter per gkt (opptil maksimalt 30 minutter),
helst 3 til 5 ganger i uken. Ta deg tid til 4 finne ditt personlige komfortniva:
du kan justere lysstyrken (10-100 %) og pulsfrekvensen (0-100 Hz) helt
individuelt til det fgles akkurat riktig for deg. Mer er ikke alltid bedre -
konsekvensen i ditt nye lysritual er ngkkelen til en helt fantastisk
kroppsfglelse. Bruken skal alltid fgles behagelig og ma aldri veere
ubehagelig eller smertefull. Lengre gkter forbedrer ikke ngdvendigvis
resultatene. Konsekvens anbefales for den beste opplevelsen.
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ETTER BRUK

AVSLUTNING OG FRAKOBLING

Nar gkten er ferdig og den innstilte timeren har gatt ut, slas apparatet
automatisk av. Du kan ogsa avslutte bruken nar som helst ved a trykke pa
av/pa-knappen pa kontrollenheten.

Etter bruk anbefaler vi at du umiddelbart kobler matten fra stremnettet.
Fgr du bretter eller legger bort matten, sgrg for at den er helt avkjglt i minst
10 minutter.

RENGJIZRING OG OPPBEVARING

RENGIZRING

For a holde den infrargde matten din i perfekt stand anbefaler vi
regelmessig rengjgring. Sgrg alltid for & koble matten fra stremnettet for
du begynner a rengjgre. Vi anbefaler a bruke en tarr eller lett fuktet klut for
a forsiktig t@grke av mattens overflate. Ikke bruk aggressive
rengjgringsmidler, kjiemiske Igsemidler eller sterke vaskemidler, da de kan
skade materialet.

VEDLIKEHOLD

Veer oppmerksom pa at matten ikke inneholder deler som kan repareres av
brukeren. For din sikkerhet og for 8 unnga skader skal reparasjoner kun
utfgres av kvalifisert personell.
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OPPBEVARING OG TRANSPORT

Vi anbefaler at du oppbevarer InfraGlow Body i t@rre, rene og stgvfrie
omgivelser. Unnga a utsette apparatet for direkte sollys, og hold deg
strengt innenfor det anbefalte lagringstemperaturomradet pa 10 °C til
40 °C.

Ved oppbevaring, pass ogsa pa a ikke plassere tunge gjenstander
oppa matten for 3 unnga skade pa de indre komponentene.

For langtidsoppbevaring anbefaler vi & oppbevare produktet

i originalemballasjen.

TRANSPORT

Hvis du ma transportere InfraGlow Body, anbefaler vi a bruke
originalemballasjen nar det er mulig. Dette sikrer at apparatet er optimalt
beskyttet mot stgt, slag under transport
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SIKKERHETSANVISNINGER

Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted! Les denne
bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet, og bruk det kun slik det er
beskrevet i denne bruksanvisningen. Ikke bruk apparatet hvis det er skadet;
hvis skade oppdages, koble det fra og sla det av umiddelbart. Ikke
modifiser, demonter eller reparer apparatet selv. Reparasjoner av apparatet
skal kun utfgres av spesialister autorisert av Wellcosan GmbH, ellers
bortfaller garantien. Ikke se rett inn i lyset. Hvis du kjenner ubehag, eller det
oppstar smerte eller uvanlig ubehag, avbryt bruken umiddelbart. Apparatet
kan bli varmt under bruk. Det ma ikke dekkes til av andre gjenstander
under drift, og bgr heller ikke brukes pa varmefglsornme overflater.

Bruk apparatet kun med den angitte stramforsyningen, og pase at
nettspenningen samsvarer med apparatets spesifikasjoner. Ikke bruk
apparatet eller handter stgpselet med vate hender. Ikke bruk apparatet pa
bad eller i andre fuktige omgivelser, og senk det aldri ned i vann eller andre
vaesker. Hvis apparatet har veert utsatt for eller kommmet i kontakt med
vaeske, koble det umiddelbart fra stramnettet. Nar det ikke er i bruk, trekk
alltid ut stremledningen. Trekk alltid ut apparatet fra stikkontakten fgr
rengjgring. Hold produktet unna barn eller personer som ikke er opplaert i
bruken av det.
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GARANTI

Vi tilbyr 24 maneders garanti pa enheten. Ved feil kan det vaere ngdvendig
a sende inn apparatet for kontroll. Sgrg for at forsendelsesesken er godt
polstret for 3 unnga eventuell skade under transport. Dessverre kan det
ikke fremmes garantikrav for feil forarsaket av feil forsendelse. | den grad
det foreligger en lovbestemt garantiforpliktelse, vil et gratis
erstatningsprodukt bli levert, eller produsenten vil ha mulighet til &
reparere apparatet, med unntak av rett til heving eller prisavslag. Hvis
gjentatte reparasjonsforsgk ikke lykkes, eller hvis et erstatningsapparat
ogsa viser seg a veere defekt pa grunn av produsentens feil, har kunden rett
til 8 heve kjgpet eller motta prisavslag.

Garantiunntak: Unntatt fra garantien er feil som skyldes skade forarsaket
av bruk av makt, feil betjening, ytre pakjenning eller endringer og
reparasjoner utfgrt av tredjepart, f.eks. feil forarsaket av feildimensjonerte
eller kortsluttede sikringer, samt feil som skyldes normal slitasje.

Garantivilkar: Garantikravet gjelder kun sammen med original
kjgpskvittering (faktura). Oppbevar kjgpskvitteringen pa et trygt sted.

Har du problemer eller spgrsmal ved bruk av systemet, ikke ngl med a
kontakte oss pa e-post service@venenengel.de.
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AVFALLSANVISNINGER

Kast produktet gjennom et selskap for elektronisk avfallshandtering.
VIKTIG: ikke kast produktet i husholdningsavfallet!

TYSKLAND

Elektroniske produkter skal ikke kastes i usortert husholdningsavfall.
Bruk i stedet de tilgjengelige retur- og innsamlingsordningene. Pa
denne maten kan vi alle bidra til gjenbruk, gjenvinning og utnyttelse av
elektroniske produkter.

Feilaktig avfallshandtering av elektroniske produkter slgser ikke bare med
ressurser (de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle ravarer som
gull, kobber, sglv osv.), men setter ogsa miljget i fare pa grunn av de til tider
farlige stoffene de inneholder.

Alternativ: Vi tar gjerne hand om avfallshandteringen av ditt gamle Venen
Engel-apparat. Bare send det til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Legg ved en lapp med forespgrsel om avfallshandtering.



NO
ANDRE LAND / EU

Elektroniske produkter skal ikke kastes i usortert husholdningsavfall.
Bruk i stedet eksisterende retur- og innsamlingsordninger. Pa denne
maten kan vi alle bidra til gjenbruk, gjenvinning og utnyttelse av
elektroniske produkter.

Feilaktig avfallshandtering av elektroniske produkter slgser ikke bare med
ressurser (de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle ravarer som
aull, kobber, s@lv osv.), men setter ogsa miljget i fare pa grunn av de til tider
farlige stoffene de inneholder.

ANSVARSMERKNAD

Har du helseproblemer eller er usikker, radfgr deg med helsepersonell
for bruk.

MERK

Ditt Venen Engel-produkt er ikke et medisinsk utstyr og er ikke ment
for egenbehandling.

PRODUSENT
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

E-post: service@venenengel.de

Nett: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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NAVODILA ZA UPORABO
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UVODNA OPOMBA

Cestitamo vam za nakup te naprave! Uzivali boste v uporabi izdelka Venen
Engel InfraGlow! Ce ste zadovoljni s svojim izdelkom Venen Engel, bi bili
veseli, Ce bi ga priporodili tudi drugim.

Ta priroc¢nik vsebuje informacije, ki jih morajo uporabniki upostevati, da
preprecijo nevarnosti in napravo uporabljajo varno.

Ce imate vpradanja o uporabi, dodatni opremi ali predloge, nas brez
obotavljanja kontaktirajte!

E-posta service@venenengel.de

Splet www.venenengel.de

PRED ZACETKOM
¢ Pred uporabo naprave natan¢no preberite navodila za uporabo.

e Ta priro¢nik hranite na varnem mestu, da ga lahko po potrebi
ponovno preberete

¢ |zdelka Venen Engel ni dovoljeno uporabljati pri dolo¢enih zdravstvenih
stanjih. Natanc¢no preberite seznam kontraindikacij.
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA IN
OPOZORILA

Pomembno je, da preberete vsa opozorila in previdnostne ukrepe v tem
priroéniku. Namenjeni so vasi varnosti, preprecevanju poskodb in

preprecevanju Sskode na napravi.

Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila za uporabo.
Ta priroc¢nik shranite za prihodnjo uporabo.

Napravo uporabljajte le tako, kot je opisano v tem priro¢niku.
Naprave ne uporabljajte, Ce je poSkodovana.

Naprava je namenjena odraslim osebam, ki razumejo navodila. Osebe z
zmanjsanimi fizi€énimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi naj
napravo uporabljajo le pod nadzorom.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Naprava je namenjena izklju¢no uporabi v notranjih, suhih prostorih.
Naprave ne uporabljajte v kopalnici ali drugih vlaznih prostorih.

Naprave ne uporabljajte v medicinske ali terapevtske namene.

Naprave ne uporabljajte med spanjem ali brez nadzora.

Ne glejte neposredno v svetlobo.

Naprave ne uporabljajte, c¢e med uporabo cutite neugodje. Nemudoma
prekinite uporabo, ¢e se pojavi bolec¢ina ali neobi¢ajno neugodje.

Ce ste noseéi, se pred uporabo naprave posvetujte z zdravnikom.

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, ¢e imate znano obcutljivost na

svetlobo, jemljete fotosenzibilizirajoca zdravila ali imate bolezni, ki jih
lahko sprozi izpostavljenost svetlobi (npr. nekatere oblike epilepsije).
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e Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, e je vasa koza poskodovana,
razdrazena, vneta ali okuzena.

e Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, ¢e imate zmanjSano
obcutljivost na toploto ali je ne zaznavate pravilno.

e Napravo uporabljajte le z navedenim napajalnikom in poskrbite, da
napetost omrezja ustreza specifikacijam naprave.

e Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami. Poskrbite, da bo vti¢ in vase
roke suhe, ko vtikate ali izklapljate omrezZni vtic.

e Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Ce je bila
naprava izpostavljena teko€inam, jo nemudoma odklopite iz
elektricnega omrezja.

e Pred ciS¢enjem napravo odklopite iz elektricnega omrezja.

¢ Naprava se lahko med uporabo segreje. Naprave med delovanjem ne
pokrivajte in je ne uporabljajte na povrsinah, obcutljivih na toploto.

e Priporocen ¢as uporabe je 10-20 minut na sejo. Ne presezite 30 minut
na sejo.

e Pred shranjevanjem naj se blazina ohlaja vsaj 10 minut.

¢ Naprave ne spreminjajte, razstavljajte ali popravljajte. Naprava ne
vsebuje delov, ki bi jih lahko popravil uporabnik; popravila lahko izvaja

izkljuéno usposobljeno osebje.

Blazina za infrardeco Priklju¢ni kabel Napajalnik
svetlobno terapijo Z vgrajeno
kontrolno enoto

OBSEG DOBAVE




TEHNICNI PODATKI

Model

Poraba energije
Vhodna napetost
Valovna dolZina
Razmerje LED
Frekvenca pulza (pulzni nacin)
Obmocgje svetlosti
Nastavitev casa

EMS

Dimenzije (blazina)
Teza

Delovna temperatura
Delovna vlaznost

Temperatura skladis¢enja

SL

MAT16

Maks. 110 W
24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (rdec¢a+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT na povrsini
160 x 60cm

1,85 kg
10-35°C

< 85 % relativne vlaznosti

10 - 40 °C
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RAZLAGA SIMBOLOV
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Podatki o proizvajalcu

Izdelano na Kitajskem

Skladno s standardi EU

Uporaba samo v notranjih prostorih

Elektronski izdelek. Odstranite v skladu z navodili

Pred uporabo preberite priro¢nik

Serijska stevilka

Zascitite pred dezjem

Zunanja embalaza iz kartona

Notranja embalaza iz polipropilena

Navodila za odstranjevanje za Francijo -
elektronski izdelki

Navodila za odstranjevanje za Francijo — embalaza
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OPIS IZDELKA

Prinesite moc¢ svetlobne terapije v svoj dom. Zasnovana za dnevno
sprostitev in regeneracijo, ta naprava za dobro pocutje doma zdruzuje ciljno
usmerjeno rdeco in bliznjo infrardeco svetlobo, da se pocutite spociti,
napolnjeni z energijo in zareci.

Ta izdelek ni medicinski pripomocek in ni namenjen diagnosticiranju,
zdravljenju, ozdravitvi ali preprecevanju kakrsnekoli bolezni ali
zdravstvenega stanja.

Ta naprava zdruzuje dvojno korist vidne rdece svetlobe (660 nm) in nevidne
bliznje infrardece svetlobe (850 nm). Medtem ko vidna rdeca svetloba
osvezi kozo in obnovi njeno naravno sijocost, bliznja infrardeca svetloba
deluje pod povrsino in spodbuja udobje ter globoko sprostitev. Deluje

v uc¢inkovitem obmocju 600-1000 nm ter lahko podpira regeneracijo

po telesni aktivnosti, poveca dnevno vitalnost in kozi da zdray,

pozivljen obcutek.

Bliznja infrarde¢a 850 nm

Rdeca 660 nm
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NAMEN UPORABE

Venen Engel InfraGlow Body je namenjen sploSnemu dobremu pocutju z
izpostavljenostjo rdeci in bliznji infrardeci svetlobi. Lahko podpira sploSno
dobro pocutje, sprostitev in prijeten obcutek v telesu med uporabo in po
njej. Naprava je zasnovana za neinvazivno uporabo na povrsini telesa.

Ta izdelek ni medicinski pripomocek in ni namenjen diagnosticiranju,
zdravljenju ali preprecevanju kakrsnekoli bolezni.

CILINA SKUPINA

Naprava je namenjena:
e Odraslim
e Osebam, ki razumejo navodila

Osebe z zmanjsanimi fizi€cnimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi
naj napravo uporabljajo le pod nadzorom.

KONTRAINDIKACIJE

Ne uporabljajte na poskodovani, okuzeni ali razdrazeni kozZi

PRED UPORABO NAPRAVE SE POSVETUJTE Z ZDRAVNIKOM, CE:
e ste nosedi

e imate znano obcutljivost na svetlobo ali jemljete
fotosenzibilizirajo¢a zdravila

e imate poskodovano, razdrazeno, vneto ali okuzeno kozo

e imate bolezni, ki jih lahko sprozi izpostavljenost svetlobi (npr. nekatere
oblike epilepsije)

e imate zmanjsano obcutljivost na toploto ali je ne zaznavate pravilno.



Ce niste prepri¢ani, ali je naprava primerna za vas, se pred uporabo

posvetujte z zdravnikom. Nemudoma prekinite uporabo, ¢e ¢utite
neugodje ali bolecino.

NEPRAVILNA UPORABA

Vsaka uporaba, ki odstopa od predvidene, se Steje za nepravilno. Primeri
predvidljive nepravilne uporabe vkljucujejo:

Uporaba v medicinske ali terapevtske namene
Uporaba na poskodovani, okuzeni ali razdrazeni kozi
Uporaba med spanjem ali brez nadzora

Pokrivanje naprave med delovanjem

Uporaba v mokrih ali vlaznih prostorih (npr. kopalnica)

Proizvajalec ne odgovarja za skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe.

SL
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UPORABA

1. KORAK: PRED UPORABO

Blazino postavite na ravno, stabilno povrsino (npr. ne na kavc). Blazino
povezite s kablom, kabel z napajalnikom, nato napajalnik vtaknite

v vti€nico. Napravo vklopite s pritiskomn gumba za vklop/izklop na
kontrolni enoti.

©

A Vklop/izklop
::Ii Svetlost:
v 10% —100%

Pulzni nacin
OHz - 100Hz

Nastavitev Casa 2

1-30 minut ?

2. KORAK: UPORABA

e Napravo vklopite s pritiskom gumba za vklop/izklop.

e Izberite Zeleni pulzni nacin (0-100 Hz). LED diode se bodo periodi¢no
prizigale in ugasale z dolo¢eno frekvenco. 0 Hz pomeni brez pulza, 100
Hz pa zelo hitro utripanje svetlobe. To nastavitev lahko prilagajate skoraj
zvezno Vv korakih po 1 Hz, dokler frekvenca ne ustreza vasim potrebam.

e |zberite Zeleno svetlost (10-100 %). 100 % pomeni najsvetlejSe LED diode,
10 % pa najbolj zatemnjene. Nastavitev lahko prilagajate v korakih po 10
% do Zelene svetlosti.

¢ Nastavite ¢as uporabe (1-30 minut). Priporo¢amo 10-20 minut na sejo, 3-
do 5-krat tedensko. Ne presezite 30 minut na sejo.

e Udobno se ulezite na blazino in uzivajte v seji.
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PROGRAM / VODNIK

Z infrardeco blazino InfraGlow Body lahko svojemu telesu privoscite
zavestne odmore. Za celostno dobro pocutje celega telesa, boljSe notranje
ravnovesje in globoko sprostitev po Sportu ali napornem dnevu.

PODROCIJA UPORABE

Obsezna uporaba po celotni povrsini telesa vsestransko podpira vase
splosno dobro pocutje. Blaga rdeca svetloba (660 nm) spodbuja koZo in po
vsaki seji pusti intenzivno negovan, zarec in vitalen obcutek. Nevidna,
nezna bliznja infrardeca svetloba (850 nm) zagotavlja prijetno sprostitev in
podpira regeneracijo po telesni aktivnosti. Blazina je popolna spremljevalka
pri jogi, pilatesu ali raztezanju — ali preprosto oaza miru za sprostitev in
zavestno dihanje.

TRAJANIJE IN POGOSTOST

Priporocen ¢as seje je 10 do 20 minut na sejo (do najvec 30 minut), idealno
3- do 5-krat tedensko. Vzemite si ¢as, da najdete svojo osebno raven
udobja: svetlost (10-100 %) in frekvenco pulza (0-100 Hz) lahko prilagodite
popolnoma individualno, dokler se ne pocutite popolnoma udobno. Ve¢ ni
vedno bolje — doslednost vasega novega svetlobnega rituala je klju¢ do
iziemnega obcutka telesa. Uporaba naj bo vedno prijetna in nikoli
neudobna ali boleca. DaljSe seje ne izboljSajo nujno rezultatov. Za najboljSo
izkusnjo priporo¢amo doslednost.
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PO UPORABI

ZAKLIJUCEK IN ODKLOP

Ko je vasa seja zakljucena in nastavljeni casovnik potece, se naprava
samodejno izklopi. Uporabo lahko kadar koli prekinete tudi s pritiskom
gumba za vklop/izklop na kontrolni enoti.

Po uporabi priporo¢amo, da blazino takoj odklopite iz elektricnega omrezja.
Pred zlaganjem ali shranjevanjem blazine poskrbite, da se popolnoma
ohladi vsaj 10 minut.

CISCENJE IN SHRANJEVANIJE

CISCENJE

Za ohranjanje vase infrardece blazine v brezhibnem stanju priporo¢amo
redno Cis¢enje. Pred zacetkom cCis¢enja blazino vedno odklopite iz
elektricnega omrezja. Priporo¢amo uporabo suhe ali rahlo vlazne krpe za

nezno brisanje povrsine blazine. Ne uporabljajte agresivnih Cistil, kemic¢nih
topil ali mo¢nih detergentoy, saj lahko poskodujejo material.

VZDRZEVANJE

Upostevajte, da blazina ne vsebuje deloy, ki bi jih lahko popravil uporabnik.
Za vaso varnost in preprecitev Skode lahko popravila izvaja izklju¢no
usposobljeno osebje.
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SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Priporo¢amo, da InfraGlow Body hranite v suhem, ¢istem in prasnem
prostoru brez prahu. Naprave ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi in
strogo upostevajte priporoceno temperaturno obmocje shranjevanja od 10
°C do 40 °C.

Pri shranjevanju pazite tudi, da na blazino ne postavljate tezkih predmetov,
da preprecite poskodbe notranjih komponent. Za dolgotrajno shranjevanje
priporo¢amo, da izdelek hranite v originalni prodajni embalazi.

TRANSPORT

Ce morate InfraGlow Body prevazati, priporoéamo, da po moznosti
uporabite originalno embalazo. Tako je naprava med prevozom optimalno
zascitena pred udarci, sunki
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VARNOSTNA NAVODILA

Ta priro¢nik hranite na varnem mestu! Pred uporabo naprave natan¢no
preberite ta navodila za uporabo in napravo uporabljajte le tako, kot je
opisano v tem priro¢niku. Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovana; ce
opazite poskodbo, jo takoj odklopite in izklopite. Naprave ne spreminjajte,
razstavljajte ali popravljajte sami. Popravila lahko izvajajo izklju¢no
strokovnjaki, ki jih pooblasti Wellcosan GmbH, sicer garancija preneha
veljati. Ne glejte neposredno v svetlobo. Ce &utite neugodje ali se pojavi
bolecina ali neobic¢ajno neugodje, nemudoma prekinite uporabo. Naprava
se lahko med uporabo segreje. Med delovanjem je ni dovoljeno pokrivati
z drugimi predmeti, prav tako je ne uporabljajte na povrsinah, obcutljivih
na toploto.

Napravo uporabljajte le z navedenim napajalnikom in poskrbite, da
napetost omrezja ustreza specifikacijam naprave. Naprave ne upravljajte in
ne rokujte z vticem z mokrimi rokami. Naprave ne uporabljajte v kopalnici
ali drugih vlaznih prostorih in je nikoli ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine. Ce je bila naprava izpostavljena teko&inam ali je prisla v stik z
njimi, jo nemudoma odklopite iz elektricnega omrezja. Kadar naprave ne
uporabljate, vedno izklopite napajalni kabel. Pred ¢iS¢enjem napravo vedno
odklopite iz vticnice. Izdelek hranite izven dosega otrok ali oseb, ki niso
poucene o njegovi uporabi.
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GARANCIJA

Na napravo nudimo 24-mesecno garancijo. V primeru okvare bo morda
potrebno napravo poslati na pregled. Poskrbite, da je odpremna Skatla
ustrezno oblazinjena, da preprecite morebitne poskodbe med transportom.
Za napake, ki nastanejo zaradi nepravilnega posiljanja, Zal ni mogoce
uveljavljati garancijskih zahtevkov. Ce obstaja zakonska garancijska
obveznost, bo zagotovljen brezplacen nadomestni izdelek ali pa bo
proizvajalec imel moznost napravo popraviti, pri c¢emer je izkljucena pravica
do odstopa ali zniZzanja kupnine. Ce ponovni poskusi popravila niso uspesni
ali je tudi nadomestna naprava zaradi napake proizvajalca okvarjena, ima
stranka pravico odstopiti od nakupa ali prejeti znizanje kupnine.

Izkljucitev iz garancije: 1z garancije so izklju¢ene napake, nastale zaradi
poskodb zaradi uporabe sile, nepravilnega upravljanja, zunanjih vplivov ali
sprememb in popravil, ki jih izvedejo tretje osebe, npr. napake zaradi
napacno dimenzioniranih ali kratko sklenjenih varovalk, kot tudi napake, ki
jih povzroci obic¢ajna obraba.

Garancijski pogoji: Garancijski zahtevek velja le skupaj z originalnim
dokazilom o nakupu (racunom). Dokazilo o nakupu shranite na
varnem mestu.

Ce imate pri uporabi sistema teZave ali vprasanja, nas kontaktirajte po e-
posti na service@venenengel.de.
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NAVODILA ZA ODSTRANIJEVANIJE

Izdelek odstranite prek podjetja za odstranjevanje elektronskih odpadkov.
POMEMBNO: izdelka ne odvrzite med gospodinjske odpadke!

NEMCIJA

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odvre¢i med nesortirane komunalne
odpadke. Namesto tega uporabite razpolozljive sisteme za vrac¢anje in
zbiranje. Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi, recikliranju in
obnovi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne samo da zapravlja

vire (vecina elektri¢nih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato,
baker, srebro itd.), ampak tudi ogroza okolje zaradi v€asih nevarnih snovi, ki
jih vsebujejo.

Alternativa: Z veseljem poskrbimo za odstranitev vase stare naprave Venen
Engel. Preprosto jo posljite na:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Nemc ija

Prilozite obvestilo z zahtevo po odstranitvi.



SL
DRUGE DRZAVE / EU

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odvre¢i med nesortirane komunalne
odpadke. Namesto tega uporabite obstojece sisteme za vracanje in
zbiranje. Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi, recikliranju in
obnovi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne samo da zapravlja

vire (veCina elektri¢nih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato,
baker, srebro itd.), ampak tudi ogroza okolje zaradi v€asih nevarnih snovi, ki
jih vsebujejo.

OBVESTILO O ODGOVORNOSTI

Ce imate zdravstvene pomisleke ali niste prepri¢ani, se pred uporabo
posvetujte z zdravstvenim delavcem.

OPOMBA

Vas izdelek Venen Engel ni medicinski pripomocek in ni
namenjen samozdravljenju.

PROIZVAIJALEC
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemcija

E-posta: service@venenengel.de
Splet: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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Venen Engel InfraGlow Body
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UVODNA POZNAMKA

Blahozelame vam k zakupeniu tohto zariadenia! Pouzivanie vasho
produktu Venen Engel InfraGlow si uzijete! Ak ste spokojni so svojim Venen
Engel, radi by sme, keby ste ho odporucili aj ostatnym.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré by mali pouzivatelia dodrziavat, aby
predisli nebezpecenstvdam a pouzivali zariadenie bezpecne.

Ak mate otazky tykajlce sa pouzivania, prislusenstva alebo navrhy,
nevahajte nas kontaktovat!

E-mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRED ZACATIM
¢ Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte navod na pouzitie.

¢ Uchovavajte tento navod na bezpe¢nom mieste, aby ste dorn mohli v
pripade potreby nahliadnut

e Produkt Venen Engel sa nesmie pouzivat pri urcitych zdravotnych
stavoch. Pozorne si precitajte zoznam kontraindikacii.
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY A
VAROVANIA

Je ddlezité, aby ste si precitali vSetky varovania a bezpecnostné opatrenia
v tomto navode. Sluzia na vasu bezpecnost, na predchadzanie zraneniam

a na zabranenie poskodeniu zariadenia.

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na pouzitie.
Uchovajte tento navod pre buduce pouzitie.

Zariadenie pouzivajte iba tak, ako je opisané v tomto navode.
Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodené.

Zariadenie je urcené pre dospelych, ktori s schopni porozumiet
pokynom. Osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami by mali zariadenie pouzivat iba pod dohladom.
Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti.

Zariadenie je urcené vyhradne na pouzitie v suchych vnutornych
priestoroch. Nepouzivajte zariadenie v kdpelni ani inom
vihkom prostredi.

Nepouzivajte zariadenie na medicinske alebo terapeutické ucely.
Nepouzivajte zariadenie pocas spanku ani bez dozoru.
Nepozerajte sa priamo do svetla.

Ak pocas pouzivania pocitujete nepohodlie, zariadenie nepouzivajte. Ak
sa objavi bolest alebo nezvycajné nepohodlie, okamzite prestante
zariadenie pouzivat.

Ak ste tehotn3, pred pouzitim zariadenia sa poradte s lekdrom.

Pred pouzitim sa poradte s lekarom, ak mate znamu citlivost na svetlo,
uzivate fotosenzibilizujlce lieky alebo trpite ochoreniami, ktoré mézu byt
vyvolané vystavenim svetlu (napr. niektoré formy epilepsie).



SK

e Pred pouzitim sa poradte s lekdrom, ak mate poranenu, podrazdenu,
zapalenu alebo infikovanu pokozku.

e Pred pouZitim sa poradte s lekdrom, ak mate znizenu citlivost na teplo
alebo teplo nevnimate spravne.

e Zariadenie pouzivajte iba s uvedenym napajacim zdrojom a uistite sa, Ze
napatie siete zodpoveda specifikaciam zariadenia.

e Zariadenie neobsluhujte mokrymi rukami. Uistite sa, Ze zastrcka a vase
ruky su suché pri zapajani a odpajani napajacej zastrcky.

e Zariadenie neponarajte do vody ani inych tekutin. Ak sa zariadenie
dostalo do kontaktu s tekutinami, okamzite ho odpojte od
elektrickej siete.

e Pred Cistenim odpojte zariadenie od elektrickej siete.

e Zariadenie sa pocas pouzivania moze zahriat. Pocas prevadzky
zariadenie nezakryvajte a nepouzivajte ho na povrchoch citlivych
na teplo.

e Odporuca sa doba aplikacie 10 - 20 minut na jedno sedenie.
Neprekracujte 30 minut na jedno sedenie.
e Pred uskladnenim nechajte podlozku vychladnut najmenej 10 minut.

e Zariadenie neupravujte, nerozoberajte ani neopravujte. Zariadenie
neobsahuje diely opravitelné pouzivatelom; opravy smie vykonavat iba
kvalifikovany personal.

ROZSAH DODAVKY

a®a
VoV

=

PodloZzka na Prepojovaci kabel s Sietovy adaptér
infracervenu integrovanou riadiacou
svetelnu terapiu jednotkou



TECHNICKE UDAJE

Model

Spotreba energie
Vstupné napatie
Vinova dizka

Pomer LED
Frekvencia pulzov (pulzny rezim)
Rozsah jasu
Nastavenie ¢asu
EMP

Rozmery (podlozka)
Hmotnost
Prevadzkova teplota
Prevadzkova vihkost

Skladovacia teplota

SK

MAT16

Max. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (Cervena+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT na povrchu
160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % relativnej vihkosti

10 - 40 °C
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VYSVETLENIE SYMBOLOV
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Informacie o vyrobcovi

Vyrobené v Cine

V sulade s normami EU

Pouzivat iba v interiéri

Elektronicky vyrobok. Likvidujte podla pokynov
Pred pouzitim si precitajte navod

Sériové Cislo

Chrante pred dazdom

Vonkajsi obal z karténu

Vnutorny obal z polypropylénu

Pokyny na likvidaciu pre Francuzsko —
elektronické vyrobky

Pokyny na likvidaciu pre Francuzsko - obal
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OPIS VYROBKU

Prineste si silu svetelnej terapie domov. Navrhnuté pre kazdodennu
relaxaciu a regeneraciu, toto domace wellness zariadenie kombinuje
cielené Cervené a blizke infracervené svetlo, aby ste sa citili oddychnuti,
nabiti energiou a Ziarivi.

Tento vyrobok nie je zdravotnickou pomockou a nie je urceny na
diagnostikovanie, lie€bu, vylie€enie ani prevenciu akéhokolvek ochorenia ¢i
zdravotného stavu.

Toto zariadenie spaja dvojity ucinok viditelného ¢erveného svetla (660 nm)
a neviditelného blizkeho infracerveného svetla (850 nm). Zatial Co viditelné
cervené svetlo osviezuje pokozku a obnovuje jej prirodzeny lesk, blizke
infracervené svetlo pésobi pod povrchom a podporuje pohodlie a hlboku
relaxaciu. Vdaka u¢innému rozsahu 600 — 1000 nm moze podporit
regeneraciu po fyzickej aktivite, zvysit dennu vitalitu a dodat pokozke
zdravy, oziveny pocit.

Blizke infracervené 850 nm

Cervené 660 nm
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URCENE POUZITIE

Venen Engel InfraGlow Body je uréeny na celkovd pohodu prostrednictvom
vystavenia ¢ervenému a blizkemu infracervenému svetlu. MéZe podporovat
celkovu pohodu, relaxaciu a prijemny pocit v tele pocas a po pouziti.
Zariadenie je navrhnuté na neinvazivne pouzitie na povrchu tela.

Tento vyrobok nie je zdravotnickou pomockou a nie je urceny na
diagnostikovanie, lie€bu ani prevenciu ziadneho ochorenia.

CIELOVA SKUPINA

Zariadenie je urcené pre:

e Dospelych

e Osoby schopné porozumiet pokynom

Osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami by mali zariadenie pouzivat iba pod dohladom.

KONTRAINDIKACIE

Nepouzivajte na poranenej, infikovanej alebo podrazdenej pokozke

PRED POUZITIM ZARIADENIA SA PORADTE S LEKAROM, AK:

e ste tehotna

e mate znamu citlivost na svetlo alebo uZivate fotosenzibilizujuce lieky
e mate poranend, podrazdend, zapalenu alebo infikovanu pokozku

e trpite ochoreniami, ktoré mézu byt vyvolané vystavenim svetlu (napr.
niektoré formy epilepsie)

e mate znizenu citlivost na teplo alebo teplo nevnimate spravne.
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Ak si nie ste isti, Ci je zariadenie pre vas vhodné, pred pouzitim sa poradte s
lekarom. Ak pocitite nepohodlie alebo bolest, okamzite prestante
zariadenie pouzivat.

NESPRAVNE POUZITIE

Akékolvek pouzitie iné ako uréené sa povazuje za nespravne. Priklady
predvidatelného nespravneho pouzitia zahfnaju:

e Pouzitie na medicinske alebo terapeutické Ucely

e Pouzitie na poranenej, infikovanej alebo podrazdenej pokozke

e Pouzitie pocas spanku alebo bez dozoru

e Zakrytie zariadenia pocas prevadzky

e Pouzitie vo vIhkom prostredi (napr. kupelfia)

Vyrobca nezodpoveda za skody spdsobené nespravnym pouzitim.
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APLIKACIA

KROK 1: PRED POUZITIM

PoloZte podloZzku na rovny, stabilny povrch (napr. nie na gauc). Pripojte
podlozku ku kablu, kdbel k sietovému adaptéru a potom zapojte sietovy
adaptér do zasuvky. Zapnite zariadenie stlacenim tlacidla napdjania na
riadiacej jednotke.

Zapnutie/vypnutie
£33

Nastavenie V 10% —100%

casovaca ?

1- 320 minut Pulzny rezim
.. OHz - 100Hz
KROK 2: POUZIVANIE

e Zapnite zariadenie stlacenim tlacidla napajania.

e Vyberte pozadovany pulzny rezim (0 - 100 Hz). LED diédy sa budu
periodicky zapinat a vypinat s urcitou frekvenciou. 0 Hz znamena Ziadny
pulz, 100 Hz znamena velmi rychle pulzovanie svetla. Toto nastavenie
mozete upravovat takmer plynulo v krokoch po 1 Hz, kym vam frekvencia
pulzov nebude vyhovovat.

¢ \yberte pozadovany jas (10 — 100 %). 100 % znamena, ze LED diddy svietia
najjasnejsie, 10 % znamena ¢o najviac stimené svetlo. Nastavenie mozete
upravovat v krokoch po 10 % podla poZzadovaného jasu.

¢ Nastavte dobu aplikacie (1-30 minut). Odporu¢ame 10 — 20 minut na
sedenie, 3 az 5-krat tyzdenne. Neprekracujte 30 minut na jedno sedenie.

e Pohodlne si lahnite na podlozku a uzite si sedenie.
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PROGRAM / SPRIEVODCA

S infracervenou podlozkou InfraGlow Body mdZete svojmu telu dopriat
vedomeé prestavky. Pre celostnl pohodu celého tela, lepSiu vnutornud
rovnovahu a hlboku relaxaciu po Sporte alebo narocénom dni.

OBLASTI POUZITIA

Rozsiahla aplikacia na celom povrchu tela podporuje vasu celkovu pohodu
vo vSetkych smeroch. Upokojujuce cervené svetlo (660 nm) stimuluje
pokozZku a po kazdom sedeni jej dodava intenzivne vyziveny, zZiarivy a
vitalizovany pocit. Neviditelné, jemné blizke infracervené svetlo (850 nm)
poskytuje prijemnu relaxaciu a podporuje regeneraciu po fyzickej aktivite.
Podlozka je dokonalym spolo¢nikom pri joge, pilates Ci streCingu — alebo
jednoducho oazou pokoja na vypnutie a vedomé dychanie.

TRVANIE A FREKVENCIA

Odporucany ¢as sedenia je 10 az 20 minat na sedenie (maximalne 30
minut), idedlne 3 az 5-krat tyZzdenne. Najdite si ¢as na hladanie vlastnej
urovne pohodlia: jas (10 - 100 %) a frekvenciu pulzov (0O - 100 Hz) mbzete
nastavit Uplne individualne, kym vam to nebude presne vyhovovat. Viac
neznamena vzdy lepsie — pravidelnost vasho nového svetelného ritualu je
klucom k skvelému pocitu tela. Aplikacia by mala byt vzdy prijemna a nikdy
by nemala byt neprijemna ani bolestiva. DIhSie sedenia nemusia nutne
zlepsit vysledky. Pre najlepsi zazitok sa odporuca pravidelnost.
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PO POUZITI

UKONCENIE A ODPOJENIE OD SIETE

Po skonceni sedenia a uplynuti nastaveného ¢asovaca sa zariadenie
automaticky vypne. Aplikaciu moézete kedykolvek zastavit aj stlacenim
tlacidla napdjania na riadiacej jednotke.

Po pouziti odporuc¢ame okamzite odpojit podlozku od elektrickej siete.
Pred zloZzenim alebo uskladnenim podlozZky ju nechajte Uplne vychladnut
najmenej 10 minut.

CISTENIE A SKLADOVANIE

CISTENIE

Aby vasa infracervena podlozka zostala v perfektnom stave, odporuc¢ame ju
pravidelne Cistit. Pred zacatim Cistenia vZzdy odpojte podlozku od elektrickej
siete. Odporuc¢ame pouzit suchu alebo mierne navihéenu handric¢ku na
jemné utretie povrchu podlozky. Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky, chemické rozpustadla ani silné detergenty, pretoze mozu
poskodit material.

UDRZBA
Upozornujeme, ze podlozka neobsahuje diely opravitelné pouzivatelom. Pre

vasu bezpecnost a zabranenie poskodeniu smie opravy vykonavat iba
kvalifikovany personal.
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SKLADOVANIE A PREPRAVA

Odporucame skladovat InfraGlow Body v suchom, ¢istom a bezprasnom
prostredi. Zariadenie nevystavujte priamemu slne€énému ziareniu a striktne
dodrziavajte odporucany rozsah skladovacej teploty 10 °C az 40 °C.

Pri skladovani dbajte tiez na to, aby ste na podlozku neukladali tazké
predmety, aby ste predisli poSkodeniu vnutornych komponentov. Pri
dlhodobom skladovani odpord¢ame uchovavat vyrobok v pévodnom
predajnom obale.

PREPRAVA

Ak potrebujete prepravit svoj InfraGlow Body, odpordc¢ame podla moZnosti
pouzit pévodny obal. Tym je zaru¢ena optimalna ochrana zariadenia pred
narazmi, otrasmi pocas prepravy
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Uchovavajte tento navod na bezpec¢nom mieste! Pred pouzitim zariadenia
si pozorne precitajte tento navod a pouzivajte ho iba tak, ako je vhom
opisané. Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodené; ak zistite poskodenie,
okamzite ho odpojte a vypnite. Zariadenie sami neupravujte, nerozoberajte
ani neopravujte. Opravy zariadenia smu vykonavat iba Specialisti
autorizovani spolo¢nostou Wellcosan GmbH, inak zanika zaruka.
Nepozerajte sa priamo do svetla. Ak pocitite nepohodlie alebo sa objavi
bolest ¢i nezvycajné nepohodlie, okamzite prestante zariadenie pouzivat.
Zariadenie sa pocas pouzivania moéze zahriat. Pocas prevadzky ho nesmiete
zakryvat inymi predmetmi ani ho pouzivat na povrchoch citlivych na teplo.

Zariadenie pouzivajte iba s uvedenym napdjacim zdrojom a uistite sa, ze
napatie siete zodpoveda Specifikaciam zariadenia. Zariadenie neobsluhujte
ani sa nedotykajte napajacej zastrcky mokrymi rukami. Nepouzivajte
zariadenie v kUpelni ani inom vlhkom prostredi a nikdy ho neponarajte do
vody ani inych tekutin. Ak sa zariadenie dostalo do kontaktu s tekutinami,
okamzite ho odpojte od elektrickej siete. Ked' zariadenie nepouzivate, vzdy
odpojte napdjaci kabel. Pred Cistenim vzdy odpojte zariadenie zo zasuvky.
Uchovavajte vyrobok mimo dosahu deti alebo 0sdb, ktoré neboli pouc¢ené o
jeho pouzivani.
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ZARUKA

Na zariadenie poskytujeme 24-mesacnu zaruku. V pripade poruchy méze
byt potrebné zaslat zariadenie na kontrolu. Zabezpecte, aby bola prepravna
krabica riadne vypodlozen3d, aby sa predislo pripadnému poskodeniu pocas
prepravy. Za chyby spésobené nespravnou prepravou bohuzZial' nemozno
uplatnit zaru¢né naroky. Pokial existuje zdkonna zaru¢na povinnost, bud’
bude poskytnuty bezplatny ndhradny vyrobok, alebo bude mat vyrobca
moznost zariadenie opravit, s vylicenim prava na odstldpenie od zmluvy
alebo znizenie kdpnej ceny. Ak opakované pokusy o opravu nie su Uspesné
alebo je aj ndhradné zariadenie chybné vinou vyrobcu, zdkaznik ma pravo
odstupit od kupy alebo ziskat zniZzenie ceny.

Vylucéenie zo zaruky: Zo zaruky su vylucené chyby spésobené poskodenim
pri pouziti sily, nespravnou obsluhou, vonkajSim pésobenim sily alebo
Upravami a opravami vykonanymi tretimi stranami, napr. chyby spdsobené
nespravne dimenzovanymi alebo skratovanymi poistkami, ako aj chyby
sposobené beznym opotrebovanim.

Podmienky zaruky: Narok na zaruku plati iba spolu s originalnym
dokladom o kupe (fakturou). Uchovavajte doklad o kidpe na
bezpecnom mieste.

Ak mate pri pouzivani systému problémy alebo otazky, kontaktujte nas e-
mailom na adrese service@venenengel.de.
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POKYNY NA LIKVIDACIU

Vyrobok zlikvidujte prostrednictvom spoloc¢nosti na likvidaciu
elektronického odpadu. DOLEZITE: nevyhadzujte vyrobok do
komundalneho odpadu!

NEMECKO

Elektronické vyrobky sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom
odpade. Namiesto toho pouzite dostupné systémy spatného odberu a
zberu. Takto méZzeme vsetci prispiet k opatovnému pouzitiu, recyklacii a
zhodnoteniu elektronickych vyrobkov.

Nespravna likvidacia elektronickych vyrobkov nielenze plytva zdrojmi
(vacsina elektrickych spotrebic¢ov obsahuje cenné suroviny ako zlato, med,
striebro atd.), ale ohrozuje aj Zivotné prostredie kvoli niekedy nebezpecnym
latkam, ktoré obsahuju.

Alternativa: Radi sa postarame o likvidaciu vasho starého zariadenia Venen
Engel. Jednoducho ho zaslite na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Nemecko

PriloZte prosim poznamku so zZiadostou o likvidaciu.
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INE KRAJINY / EU

Elektronické vyrobky sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom
odpade. Namiesto toho pouzite existujuce systémy spatného odberu a
zberu. Takto mézZzeme vsetci prispiet k opatovnému pouzitiu, recyklacii a
zhodnoteniu elektronickych vyrobkov.

Nespravna likvidacia elektronickych vyrobkov nielenze plytva zdrojmi
(vacsina elektrickych spotrebicov obsahuje cenné suroviny ako zlato, med,
striebro atd.), ale ohrozuje aj Zivotné prostredie kvoli niekedy nebezpecnym
latkam, ktoré obsahuju.

UPOZORNENIE NA ZODPOVEDNOST

Ak mate zdravotné obavy alebo si nie ste isti, pred pouzitim sa poradte so
zdravotnickym pracovnikom.

POZNAMKA

Vas produkt Venen Engel nie je zdravotnickou pomockou a nie je uréeny
na samoliecbu.

VYROBCA
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemecko

E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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UVODNI POZNAMKA

Blahoprejeme vam k zakoupeni tohoto zafizeni! Pouzivani vaseho produktu
Venen Engel InfraGlow si uzijete! Pokud jste se svym Venen Engel
spokojeni, budeme radi, kdyz jej doporucite dalsim.

Tento navod obsahuje informace, které by méli uzivatelé dodrzovat, aby
predesli nebezpeci a pouzivali zarizeni bezpecné.

Mate-li dotazy k pouziti, pfisluSsenstvi nebo navrhy, nevahejte
nas kontaktovat!
E-mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRED ZAHAJENIM

e Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte navod k pouziti.

¢ Uchovavejte tento navod na bezpecném misté, abyste do néj mohli v
pripadé potreby nahlédnout

¢ Produkt Venen Engel se nesmi pouzivat pfi urcitych zdravotnich stavech.
Peclivé si prectéte seznam kontraindikaci.
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DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY A
VAROVANI

Je dulezité, abyste si preéetli véechna varovani a bezpeénostni opatfeni v
tomto navodu. Slouzi k vasi bezpecnosti, predchazeni zranéni a zabranéni
poskozeni zarizeni.

e Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento navod k pouziti.

e Uschovejte tento navod pro budouci pouziti.

e Zafizeni pouzivejte pouze zpUsobem popsanym v tomto navodu.

e Zafizeni nepouzivejte, pokud je poskozené.

e Zafizeni je urceno pro dospélé osoby schopné porozumét pokyndm.
Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi by mély zafizeni pouzivat pouze pod dohledem.

e Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

e Zarizeni je ureno vyhradné k pouziti v suchych vnitrnich prostorach.
Nepouzivejte zafizeni v koupelné ani v jiném vihkém prostredi.

e Nepouzivejte zafizeni k Iékafskym nebo terapeutickym ucelm.

* Nepouzivejte zafizeni béhem spanku nebo bez dozoru.

* Nedivejte se pfimo do svétla.

e Pokud béhem pouzivani pocitujete neprijemny pocit, zafizeni
nepouzivejte. Pokud se objevi bolest nebo neobvykly neprijemny pocit,
okamzité prestante zarizeni pouzivat.

e Pokud jste téhotn3d, poradte se pred pouzitim zafizeni s [ékafem.

e Pred pouzitim se poradte s Iékafem, pokud mate znamou citlivost na
svétlo, uzivate fotosenzibilizujici Iéky nebo trpite onemocnénimi, kterad
mohou byt vyvoldna expozici svétlu (napf. nékteré formy epilepsie).
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e Pred pouzitim se poradte s |ékafem, pokud mate poranénou,
podrazdénou, zanicenou nebo infikovanou pokozku.

e Pred pouzitim se poradte s Iékafem, pokud mate sniZzenou citlivost na
teplo nebo teplo nevnimate spravné.

e Zafizeni pouzivejte pouze s uvedenym napajecim zdrojem a ujistéte se,
Ze napéti sité odpovida specifikacim zafizeni.

e Zafizeni neobsluhujte mokryma rukama. Ujistéte se, Ze zastrcka a vase
ruce jsou suché pri zapojovani a odpojovani napajeci zastrcky.

* Neponorujte zafizeni do vody ani jinych kapalin. Pokud se zafizeni
dostalo do kontaktu s kapalinami, okamzité je odpojte od elektrické sité.

e Pred cisténim odpojte zarizeni od elektrické sité.

e Zafizeni se mUze béhem pouzivani zahfat. Béhem provozu zafizeni
nezakryvejte a nepouzivejte je na povrsich citlivych na teplo.

e Doporucuje se doba aplikace 10-20 minut na jedno sezeni.
Neprekracujte 30 minut na jedno sezeni.

e Pred uskladnénim nechte podlozku vychladnout alesporn 10 minut.

e Zafizeni neupravujte, nerozebirejte ani neopravujte. Zarizeni
neobsahuje dily opravitelné uzivatelem; opravy smi provadét pouze
kvalifikovany personal.

ROZSAH DODAVKY

PodloZka pro Propojovaci kabel s Sitovy adaptér
infracervenou integrovanou fidici
svételnou terapii jednotkou



TECHNICKE UDAJE

Model

Spotreba energie
Vstupni napéti
Vinova délka
Pomér LED
Frekvence pulzl (pulzni rezim)
Rozsah jasu
Nastaveni ¢asu

EMP

Rozmeéry (podlozka)
Hmotnost

Provozni teplota
Provozni vihkost

Skladovaci teplota

CsS

MAT16

Max. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (Cervena+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT na povrchu
160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % relativni vihkosti

10 - 40 °C
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VYSVETLENi SYMBOLU

]
(]
|3
e
A
[sN]
&
N

Informace o vyrobci
Vyrobeno v €iné
V souladu s normami EU

Pouzivejte pouze uvnitf

Elektronicky vyrobek. Zlikvidujte podle pokynt

Pred pouzitim si prectéte navod

Sériové Cislo

Chrarnite pred destém

Vnéjsi obal z kartonu

Vnitfni obal z polypropylenu

Pokyny k likvidaci pro Francii —
elektronické vyrobky

Pokyny k likvidaci pro Francii — obal
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POPIS VYROBKU

Prineste si silu svételné terapie domu. Navrzeno pro kazdodenni relaxaci a
regeneraci, toto domaci wellness zafizeni kombinuje cilené ¢ervené a blizké
infracervené svétlo, abyste se citili odpocati, nabiti energii a zafivi.

Tento vyrobek neni zdravotnickym prostfedkem a neni uréen k diagnostice,
Iécbé, vyléceni ani prevenci jakéhokoli onemocnéni ¢i zdravotniho stavu.

Toto zafizeni spojuje dvoji pfinos viditelného cerveného svétla (660 nm) a
neviditelného blizkého infracerveného svétla (850 nm). Zatimco viditelné
Cervené svétlo osvézuje pokozku a obnovuje jeji prirozeny lesk, blizké
infracervené svétlo plsobi pod povrchem a podporuje pohodli a hlubokou
relaxaci. Diky u¢innému rozsahu 600-1000 nm muze podporovat
regeneraci po fyzické aktivité, zvySovat denni vitalitu a dodavat pokozce
zdravy, oziveny pocit.

Blizké infracervené 850 nm

Cervené 660 nm
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URCENE POUZITI

Venen Engel InfraGlow Body je uréen k celkové pohodé prostrednictvim
vystaveni cervenému a blizkému infracervenému svétlu. Mze podporovat
celkovou pohodu, relaxaci a prijemny pocit v téle béhem a po pouziti.
Zarizeni je navrzeno pro neinvazivni pouziti na povrchu téla.

Tento vyrobek neni zdravotnickym prostfedkem a neni uréen k diagnostice,
Iécbé ani prevenci zddného onemocnéni.

CILOVA SKUPINA

Zarizeni je ur¢eno pro:

e Dospélé

e Osoby schopné porozumeét pokyntm

Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi
by mély zarizeni pouzivat pouze pod dohledem.

KONTRAINDIKACE

Nepouzivejte na poranéné, infikované nebo podrazdéné pokozce

PRED POUZITIM ZARIZENI SE PORADTE S LEKAREM, POKUD:

* jste téhotna

e mate znamou citlivost na svétlo nebo uzivate fotosenzibilizujici I€ky

e mate poranénou, podrazdénou, zanicenou nebo infikovanou pokozku

e trpite onemocnénimi, kterd mohou byt vyvolana expozici svétlu (napfr.
nékteré formy epilepsie)

e mate snizenou citlivost na teplo nebo teplo nevnimate spravné.
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Pokud si nejste jisti, zda je zarizeni pro vas vhodné, poradte se pred
pouzitim s Iékarem. Pokud pocitite nepfijemny pocit nebo bolest, okamzité
prestante zafizeni pouzivat.

NESPRAVNE POUZITI

Jakékoli jiné pouziti nez urcené je povazovano za nespravné. Priklady
predvidatelného nespravného pouziti zahrnuiji:

e Pouziti k Iékafskym nebo terapeutickym Uceldm

e Pouziti na poranéné, infikované nebo podrazdéné pokozce

e Pouziti béhem spanku nebo bez dozoru

e Zakryti zafizeni béhem provozu

e Pouziti ve vlhkém prostfedi (napf. koupelna)

Vyrobce neodpovida za skody zpUsobené nespravnym pouzitim.



CsS
APLIKACE

KROK 1: PRED POUZITIM

PoloZte podloZzku na rovny, stabilni povrch (napf. ne na gauc). Pripojte
podlozku ke kabelu, kabel k sitovému adaptéru a poté zapojte sitovy
adaptér do zasuvky. Zapnéte zarizeni stisknutim tlac¢itka napajeni na
fidici jednotce.

© A Zapnuti/vypnuti
4[2 Jas:
Nastaveni v 10% —100%
casovace ? o
1-30 minut Pulzni rezim

. . OHz - 100Hz
KROK 2: POUZIVANI

e Zapnéte zarizeni stisknutim tlacitka napajeni.

e Vyberte pozadovany pulzni rezim (0-100 Hz). LED diody se budou
periodicky zapinat a vypinat s urcitou frekvenci. 0 Hz znamena zadny
pulz, 100 Hz znamena velmi rychlé pulzovani svétla. Toto nastaveni

muzete upravovat témér plynule v krocich po 1 Hz, dokud vam frekvence
pulzt nebude vyhovovat.

¢ \yberte pozadovany jas (10-100 %). 100 % znamena3, ze LED diody sviti
nejjasnéji, 10 % znamena co nejvice ztlumené svétlo. Nastaveni muzete
upravovat v krocich po 10 % podle pozadovaného jasu.

¢ Nastavte dobu aplikace (1-30 minut). Doporuc¢ujeme 10-20 minut na
sezeni, 3 az S5krat tydné. Neprekracujte 30 minut na jedno sezeni.

e PohodlIné si lehnéte na podlozku a uzijte si sezeni.
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PROGRAM / PRUVODCE

S infraCervenou podloZzkou InfraGlow Body muzZete svému télu doprat
védomeé prestavky. Pro celostni pohodu celého téla, lepsi vnitfni rovnovahu
a hlubokou relaxaci po sportu nebo naroéném dni.

OBLASTI POUZITI

Rozsahla aplikace na celém povrchu téla podporuje vasi celkovou pohodu
ve véech ohledech. UklidnAujici Cervené svétlo (660 nm) stimuluje pokozku a
po kazdém sezeni ji dodava intenzivné vyziveny, zarivy a vitalizovany pocit.
Neviditelné, jemné blizké infracervené svétlo (850 nm) poskytuje pfijemnou
relaxaci a podporuje regeneraci po fyzické aktivité. Podlozka je dokonalym
spole¢nikem pi joze, pilates Ci streCinku — nebo prosté oazou klidu pro
vypnuti a védomé dychani.

DOBA TRVANi A FREKVENCE

Doporucena doba sezeni je 10 az 20 minut na sezeni (maximalné 30 minut),
idealné 3 az 5krat tydné. Najdéte si ¢as na hledani vlastni irovné pohodli:
jas (10-100 %) a frekvenci pulzl (0-100 Hz) mUlzete nastavit zcela
individualné, dokud vam to nebude presné vyhovovat. Vice neznamena
vzdy lépe - pravidelnost vaseho nového svételného ritudlu je klicem ke
skvélému pocitu téla. Aplikace by méla byt vzdy prijemna a nikdy by
nemeéla byt nepfijemna ani bolestiva. DelSi sezeni nemusi nutné zlepsit
vysledky. Pro nejlepsi zazitek se doporucuje pravidelnost.
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PO POUZITI

UKONCENI A ODPOJENI OD SITE

Po skonceni sezeni a uplynuti nastaveného casovace se zarizeni
automaticky vypne. Aplikaci mUZete kdykoli zastavit také stisknutim
tlacitka napajeni na ridici jednotce.

Po pouziti doporucujeme okamzité odpojit podloZzku od elektrické sité.
Pred slozenim nebo uskladnénim podlozky ji nechte uplné vychladnout
alespon 10 minut.

CISTENI A SKLADOVANI

CISTENI

Aby vase infracervena podloZka zUstala v perfektnim stavu, doporuc¢ujeme
ji pravidelné cistit. Pfed zahajenim cCisténi vZdy odpojte podlozku od
elektrické sité. Doporucujeme pouzit suchy nebo mirné navihéeny hadfrik k
jemnému otreni povrchu podlozky. Nepouzivejte agresivni Cistici

prostfedky, chemicka rozpoustédla ani silné Cistici prostredky, protoze
mohou poskodit material.

UDRZBA
Upozornujeme, ze podlozka neobsahuje dily opravitelné uzivatelem. Pro

vasi bezpecnost a zabranéni poskozeni smi opravy provadét pouze
kvalifikovany personal.
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SKLADOVANI A PREPRAVA

Doporucujeme skladovat InfraGlow Body v suchém, Cistém a bezprasném
prostredi. Zafizeni nevystavujte pfimému slunec¢nimu zareni a prisné
dodrzujte doporuceny rozsah skladovaci teploty 10 °C az 40 °C.

Pri skladovani dbejte také na to, abyste na podlozku neukladali tézké
predmeéty, abyste predesli poskozeni vnitfnich soucasti. Pfi dlouhodobém
skladovani doporucujeme uchovavat vyrobek v plivodnim prodejnim obalu.

PREPRAVA

Pokud potfebujete prepravit svij InfraGlow Body, doporuc¢ujeme podle
moznosti pouzit ptvodni obal. Tim je zajisténa optimalni ochrana zafizeni
pred narazy, otfesy béhem prepravy
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BEZPECNOSTNI POKYNY

Uchovavejte tento navod na bezpe¢ném misté! Pred pouzitim zafizeni si
peclivé prectéte tento navod a pouzivejte jej pouze zplsobem v ném
popsanym. Zafizeni nepouzivejte, pokud je poskozené; zjistite-li poSkozeni,
okamzité jej odpojte a vypnéte. Zafizeni sami neupravujte, nerozebirejte ani
neopravujte. Opravy zafizeni smi provadét pouze specialisté autorizovani
spole¢nosti Wellcosan GmbH, jinak zanika zaruka. Nedivejte se pfimo do
svétla. Pokud pocitite nepfijemny pocit nebo se objevi bolest ¢i neobvykly
neprijemny pocit, okamzité prestante zafizeni pouzivat. Zafizeni se mize
béhem pouzivani zahfat. BEhem provozu jej nesmite zakryvat jinymi
predméty ani jej pouzivat na povrsich citlivych na teplo.

Zarizeni pouzivejte pouze s uvedenym napajecim zdrojem a ujistéte se, ze
napéti sité odpovida specifikacim zafizeni. Zafizeni neobsluhujte ani se
nedotykejte napajeci zastrcky mokryma rukama. Nepouzivejte zarizeni v
koupelné ani v jiném vihkém prostredi a nikdy je neponofujte do vody ani
jinych kapalin. Pokud se zafizeni dostalo do kontaktu s kapalinami,
okamzité je odpojte od elektrické sité. Kdyz zafizeni nepouzivate, vzdy
odpojte napdjeci kabel. Pred cisténim vzdy odpojte zarizeni ze zasuvky.
Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti nebo osob, které nebyly pouceny o
jeho pouzivani.
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ZARUKA

Na zafizeni poskytujeme 24mési¢ni zaruku. V pripadé poruchy muize byt
nutné zaslat zarizeni ke kontrole. Zajistéte, aby byla prepravni krabice radné
vypolstrovana, aby se predeslo pripadnému poskozeni béhem prepravy. Za
vady zpUsobené nespravnou pfepravou bohuzel nelze uplatnit zaruéni
naroky. Pokud existuje zakonna zarucni povinnost, bude bud' poskytnut
bezplatny nahradni vyrobek, nebo bude mit vyrobce moznost zafizeni
opravit, s vylou¢enim prava na odstoupeni od smlouvy nebo snizeni kupni
ceny. Pokud opakované pokusy o opravu nejsou Uspésné nebo je i nahradni
zafizeni vadné vinou vyrobce, ma zdkaznik pravo odstoupit od koupé nebo
obdrzet snizeni ceny.

Vyloucéeni ze zaruky: Ze zaruky jsou vylouceny vady zpUsobené poskozenim
pfi pouziti sily, nespravnou obsluhou, vnéjsim plsobenim sily nebo
Upravami a opravami provedenymi tfetimi stranami, napf. vady zpUsobené
nespravné dimenzovanymi nebo zkratovanymi pojistkami, jakoz i vady
zpUsobené béznym opotiebenim.

Podminky zaruky: Narok na zaruku plati pouze spole¢né s originalnim
dokladem o koupi (fakturou). Uchovavejte doklad o koupi na
bezpecném misté.

Mate-li pfi pouzivani systému problémy nebo dotazy, kontaktujte nas e-
mailem na adrese service@venenengel.de.
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POKYNY K LIKVIDACI

Vyrobek zlikvidujte prostfednictvim spolecnosti na likvidaci elektronického
odpadu. DULEZITE: nevyhazujte vyrobek do komunalniho odpadul

NEMECKO

Elektronické vyrobky se nesmi likvidovat v netfidéném komunalnim
odpadu. Misto toho pouzijte dostupné systémy zpétného odbéru a sbéru.
Takto mUzeme vSichni prispét ke znovupouziti, recyklaci a zhodnoceni
elektronickych vyrobkd.

Nespravna likvidace elektronickych vyrobkl nejen plytva zdroji (vétsina
elektrickych spotrebicl obsahuje cenné suroviny jako zlato, méd, stfibro
atd.), ale také ohrozuje Zivotni prostredi kvuli nékdy nebezpeénym latkam,
které obsahuiji.

Alternativa: Radi se postarame o likvidaci vaseho starého zafizeni Venen
Engel. Jednoduse jej zaslete na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Némecko

PriloZzte prosim poznamku se zadosti o likvidaci.
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JINE ZEME / EU

Elektronické vyrobky se nesmi likvidovat v netfidéném komunalnim
odpadu. Misto toho pouzijte existujici systémy zpétného odbéru a sbéru.
Takto mUzeme vSichni prispét ke znovupouziti, recyklaci a zhodnoceni
elektronickych vyrobkd.

Nespravna likvidace elektronickych vyrobkl nejen plytva zdroji (vétsina
elektrickych spotfebicl obsahuje cenné suroviny jako zlato, méd, stfibro
atd.), ale také ohrozuje Zivotni prostfedi kvuli nékdy nebezpeénym latkam,
které obsahuiji.

UPOZORNENIi NA ODPOVEDNOST

Mate-li zdravotni obavy nebo si nejste jisti, poradte se pred pouzitim se
zdravotnickym pracovnikem.

POZNAMKA

Vas produkt Venen Engel neni zdravotnickym prostfedkem a neni uréen
k samolécbé.

VYROBCE
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Némecko

E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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INDLEDENDE BEMZARKNING

Tillykke med kgbet af dette apparat! Du vil nyde at bruge dit Venen Engel
InfraGlow-produkt! Hvis du er tilfreds med din Venen Engel, vil vi veere
glade, hvis du anbefaler den til andre.

Denne brugsanvisning indeholder oplysninger, som brugere bgr fglge for
at undga farer og bruge apparatet sikkert.

Har du spgrgsmal om brug, tilbehgr eller forslag, er du velkommen til at
kontakte os!
E-mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

FOR DU STARTER
e Laes brugsanvisningen omhyggeligt, fgr du bruger apparatet.

e Opbevar denne brugsanvisning et sikkert sted, sa du kan sla op i den
ved behov

¢ Venen Engel-produktet ma ikke bruges ved visse helbredstilstande. Laes
listen over kontraindikationer omhyggeligt.
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er vigtigt, at du laeser alle advarsler og forholdsregler i denne
brugsanvisning. De er til for din sikkerhed, for at forebygge skader og
undga skader pa apparatet.

Laes denne brugsanvisning omhyggeligt, fgr du bruger apparatet.
Gem denne brugsanvisning til fremtidig brug.

Brug kun apparatet som beskrevet i denne brugsanvisning.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget.

Apparatet er beregnet til voksne, der er i stand til at forsta anvisningerne.
Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner bgr kun
bruge apparatet under opsyn.

Opbevar apparatet utilgeengeligt for bgrn.

Apparatet er kun beregnet til indendgrs brug i tgrre omgivelser. Brug
ikke apparatet pa badevaerelser eller andre fugtige steder.

Brug ikke apparatet til medicinske formal eller terapeutiske pastande.
Brug ikke apparatet under sgvn eller uden opsyn.

Se ikke direkte ind i lyset.

Brug ikke apparatet, hvis du oplever ubehag under brugen. Stop brugen
straks, hvis der opstar smerte eller ussedvanligt ubehag.

Radfgr dig med en laege, for du bruger apparatet, hvis du er gravid.

Radfgr dig med en laege fgr brug, hvis du har en kendt lysfglsomhed,
tager fotosensibiliserende medicin eller lider af tilstande, der kan udlgses
af lyseksponering (f.eks. visse former for epilepsi).
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e Radfgr dig med en lsege fgr brug, hvis du har skadet, irriteret, beteendt
eller inficeret hud.

e Radfgr dig med en laege fgr brug, hvis du har nedsat varmefglsomhed
eller ikke kan opfatte varme korrekt.

e Brug kun apparatet med den angivne stremforsyning, og sgrg for, at
netspaendingen svarer til apparatets specifikationer.

e Betjen ikke apparatet med vade haender. Sgrg for, at stikket og dine
haender er tgrre, nar du seetter stikket i og trackker det ud.

¢ Nedsank ikke apparatet i vand eller andre vaesker. Hvis apparatet har
vaeret i kontakt med veaeske, skal det straks kobles fra strgmforsyningen.

e Kobl apparatet fra stremforsyningen fgr renggring.

e Apparatet kan blive varmt under brug. Tildeek ikke apparatet under drift,
og brug det ikke pa varmefglsornme overflader.

e En anvendelsestid pa 10-20 minutter pr. session anbefales. Overskrid ikke
30 minutter pr. session.

e Lad matten kgle af i mindst 10 minutter, fgr den laegges vaek.

e Modificer, adskil eller reparer ikke apparatet. Apparatet indeholder ingen
dele, der kan repareres af brugeren, og reparationer ma kun udfgres af
kvalificeret personale.

LEVERINGSOMFANG

Infrargd lysterapimatte Tilslutningskabel med Strgmadapter
integreret
kontrolenhed



TEKNISKE DATA

Model
Effektforbrug
Indgangsspaanding
Bglgelaengde
LED-forhold
Pulsfrekvens (pulstilstand)
Lysstyrkeomrade
Tidsindstilling

EMF

Mal (matte)

Vaegt
Driftstemperatur
Driftsfugtighed

Opbevaringstemperatur

DA

MAT16

Maks. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (rgd+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT ved overfladen
160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % relativ luftfugtighed

10 - 40 °C



FORKLARING AF SYMBOLER

P Irg® =P Ak K

Producentoplysninger

Fremstillet i Kina

| overensstemmelse med EU-standarder

Kun til indendgrs brug

Elektronisk produkt. Bortskaffes
efter anvisningerne

Laes brugsanvisningen fgr brug

Serienummer

Beskyt mod regn

Ydre emballage af pap

Indre emballage af polypropylen

Bortskaffelsesanvisninger for Frankrig —
elektroniske produkter

Bortskaffelsesanvisninger for Frankrig
—emballage
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PRODUKTBESKRIVELSE

Fa kraften fra lysterapi ind i dit hjem. Designet til daglig afslapning og
restitution, kombinerer dette wellnessapparat til hjemmet malrettet rgdt
og neaer-infrargdt lys, sa du fgler dig udhvilet, opladet og stralende.

Dette produkt er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet til at
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen sygdom eller
medicinsk tilstand.

Dette apparat forener de dobbelte fordele ved synligt rgdt lys (660 nm) og
usynligt naer-infrargdt lys (850 nm). Mens det synlige rgde lys forfrisker
huden og genopretter dens naturlige glgd, arbejder det naer-infrargde lys
under overfladen for at fremme velvaere og dyb afslapning. Ved at operere i
det effektive interval 600-1000 nm kan det understgtte restitution efter
fysisk aktivitet, sge den daglige vitalitet og give huden en sund,
revitaliseret fglelse.

Naer-infrargdt 850 nm

Rgdt 660 nm
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TILSIGTET BRUG

Venen Engel InfraGlow Body er beregnet til generel velvaere gennem
eksponering for rgdt og naer-infrargdt lys. Det kan understgtte generel
velveere, afslapning og en behagelig fornemmelse i kroppen under og efter
brug. Apparatet er designet til ikke-invasiv brug pa kroppens overflade.

Dette produkt er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet til
diagnosticering, behandling eller forebyggelse af nogen sygdom.

MALGRUPPE
Apparatet er beregnet til:

e Voksne
e Personer der er i stand til at forsta anvisningerne

Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner bgr kun
bruge apparatet under opsyn.

KONTRAINDIKATIONER

Ma ikke bruges pa skadet, inficeret eller irriteret hud

RADF@R DIG MED EN LAGE, FGR DU BRUGER APPARATET,
HVIS DU:

e ergravid
e har en kendt lysfglsomhed eller tager fotosensibiliserende medicin
e har skadet, irriteret, betaendt eller inficeret hud

o lider af tilstande, der kan udlgses af lyseksponering (f.eks. visse former
for epilepsi)

¢ har nedsat varmefglsomhed eller ikke kan opfatte varme korrekt.
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Hvis du er i tvivl om, hvorvidt apparatet er egnet til dig, bgr du radfgre
dig med en leege fgr brug. Stop brugen straks, hvis du oplever ubehag
eller smerte.

FORKERT BRUG

Enhver anden brug end den tilsigtede betragtes som forkert. Eksempler pa
forudsigelig fejlbrug omfatter:

e Brug til medicinske formal eller terapeutiske pastande

e Brug pa skadet, inficeret eller irriteret hud

e Brug under sgvn eller uden opsyn

e Tildeekning af apparatet under drift

e Brugivade eller fugtige omgivelser (f.eks. badeveerelse)

Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af forkert brug.
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ANVENDELSE

TRIN 1: FOR BRUG

Placer matten pa en flad, stabil overflade (f.eks. ikke pa en sofa). Forbind
matten med kablet, kablet med strgmadapteren, og saet derefter
strgmadapteren i en stikkontakt. Teend apparatet ved at trykke pa
teend/sluk-knappen pa kontrolenheden.

© A Taend/sluk
4[2 ::Ii Lysstyrke:
Tidsindstilling v 10% - 100%

1-30 minutter ? .
Pulstilstand

OHz - 100Hz

TRIN 2: BRUG
e Teend apparatet ved at trykke pa teend/sluk-knappen.

e Valg den gnskede pulstilstand (0-100 Hz). LED'erne taendes og slukkes
periodisk med en bestemt frekvens. O Hz betyder ingen puls, og 100 Hz
betyder, at lyset pulserer meget hurtigt. Du kan justere denne indstilling
naesten trinlgst i 1 Hz-intervaller, indtil pulsfrekvensen fales rigtig for dig.

e Vaelg den gnskede lysstyrke (10-100 %). 100 % betyder, at LED'erne
lyser sa kraftigt som muligt, og 10 % betyder, at de er deempet mest
muligt. Du kan justere indstillingen i trin pa 10 % for at opna den
gnskede lysstyrke.

¢ Indstil anvendelsestiden (1-30 minutter). Vi anbefaler 10-20 minutter pr.
session, 3-5 gange om ugen. Overskrid ikke 30 minutter pr. session.

e Laeg dig behageligt pa matten, og nyd din session.
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PROGRAM / GUIDE

Med InfraGlow Body-mattens infrargde funktion kan du give din krop
bevidste pauser. For helhedsorienteret velvaere i hele kroppen, bedre indre
balance og dyb afslapning efter sport eller en kreevende dag.

ANVENDELSESOMRADER

Den storstilede anvendelse pa hele kropsoverfladen understgtter din
generelle velvaere over hele linjen. Det beroligende rgde lys (660 nm)
stimulerer huden og efterlader den intenst plejet, stralende og vitaliseret
efter hver session. Det usynlige, milde naer-infrargde lys (850 nm) giver
hyggelig afslapning og understgtter din restitution efter fysisk aktivitet.
Matten er den perfekte fglgesvend til din yoga-, pilates- eller stretchrutine —
eller blot en oase af ro til at koble af og traekke vejret bevidst.

VARIGHED OG FREKVENS

Den anbefalede sessionstid er 10 til 20 minutter pr. session (op til
maksimalt 30 minutter), ideelt 3 til 5 gange om ugen. Giv dig selv tid til at
finde dit personlige komfortniveau: du kan justere lysstyrken (10-100 %) og
pulsfrekvensen (0-100 Hz) helt individuelt, indtil det fgles helt rigtigt for dig.
Mere er ikke altid bedre — konsistensen i dit nye lysritual er ngglen til en
fantastisk kropsfornemmelse. Anvendelsen skal altid fgles behagelig og ma
aldrig veere ubehagelig eller smertefuld. Laengere sessioner forbedrer ikke
ngdvendigvis resultaterne. Konsistens anbefales for den bedste oplevelse.
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EFTER BRUG

AFSLUTNING OG FRAKOBLING

Nar din session er afsluttet, og den indstillede timer er udlgbet, slukker
apparatet automatisk. Du kan ogsa afbryde anvendelsen nar som helst ved
at trykke pa teend/sluk-knappen pa kontrolenheden.

Efter brug anbefaler vi, at matten straks kobles fra stremforsyningen. Fgr
matten foldes sammen eller lsegges vaek, skal du sgrge for, at den er helt
afkglet i mindst 10 minutter.

RENG@RING OG OPBEVARING

RENG@RING

For at holde din infrargde matte i perfekt stand anbefaler vi regelmaessig
renggring. Sgrg altid for at koble matten fra strgmforsyningen, fgr du
begynder renggringen. Vi anbefaler at bruge en tgr eller let fugtig klud til
forsigtigt at tgrre mattens overflade af. Brug ikke aggressive
renggringsmidler, kemiske oplgsningsmidler eller staerke renggringsmidler,
da de kan beskadige materialet.

VEDLIGEHOLDELSE

Bemaerk, at matten ikke indeholder dele, der kan repareres af brugeren.
For din sikkerhed og for at forhindre skader ma reparationer kun udfgres af
kvalificeret personale.
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OPBEVARING OG TRANSPORT

Vi anbefaler at opbevare din InfraGlow Body et tgrt, rent og stgvfrit sted.
Undga at udsaette apparatet for direkte sollys, og overhold ngje det
anbefalede opbevaringstemperaturinterval pa 10 °C til 40 °C.

Ved opbevaring skal du ogsa passe pa ikke at placere tunge genstande
oven pa matten for at undga at beskadige de indre komponenter.

Til langtidsopbevaring anbefaler vi at opbevare produktet i den
originale salgsaeske.

TRANSPORT

Hvis du skal transportere din InfraGlow Body, anbefaler vi at bruge den
originale emballage, nar det er muligt. Dette sikrer, at apparatet er optimalt
beskyttet mod st@d, slag under transporten
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Opbevar denne brugsanvisning et sikkert sted! Laes denne brugsanvisning
omhyggeligt, fgr du bruger apparatet, og brug det kun som beskrevet i
denne brugsanvisning. Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget; hvis
skade opdages, skal du straks tage stikket ud og slukke det. Modificer,
adskil eller reparer ikke apparatet selv. Reparationer af apparatet ma kun
udfgres af specialister autoriseret af Wellcosan GmbH, ellers bortfalder
garantien. Se ikke direkte ind i lyset. Hvis du oplever ubehag, eller der
opstar smerte eller ussedvanligt ubehag, skal du straks stoppe

brugen. Apparatet kan blive varmt under brug. Det ma ikke

tildaekkes af andre genstande under drift og bgr heller ikke bruges pa
varmefglsomme overflader.

Brug kun apparatet med den angivne stremforsyning, og sgrg for, at
netspaendingen svarer til apparatets specifikationer. Betjen ikke apparatet,
og handter ikke strgmstikket med vade haender. Brug ikke apparatet pa
badeveaerelser eller andre fugtige steder, og nedsaenk det aldrig i vand eller
andre vaesker. Hvis apparatet har veeret udsat for eller kommet i kontakt
med vaeske, skal det straks kobles fra stremforsyningen. Nar apparatet ikke
er i brug, skal stremkablet altid tages ud. Tag altid apparatet ud af
stikkontakten fgr renggring. Hold produktet vaek fra bgrn eller personer,
der ikke er blevet instrueret i dets brug.



DA
GARANTI

Vi tilbyder 24 maneders garanti pa apparatet. | tilfaelde af fejl kan det vaere
ngdvendigt at sende apparatet til eftersyn. Sgrg for, at forsendelseskassen
er polstret for at undga eventuelle skader under transporten. Der kan
desveerre ikke rejses garantikrav for fejl forarsaget af forkert forsendelse. |
det omfang der findes en lovbestemt garantiforpligtelse, vil der enten blive
leveret et gratis erstatningsprodukt, eller producenten vil have mulighed
for at reparere apparatet, med undtagelse af retten til annullering eller
nedsazettelse af kgbsprisen. Hvis gentagne reparationsforsgg mislykkes,
eller et erstatningsapparat ogsa viser sig at veere defekt pa grund af
producentens fejl, har kunden ret til at annullere kgbet eller modtage en
nedsaettelse af prisen.

Garantiundtagelse: Undtaget fra garantien er fejl, der skyldes skader
forarsaget af brug af kraft, forkert betjening, ydre pavirkning eller
2ndringer og reparationer udfgrt af tredjepart, f.eks. fejl forarsaget af
forkert dimensionerede eller kortsluttede sikringer, samt fejl der kan
tilskrives normal slitage.

Garantibetingelser: Garantikravet geelder kun sammmen med den originale
kgbskvittering (faktura). Opbevar kgbskvitteringen et sikkert sted.

Har du problemer eller spgrgsmal ved brug af systemet, er du velkommen
til at kontakte os pa e-mail service@venenengel.de.
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BORTSKAFFELSESANVISNINGER

Bortskaf produktet via en virksomhed for elektronisk affaldshandtering.
VIGTIGT: smid ikke produktet ud sammen med husholdningsaffald!

TYSKLAND

Elektroniske produkter ma ikke bortskaffes sammen med usorteret
kommunalt affald. Brug i stedet de tilgeengelige retur- og
indsamlingsordninger. Pa denne made kan vi alle bidrage til genbrug,
genanvendelse og nyttigggrelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter spilder ikke kun ressourcer
(de fleste elektriske apparater indeholder veerdifulde ramaterialer sasom
guld, kobber, sglv osv.), men bringer ogsa miljget i fare pa grund af de
undertiden farlige stoffer, de indeholder.

Alternativ: Vi tager gerne hand om bortskaffelsen af dit gamle Venen
Engel-apparat. Send det blot til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Vedlaeg venligst en note med anmodning om bortskaffelse.
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ANDRE LANDE / EU

Elektroniske produkter ma ikke bortskaffes sammen med usorteret
kommunalt affald. Brug i stedet de eksisterende retur- og
indsamlingsordninger. Pa denne made kan vi alle bidrage til genbrug,
genanvendelse og nyttigggrelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter spilder ikke kun ressourcer
(de fleste elektriske apparater indeholder veerdifulde ramaterialer sasom
guld, kobber, sglv osv.), men bringer ogsa miljget i fare pa grund af de
undertiden farlige stoffer, de indeholder.

ANSVARSMEDDELELSE

Har du helbredsmaessige bekymringer eller er i tvivl, bgr du radfgre dig
med en sundhedsperson fgr brug.

BEMZAERK

Dit Venen Engel-produkt er ikke medicinsk udstyr og er ikke beregnet
til selvbehandling.

PRODUCENT
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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ELOZETES MEGJEGYZES

Gratuldlunk a készlilék megvasarlasahoz! Elvezni fogja a Venen Engel
InfraGlow termék hasznalatat! Ha elégedett Venen Engel termékével,
orulnénk, ha masoknak is ajanlana.

Ez a kézikonyv olyan informacidkat tartalmaz, amelyeket a felhasznaléknak
be kell tartaniuk a veszélyek elkerulése és a készulék biztonsagos
hasznalata érdekében.

Ha kérdése van a hasznalattal, tartozékokkal kapcsolatban, vagy javaslata
van, kérjuk, forduljon hozzank bizalommal!
E-mail service@venenengel.de

Weboldal www.venenengel.de

MIELOTT ELKEZDENE

o A készUlék haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati tmutatot.

o Orizze meg ezt a kézikdnyvet biztonsagos helyen, hogy szlikség esetén
ismét fellapozhassa

e A Venen Engel terméket bizonyos egészségugyi allapotok esetén tilos
hasznalni. Kérjuk, olvassa el figyelmesen az ellenjavallatok listajat.



HU

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK ES
FIGYELMEZTETESEK

Fontos, hogy elolvassa a kézikényvben szerepl6 6sszes figyelmeztetést és
dvintézkedést. Ezek az On biztonsagat szolgaljak, a sériilések megel6zését
és a készulék karosodasanak elkerulését.

o A készUlék haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a
hasznalati tmutatot.
o Orizze meg ezt a kézikdnyvet késébbi felhasznalasra.
o A készUléket kizardlag az ebben a kézikonyvben leirtak szerint hasznalja.
¢ Ne hasznalja a készUléket, ha az sérult.

o A készUlék felnéttek szamara készult, akik képesek megérteni az
utasitasokat. Csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu
személyek csak fellUgyelet mellett haszndlhatjak a készuléket.

e Tartsa a készUléket gyermekektdl tavol.

o A készulék kizardlag beltéri, szaraz kérnyezetben torténd hasznalatra
készult. Ne hasznalja a készuléket fUrdészobaban vagy mas
nedves kdrnyezetben.

¢ Ne hasznalja a készUléket orvosi célokra vagy terapias célokra.
¢ Ne hasznalja a készUléket alvas kdzben vagy felligyelet nélkul.
e Ne nézzen kdzvetlenul a fénybe.

¢ Ne hasznalja a készUléket, ha kellemetlen érzést tapasztal a hasznalat
soran. Azonnal hagyja abba a hasznalatot, ha fajdalom vagy szokatlan
kellemetlen érzés jelentkezik.

e Ha terhes, a készulék hasznalata el6tt kérje ki orvosa tanacsat.

e Hasznalat el6tt kérje ki orvosa tanacsat, ha ismert fényérzékenysége van,
fényérzékenyité gydgyszert szed, vagy olyan betegségben szenved,
amelyet a fény kivalthat (pl. bizonyos epilepszia formak).
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e Hasznalat el6tt kérje ki orvosa tanacsat, ha sérult, irritalt, gyulladt vagy
fert6zott bére van.

e Hasznalat el6tt kérje ki orvosa tanacsat, ha csokkent a héérzékenysége,
vagy nem érzékeli megfeleléen a hét.

o A készUléket csak a megadott halézati adapterrel hasznalja,
és gy6z6djon meg réla, hogy a haldzati feszlltség megfelel a
készulék specifikacidjanak.

e Ne muUkddtesse a készuléket nedves kézzel. Gy6z6djon meg rdla,
hogy a csatlakozé és a keze szaraz, amikor a halézati csatlakozét be-
vagy kihuzza.

e Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékba. Ha a készulék
folyadékkal érintkezett, azonnal valassza le a halézatrdl.

o Tisztitas el6tt valassza le a készuléket a halézatradl.

o A készUlék hasznalat kozben felmelegedhet. MUkodés kdzben ne takarja
le a készuléket, és ne hasznalja héérzékeny feltleteken.

e Javasolt alkalmazasi id6é 10-20 perc alkalmanként. Ne Iépje tul a 30
percet alkalmanként.

e Tarolas el6tt hagyja a matracot legaldbb 10 percig hdlni.

¢ Ne modositsa, szerelje szét vagy javitsa a készuléket. A készulék nem
tartalmaz felhasznalé altal javithato alkatrészeket, a javitdsokat kizarélag
szakképzett személyzet végezheti.

SZALLITASI TERJEDELEM

Infravords fényterdpids  Csatlakozékabel Halozati adapter
matrac beépitett
vezérléegységgel




MUSZAKI ADATOK

Modell
Teljesitményfelvétel
Bemeneti feszlltség
Hulldamhossz
LED-arany

Impulzusfrekvencia (impulzus
Uuzemmad)

Fényerd tartomany
Idébeallitas

EMF

Méretek (matrac)
Suly

Uzemi hémérséklet
Uzemi paratartalom

Tarolasi hémérséklet
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MAT16

Max. 110 W

24V | 5A
660nm : 850nm

1:2 (voros+NIR)

0-100 Hz

10% - 100%

1-30 perc

O uT a feltleten

160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85% relativ paratartalom

10 - 40 °C



SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
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Gyartoi informaciok

Kindban gyartva

Megfelel az EU szabvanyainak
Csak beltéri hasznalatra

Elektronikai termék. Artalmatlanitsa az
utasitdsoknak megfeleléen

Hasznalat el6tt olvassa el a kézikdnyvet
Sorozatszam

Ovja az esétél

Kartonbdl készult kulsé csomagolas

Polipropilénbél készult belsé csomagolas

Artalmatlanitasi utasitdsok Franciaorszag —
elektronikai termékek

Artalmatlanitasi utasitadsok Franciaorszag
— csomagolas

HU
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TERMEKLEIRAS

Hozza el a fényterapia erejét otthonaba. A napi kikapcsolédasra és
regeneraldédasra tervezve, ez az otthoni wellness készulék célzott voros és
kézeli infravéros fényt kombindl, hogy On kipihentnek, feltéltéttnek és
ragyogoénak érezze magat.

Ez a termék nem orvosi eszk6z, és nem rendeltetése betegségek
vagy egészségugyi allapotok diagnosztizalasa, kezelése, gydgyitasa
vagy megelbzése.

Ez a készulék egyesiti a l1athatd voros fény (660 nm) és a lathatatlan kozeli
infravoros fény (850 nm) kettds elényeit. Mig a 1athatd vords fény felfrissiti a
bért és helyreallitja természetes ragyogasat, addig a kdzeli infravoros fény a
felszin alatt dolgozik a kényelem és a mély ellazulas elésegitése érdekében.
A hatékony 600-1000 nm-es tartomanyban mukodve tdmogathatja a
testmozgas utani regeneraldédast, fokozhatja a napi vitalitast, és
egészséges, felfrissult érzést adhat bérének.

Kozeli infravorés 850 nm

Voros 660 nm
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A Venen Engel InfraGlow Body altalanos wellness célokat szolgal voros és
kozeli infravords fénynek vald kitettséggel. Tamogathatja az altaldnos

jo kozérzetet, a relaxaciot és a kellemes érzést a testben a hasznalat

alatt és utan. A készlléket a test felszinén torténd, nem invaziv
hasznalatra tervezték.

Ez a termék nem orvosi eszk6z, és nem rendeltetése betegségek
diagnosztizalasa, kezelése vagy megelbzése.

CELCSOPORT

A készulék az alabbiak szamara készult:
e Felnéttek
e Az utasitasokat megérteni képes személyek

Csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességl személyek csak
fellgyelet mellett hasznalhatjak a készuléket.

ELLENJAVALLATOK

Ne hasznalja sérult, fert6zott vagy irritalt béron

A KESZULEK HASZNALATA ELOTT KERJE KI ORVOSA
TANACSAT, HA:

e terhes
e ismert fényérzékenysége van, vagy fényérzékenyité gydgyszert szed
o sérllt, irritalt, gyulladt vagy ferté6zott bére van

e olyan betegségben szenved, amelyet a fény kivalthat (pl. bizonyos
epilepszia formak)

o csOkkent a héérzékenysége, vagy nem érzékeli megfeleléen a hét.
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Ha nem biztos abban, hogy a késziilék megfelelé6-e Onnek, hasznalat elétt
kérje ki orvosa tanacsat. Azonnal hagyja abba a hasznalatot, ha kellemetlen
érzést vagy fajdalmat tapasztal.

NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A rendeltetéstdl eltéré barmilyen hasznalat nem rendeltetésszerlinek
mindsul. Az elére 1athatd helytelen hasznalat példai kozé tartozik:

Orvosi vagy terapias céld hasznalat

Sérult, fertézott vagy irritalt béron torténd hasznalat
Alvas kdzbeni vagy felugyelet nélkuli hasznalat

A készulék letakarasa muikodeés kozben

Nedves vagy paras kornyezetben torténd hasznalat (pl. furdészoba)

A gyarté nem vallal felel6sséget a nem rendeltetésszerl hasznalatbdl
eredd karokért.
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ALKALMAZAS

1. LEPES: HASZNALAT ELOTT

Helyezze a matracot sik, stabil fellletre (pl. ne kanapéra). Csatlakoztassa a
matracot a kdbelhez, a kdbelt a halézati adapterhez, majd dugja a halézati
adaptert a konnektorba. Kapcsolja be a készUléket a vezérl6egység
bekapcsoldgombjanak megnyomasaval.

L Be/Ki kapcsolas
4|:§ Fényeré:
Id6zité beallitasa v 10% —100%
1-30 perc ?
Impulzus
. ; uzemmoad
2. LEPES: HASZNALAT OHz — 100Hz

e Kapcsolja be a készUléket a bekapcsoldgomb megnyomasaval.

e Valassza ki a kivant impulzus Gzemmaddot (0-100 Hz). A LED-ek
periodikusan be- és kikapcsolnak egy adott frekvencian. O Hz jelentése,
hogy nincs impulzus, 100 Hz esetén a fény nagyon gyorsan pulzal. Ezt a
beallitast szinte fokozatmentesen, 1 Hz-es |épésekben allithatja, amig az
impulzusfrekvencia megfelelének nem érzédik.

e Valassza ki a kivant fényerét (10-100%). 100% azt jelenti, hogy a
LED-ek a lehet6 legfényesebbek, 10% pedig a leheté legjobban
lehalkitva. A beallitast 10%-os Iépésekben mddosithatja a kivant
fényerének megfeleléen.

o Allitsa be az alkalmazasi idét (1-30 perc). Javasoljuk a 10-20
perces alkalmazast hetente 3-5 alkalommmal. Ne |épje tul a 30
percet alkalmanként.

e Fekudjon kényelmesen a matracra, és élvezze a kezelést.
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PROGRAM / UTMUTATO

Az InfraGlow Body infravorés matraccal tudatos pihenét adhat testének. A
test egészének holisztikus jollétéért, jobb belsé egyensulyért és mély
ellazulasért sport vagy egy megterhelé nap utan.

ALKALMAZASI TERULETEK

A test teljes fellUletén torténé nagyfellletl alkalmazas minden
szempontbdl tdmogatja altalanos jé kozérzetét. A megnyugtatod voros fény
(660 Nnm) stimulalja a bért, és minden kezelés utan intenziven apolt,
ragyogo és vitalizalt érzést hagy maga utan. A lathatatlan, kiméletes kozeli
infravords fény (850 nm) kellemes ellazulast biztosit, és tdmogatja a
testmozgas utani regeneralédast. A matrac tokéletes tars a joga-, pilates-
vagy nyujtérutinjahoz - vagy egyszerldien a nyugalom odazisa a
kikapcsolédashoz és a tudatos Iégzéshez.

IDOTARTAM ES GYAKORISAG

Az ajanlott alkalmazasi id6 10-20 perc alkalmanként (legfeljebb 30 percig),
idedlisan heti 3-5 alkalommal. Szanjon idét arra, hogy megtaldlja sajat
kényelmi szintjét: a fényerdét (10-100%) és az impulzusfrekvenciat (0-100 Hz)
teljesen egyénileg allithatja be, amig pontosan megfelel6nek nem érzi. A
tobb nem mindig jobb — az Uj fényritualé kovetkezetessége a kulcs a
fantasztikus testérzethez. Az alkalmazasnak mindig kellemesnek kell
lennie, és soha nem lehet kellemetlen vagy fajdalmas. A hosszabb
kezelések nem feltétlenul javitjak az eredményeket. A legjobb élmény
érdekében a kovetkezetesség ajanlott.
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HASZNALAT UTAN

BEFEJEZES ES LEVALASZTAS A HALOZATROL

Amint a kezelés befejez6dott és a bedllitott id6zitd lejart, a készulék
automatikusan kikapcsol. A kezelést barmikor ledllithatja a vezérléegység
bekapcsoldgombjanak megnyomasaval is.

Hasznalat utan javasoljuk, hogy azonnal vdlassza le a matracot a halézatrdl.
A matrac 0sszehajtasa vagy tarolasa elétt hagyja teljesen kihllni legalabb
10 percig.

TISZTITAS ES TAROLAS

TISZTITAS

Infravords matraca tokéletes dllapotanak megérzése érdekében javasoljuk
a rendszeres tisztitast. Tisztitas el6tt mindig valassza le a matracot a
halézatrdl. Javasoljuk szaraz vagy enyhén nedves ruha hasznalatat a matrac
felUletének gyengéd letorléséhez. Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket,
vegyi oldészereket vagy erés mososzereket, mivel ezek karosithatjak

az anyagot.

KARBANTARTAS

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a matrac nem tartalmaz felhasznalé altal
javithaté alkatrészeket. Az On biztonsaga érdekében és a karok elkerilése
végett a javitasokat kizarélag szakképzett személyzet végezheti.
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TAROLAS ES SZALLITAS
Javasoljuk, hogy InfraGlow Body készUlékét szaraz, tiszta és pormentes
kérnyezetben tarolja. Ugyeljen arra, hogy ne tegye ki kdzvetlen

napfénynek, és szigoruan tartsa be a javasolt 10 °C és 40 °C kozotti tarolasi
hémérséklet-tartomanyt.

Tarolas kézben Ugyeljen arra is, hogy ne helyezzen nehéz targyakat a
matracra, nehogy megséruljenek a belsé alkatrészek. Hosszu tavu tarolas
esetén javasoljuk a termék eredeti csomagolasaban valé tarolasat.

SZALLITAS
Ha az InfraGlow Body szallitasara van szukség, javasoljuk, hogy lehetéség

szerint az eredeti csomagolast hasznalja. Ez biztositja a készulék optimalis
védelmét Utés, razkodas ellen a szallitas soran
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Orizze meg ezt a kézikdnyvet biztonsagos helyen! A készlilék hasznalata
elétt olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati utmutatoét, és csak az abban
leirtak szerint hasznalja. Ne hasznalja a készUléket, ha sérult; sérulés
észlelésekor azonnal hidzza ki és kapcsolja ki a készUléket. Ne mddositsa,
szerelje szét vagy javitsa sajat maga a készuléket. A készUlék javitasat
kizarélag a Wellcosan GmbH 3altal felhatalmazott szakemberek végezhetik,
ellenkezé esetben a garancia érvényét veszti. Ne nézzen kdzvetlenul a
fénybe. Ha kellemetlen érzést tapasztal, vagy fajdalom, illetve szokatlan
kellemetlen érzés jelentkezik, azonnal hagyja abba a hasznalatot.

A készulék hasznalat kozben felmelegedhet. Mikodés kézben mas
targyakkal nem szabad letakarni, és héérzékeny felUleteken sem

szabad hasznalni.

A készUléket csak a megadott halozati adapterrel hasznalja, és gy6z6djon
meg rdla, hogy a halézati feszlltség megfelel a készUlék specifikacidjanak.
Ne muikodtesse a készUléket, és ne kezelje a haldzati csatlakozét nedves
kézzel. Ne hasznalja a készluléket fUrdészobaban vagy mas nedves
kornyezetben, és soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba. Ha a készulék
folyadékkal érintkezett, azonnal valassza le a halézatrél. Ha nem hasznalja,
mindig huzza ki a halézati kdbelt. Tisztitas elé6tt mindig huzza ki a
készuléket a konnektorbdl. Tartsa a terméket gyermekektdl és a
hasznalatara ki nem oktatott személyektdl tavol.
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GARANCIA

A készulékre 24 hénap garanciat vallalunk. Meghibasodas esetén szlikség
lehet a készUlék visszakuldésére ellenérzés céljabdl. Kérjuk, tgyeljen arra,
hogy a szallitddoboz megfeleléen legyen bélelve a szallitas kdzbeni
esetleges karosodas elkerulése érdekében. A helytelen szallitasbdl eredé
hibakra sajnos nem érvényesitheté garanciaigény. Amennyiben torvényes
garanciakotelezettség all fenn, vagy ingyenes csereterméket biztositunk,
vagy a gyarto valaszthatja a készulék javitasat, a szerz6déstdél vald elallas
vagy az arcsokkentés joganak kizarasaval. Ha az ismételt javitasi kisérletek
sikertelenek, vagy a csereeszkdz is hibasnak bizonyul a gyarté hibajabdl, az
ugyfél jogosult eldlini a vasarlastol vagy arcsokkentést kapni.

Garanciakizaras: A garancia nem terjed ki az er6szakos hasznalat, a nem
medgfeleld kezelés, a kllsé eréhatds vagy harmadik fél altal végzett
modositasok és javitasok miatti kdrokbdl eredé hibakra, pl. a nem
medgfelel6en méretezett vagy rovidzarlatos biztositékok okozta hibakra,
valamint a normal elhasznalédasbol eredd hibakra.

Garanciafeltételek: A garanciaigény csak az eredeti vasarlasi bizonylattal
(szamlaval) egyutt érvényesithetd. Kérjuk, 6rizze meg a vasarlasi bizonylatot
biztonsagos helyen.

Ha problémai vagy kérdései merulnek fel a rendszer hasznalata soran,
forduljon hozzank bizalommmal e-mailben a service@venenengel.de cimen.
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ARTALMATLANITASI UTASITASOK

Kérjuk, a terméket elektronikai hulladékkezelé cégen keresztul
artalmatlanitsa. FONTOS: ne dobja a terméket a haztartasi hulladékba!

NEMETORSZAG

Az elektronikai termékeket tilos vegyes telepulési hulladékkal

artalmatlanitani. Ehelyett hasznalja a rendelkezésre all6 visszavételi és
gyljtérendszereket. igy mindannyian hozzajarulhatunk az elektronikai
termékek Ujrahaszndlatahoz, Gjrahasznositdsahoz és hasznositasahoz.

Az elektronikai termékek helytelen artalmatlanitdsa nemcsak eréforrasokat
pazarol (a legtobb elektromos készulék értékes nyersanyagokat, példaul
aranyat, rezet, ezUstot stb. tartalmaz), hanem az esetenként bennuk 1évé
veszélyes anyagok miatt a kdrnyezetet is veszélyezteti.

Alternativa: Szivesen gondoskodunk régi Venen Engel készuléke
artalmatlanitasardl. Egyszerlen kuldje el az aldbbi cimre:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Németorszag

Kérjuk, mellékeljen egy megjegyzést az artalmatlanitas kérésével.
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EGYEB ORSZAGOK / EU

Az elektronikai termékeket tilos vegyes telepulési hulladékkal
artalmatlanitani. Ehelyett hasznalja a meglévé visszavételi és
gyljtérendszereket. igy mindannyian hozzajarulhatunk az elektronikai
termékek Ujrahaszndlatahoz, Gjrahasznositdasahoz és hasznositasahoz.

Az elektronikai termékek helytelen artalmatlanitdsa nemcsak eréforrasokat
pazarol (a legtobb elektromos készulék értékes nyersanyagokat, példaul
aranyat, rezet, ezUstot stb. tartalmaz), hanem az esetenként bennuk lévé
veszélyes anyagok miatt a kdrnyezetet is veszélyezteti.

FELELOSSEGI NYILATKOZAT

Ha egészségugyi aggalyai vannak vagy bizonytalan, hasznalat elétt kérjen
tanacsot egészségligyi szakembertél.

MEGJEGYZES

Az On Venen Engel terméke nem orvosi eszkdz és nem
ongyoégyitasra szolgal.

GYARTO

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Németorszag
E-mail: service@venenengel.de

Weboldal: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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UVODNA NAPOMENA

Cestitamo na kupnji ovog uredaja! Uzivat ¢ete u koristenju svog Venen
Engel InfraGlow proizvoda! Ako ste zadovoljni svojim Venen Engel
proizvodom, bilo bi nam drago da ga preporucite drugima.

Ovaj prirucnik sadrzi informacije koje korisnici trebaju postovati kako bi
izbjegli opasnosti i sigurno koristili uredaj.

Ako imate pitanja o koristenju, dodatnoj opremi ili prijedloge, slobodno
nas kontaktirajte!
E-posta service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIJE POCETKA
e Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu.

o Cuvajte ovaj priruénik na sigurnom mjestu kako biste ga po potrebi
mogli ponovno pogledati

¢ Proizvod Venen Engel ne smije se koristiti kod odredenih zdravstvenih
stanja. Pazljivo procitajte popis kontraindikacija.
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VAZNE SIGURNOSNE UPUTE |
UPOZORENJA

Vazno je da procitate sva upozorenja i mjere opreza u ovom priru¢niku.
Namijenjeni su vasoj sigurnosti, sprjeCavanju ozljeda i izbjegavanju
ostecenja uredaja.

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute za uporabu.
Sacuvajte ovaj priru¢nik za buducu uporabu.

Uredaj koristite samo na nacin opisan u ovom prirucniku.

Ne koristite uredaj ako je ostecen.

Uredaj je namijenjen odraslim osobama koje mogu razumjeti upute.
Osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
smiju koristiti uredaj samo pod nadzorom.

Cuvajte uredaj izvan dohvata djece.

Uredaj je namijenjen iskljucivo za uporabu u zatvorenim,
suhim prostorima. Ne koristite uredaj u kupaonici ili drugim
vlaznim prostorima.

Ne koristite uredaj u medicinske svrhe ili terapeutske tvrdnje.
Ne koristite uredaj tijekom spavanja ili bez nadzora.
Ne gledajte izravno u svjetlo.

Ne koristite uredaj ako osje¢ate nelagodu tijekom uporabe. Odmah
prestanite koristiti uredaj ako se pojavi bol ili neuobic¢ajena nelagoda.

Ako ste trudni, prije uporabe uredaja posavjetujte se s lijeCnikom.

Prije uporabe posavjetujte se s lijecnikom ako imate poznatu osjetljivost
na svjetlo, uzimate fotosenzibilizirajuce lijekove ili bolujete od stanja koja
mogu biti izazvana izlaganjem svjetlu (npr. odredeni oblici epilepsije).
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¢ Prije uporabe posavjetujte se s lijeCnikom ako imate ozlijedenu,
nadrazenu, upaljenu ili inficiranu kozu.

e Prije uporabe posavjetujte se s lijeCnikom ako imate smanjenu
osjetljivost na toplinu ili je ne percipirate ispravno.

e Uredaj koristite samo s navedenim napajanjem i pobrinite se da napon
mreZe odgovara specifikacijama uredaja.

¢ Ne rukujte uredajem mokrim rukama. Pobrinite se da su utikac i vase
ruke suhi prilikom ukljucivanja i iskljucivanja utikaca.

e Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine. Ako je uredaj bio izlozen
teku¢inama, odmah ga iskljucite iz elektricne mreze.

e Prije CiS¢enja iskljucite uredaj iz elektricne mreze.

e Uredaj se tijekom uporabe moze zagrijati. Ne prekrivajte uredaj tijekom
rada i ne koristite ga na povrSinama osjetljivima na toplinu.

e Preporucuje se vrijeme primjene od 10-20 minuta po sesiji. Ne prelazite
30 minuta po sesiji.

¢ Prije spremanja ostavite prostirku da se hladi najmnanje 10 minuta.

¢ Ne mijenjajte, ne rastavljajte niti ne popravljajte uredaj. Uredaj ne sadrzi
dijelove koje korisnik moze popravljati; popravke smije obavljati iskljucivo
kvalificirano osoblje.

OPSEG ISPORUKE

Prostirka za Priklju¢ni kabel s MrezZni adapter
infracrvenu terapiju integriranom
svjetlom upravljackom

jedinicom



TEHNICKI PODACI

Model

Potrosnja energije
Ulazni napon
Valna duljina
Omyjer LED-a

Frekvencija impulsa (pulsni
nacin rada)

Raspon svjetline
Postavka vremena
EMP

Dimenzije (prostirka)
Tezina

Radna temperatura
Radna vlaznost

Temperatura skladistenja

HR

MAT16

Maks. 110 W
24V | 5A
660nm : 850nm

1:2 (crvena+NIR)

0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O pT na povrsini

160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % relativne vlaznosti

10 - 40 °C
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BJASNJENJE SIMBOLA
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Podaci o proizvodacu

Proizvedeno u Kini

Sukladno standardima EU

Koristiti samo u zatvorenom prostoru

Elektronicki proizvod. Odlozite u skladu
s uputama

Prije uporabe procitajte prirucnik

Serijski broj

Zastititi od kise

Vanjska ambalaza od kartona

Unutarnja ambalaza od polipropilena

Upute za odlaganje za Francusku —
elektronicki proizvodi

Upute za odlaganje za Francusku — ambalaza
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OPIS PROIZVODA

Unesite snagu terapije svjetlom u svoj dom. Osmisljen za svakodnevnu
relaksaciju i oporavak, ovaj kuéni wellness uredaj kombinira ciljano crveno i
blisko infracrveno svjetlo kako biste se osje¢ali odmorno, napunjeno
energijom i sjajno.

Ovaj proizvod nije medicinski proizvod i nije namijenjen dijagnosticiranju,
lije€enju, izlje€enju ili sprjecavanju bilo koje bolesti ili zdravstvenog stanja.

Ovaj uredaj objedinjuje dvostruku korist vidljivog crvenog svjetla (660 nm) i
nevidljivog bliskog infracrvenog svjetla (850 nm). Dok vidljivo crveno svjetlo
osvjezava kozu i obnavlja njezin prirodni sjaj, blisko infracrveno svjetlo
djeluje ispod povrsine poticuci udobnost i duboku relaksaciju. Djelujuci

u ucinkovitom rasponu od 600-1000 nm, moze podrzati oporavak

nakon tjelesne aktivnosti, povecati dnevnu vitalnost i kozi dati zdrav,
revitaliziran osjecaj.

Blisko infracrveno 850 nm

Crveno 660 nm
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NAMIJENA

Venen Engel InfraGlow Body namijenjen je opc¢oj dobrobiti izlaganjem
crvenom i bliskom infracrvenom svjetlu. Moze podrzati op¢éu dobrobit,
relaksaciju i ugodan osjecaj u tijelu tijekom i nakon uporabe. Uredaj je
dizajniran za neinvazivnu uporabu na povrsini tijela.

Ovaj proizvod nije medicinski proizvod i nije namijenjen dijagnosticiranju,
lijeCenju ili sprje¢avanju bilo koje bolesti.

CILINA SKUPINA

Uredaj je namijenjen:

e Odraslima

e Osobama koje mogu razumjeti upute

Osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
smiju koristiti uredaj samo pod nadzorom.

KONTRAINDIKACIJE

Ne koristiti na ozlijedenoj, inficiranoj ili nadrazenoj kozi

PRIJE UPORABE UREDAJA POSAVIETUJTE SE S LIJECNIKOM AKO:
e ste trudni

e imate poznatu osjetljivost na svjetlo ili uzimate
fotosenzibilizirajuce lijekove

¢ imate ozlijedenu, nadrazenu, upaljenu ili inficiranu kozu

¢ bolujete od stanja koja mogu biti izazvana izlaganjem svjetlu (npr.
odredeni oblici epilepsije)

e imate smanjenu osjetljivost na toplinu ili je ne percipirate ispravno.



HR

Ako niste sigurni je li uredaj prikladan za vas, prije uporabe posavjetujte se s
lije€nikom. Odmah prestanite koristiti uredaj ako osjetite nelagodu ili bol.

NEPRAVILNA UPORABA

Svaka uporaba koja odstupa od predvidene smatra se nepravilnom.
Primjeri predvidive nepravilne uporabe ukljucuju:

e Uporaba u medicinske svrhe ili terapeutske tvrdnje

e Uporaba na ozlijedenoj, inficiranoj ili nadrazenoj kozi

e Uporaba tijekom spavanja ili bez nadzora

e Prekrivanje uredaja tijekom rada

e Uporaba u mokrom ili viaznom okruzenju (npr. kupaonica)

Proizvodac ne odgovara za Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom.
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PRIMJENA

KORAK 1: PRIJE UPORABE

Postavite prostirku na ravnu, stabilnu povrsinu (npr. ne na kauc). Povezite
prostirku s kabelom, kabel s mreznim adapterom, a zatim ukopcajte mrezni
adapter u uti¢nicu. Ukljucite uredaj pritiskom na gumb za ukljucivanje na
upravljackoj jedinici.

Ukljuéivanje/iskljuéivanje

g -
::Ii Svjetlina:
v 10% - 100%

Pulsni nacin rada
OHz - 100Hz

Postavljanje 2

vremena ?
1-30 minuta

KORAK 2: RAD

e Ukljucite uredaj pritiskom na gumb za ukljucivanje.

e Odaberite Zeljeni pulsni nacin rada (0-100 Hz). LED diode ce se
periodi¢no ukljucivati i iskljucivati s odredenom frekvencijom. O Hz znaci
da nema pulsa, a 100 Hz znaci da svjetlo vrlo brzo pulsira. Ovu postavku
mozete gotovo bez prekida podesavati u koracima od 1 Hz dok se
frekvencija pulsa ne bude Cinila ispravnom za vas.

e Odaberite zeljenu svjetlinu (10-100%). 100% znaci da LED diode svijetle
najsvjetlije, a 10% znaci da su Sto je moguce vise prigusene. Postavku
mozete podeSavati u koracima od 10% do zeljene svjetline.

e Postavite vrijeme primjene (1-30 minuta). Preporucujemo 10-20 minuta
po sesiji, 3-5 puta tjedno. Ne prelazite 30 minuta po sesiji.

e Udobno lezite na prostirku i uzivajte u sesiji.
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PROGRAM / VODIC

S infracrvenom prostirkom InfraGlow Body svom tijelu mozete priustiti
svjesne stanke. Za holisticku dobrobit cijelog tijela, bolju unutarnju
ravnotezu i duboku relaksaciju nakon sporta ili napornog dana.

PODRUCIJA PRIMJENE

Opsezna primjena na cijeloj povrsini tijela sveobuhvatno podrzava vasu
opcu dobrobit. Umirujuce crveno svjetlo (660 nm) stimulira kozu i nakon
svake sesije ostavlja osjecaj intenzivno njegovane, sjajne i vitalizirane koze.
Nevidljivo, blago blisko infracrveno svjetlo (850 nm) pruza ugodnu
relaksaciju i podrzava vasu regeneraciju nakon tjelesne aktivnosti. Prostirka
je savrSen pratitelj u vasoj rutini joge, pilatesa ili istezanja - ili jednostavno
oaza mira za opustanje i svjesno disanje.

TRAJANJE | UCESTALOST

Preporuceno vrijeme sesije je 10 do 20 minuta po sesiji (najvise 30 minuta),
idealno 3 do 5 puta tjedno. Odvojite vrijeme kako biste pronasli svoju
osobnu razinu udobnosti: svjetlinu (10-100%) i frekvenciju pulsa (0-100 Hz)
mozete podesiti potpuno individualno dok se ne osjeti savrSeno za vas. Vise
nije uvijek bolje — dosljednost vaseg novog svjetlosnog rituala klju¢na je za
sjajan osjecaj tijela. Primjena bi uvijek trebala biti ugodna i nikada ne smije
biti neugodna ili bolna. Duze sesije ne poboljSavaju nuzno rezultate.
Dosljednost se preporucuje za najbolje iskustvo.
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NAKON UPORABE

ZAVRSETAK | ODVAJANIJE OD MREZE

Kada vasa sesija zavrsi i postavljeni timer istekne, uredaj ¢e se automatski
iskljuciti. Primjenu mozete zaustaviti i u bilo kojem trenutku pritiskom na
gumb za ukljucivanje na upravljackoj jedinici.

Nakon uporabe preporucujemo da odmah iskljucite prostirku iz elektricne
mreZe. Prije nego Sto presavijete ili spremite prostirku, pobrinite se da se
potpuno ohladi najmanje 10 minuta.

CISCENJE | SKLADISTENJE

CISCENJE

Kako biste vasu infracrvenu prostirku odrzali u savrSenom stanju,
preporucujemo redovito ¢is¢enje. Prije Cis¢enja uvijek iskljucite prostirku iz
elektricne mreze. Preporucujemo koristenje suhe ili blago vlazne krpe

za njezno brisanje povrSine prostirke. Ne koristite agresivna sredstva

za Cis¢enje, kemijska otapala ili jaka sredstva za pranje jer mogu

ostetiti materijal.

ODRZAVAN3JE

Imajte na umu da prostirka ne sadrzi dijelove koje korisnik moze
popravljati. Radi vase sigurnosti i sprjeCavanja Stete, popravke smije
obavljati iskljucivo kvalificirano osoblje.
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SKLADISTENJE | TRANSPORT

Preporucujemo skladistenje vaseg InfraGlow Body uredaja u suhom,
Cistom i bezprasinskom okruzenju. Izbjegavajte izlaganje uredaja izravnoj
suncevoj svjetlosti i strogo se pridrzavajte preporuc¢enog raspona
temperature skladistenja od 10 °C do 40 °C.

Prilikom skladistenja takoder pripazite da na prostirku ne stavljate teSke
predmete kako biste izbjegli ostec¢enje unutarnjih komponenti. Za
dugotrajno skladistenje preporucujemo ¢uvanje proizvoda u originalnom
prodajnom pakiranju.

TRANSPORT

Ako trebate transportirati svoj InfraGlow Body, preporuc¢ujemo koristenje
originalne ambalaze kad god je to moguce. Time se osigurava optimalna
zastita uredaja od udaraca, potresa tijekom prijevoza
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SIGURNOSNE UPUTE

Cuvajte ovaj priruénik na sigurnom mijestu! Prije uporabe uredaja pazljivo
procitajte ove upute i koristite ga samo na nacin opisan u ovom priru¢niku.
Ne koristite uredaj ako je ostecen; ako uocite ostec¢enje, odmah ga iskljucite
iz uticnice i ugasite. Ne mijenjajte, ne rastavljajte niti sami ne popravljajte
uredaj. Popravke uredaja smiju obavljati iskljucivo stru¢njaci koje je ovlastio
Wellcosan GmbH, u suprotnom jamstvo prestaje vrijediti. Ne gledajte
izravno u svjetlo. Ako osjetite nelagodu ili se pojavi bol ili neuobicajena
nelagoda, odmah prestanite koristiti uredaj. Uredaj se tijekom uporabe
moze zagrijati. Tijekom rada ne smije se prekrivati drugim predmetima niti
koristiti na povrSinama osjetljivima na toplinu.

Uredaj koristite samo s navedenim napajanjem i pobrinite se da napon
mreZe odgovara specifikacijama uredaja. Ne rukujte uredajem niti
dodirujte utika¢ mokrim rukama. Ne koristite uredaj u kupaonici ili drugim
vlaznim prostorima i nikada ga ne uranjajte u vodu ili druge tekucine. Ako
je uredaj bio izlozen tekuc¢inama ili je dosao u dodir s njima, odmah ga
iskljucite iz elektricne mreze. Kada ga ne koristite, uvijek izvucite kabel za
napajanje. Uvijek iskljucite uredaj iz uti¢nice prije ¢iS¢enja. Proizvod drzite
podalje od djece ili osoba koje nisu upucene u njegovu uporabu.
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JAMSTVO

Nudimo 24-mjesecno jamstvo na uredaj. U slucaju kvara, mozda ¢e biti
potrebno vratiti uredaj na pregled. Pobrinite se da otpremna kutija bude
odgovarajuce podstavljena kako bi se izbjegla moguca ostecenja tijekom
transporta. NaZalost, za nedostatke uzrokovane neispravnim slanjem ne
mogu se ostvariti jamstveni zahtjevi. Ukoliko postoji zakonska jamstvena
obveza, bit ¢e osiguran besplatan zamjenski proizvod ili ¢e proizvodac imati
mogucnost popraviti uredaj, uz iskljuc¢enje prava na raskid ugovora ili
snizenje kupovne cijene. Ako ponovljeni pokusaji popravka ne uspiju, ili se
zamjenski uredaj takoder pokaze neispravnim krivhjom proizvodaca, kupac
ima pravo raskinuti kupnju ili dobiti snizenje cijene.

Iskljucenje iz jamstva: Iz jamstva su iskljuc¢eni nedostaci nastali oStecenjem
uslijed uporabe sile, nepravilnog rukovanja, vanjskog djelovanja sile ili
izmjena i popravaka koje su izvele trece strane, npr. nedostaci uzrokovani
pogresno dimenzioniranim ili kratkospojenim osiguracima, kao i nedostaci
koji se mogu pripisati uobicajenom trosenju.

Uvjeti jamstva: Jamstveni zahtjev vrijedi samo uz originalni dokaz o kupnji
(ra¢un). Cuvajte dokaz o kupnji na sigurnom mijestu.

Ako imate problema ili pitanja prilikom uporabe sustava, slobodno nas
kontaktirajte e-poSstom na service@venenengel.de.
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UPUTE ZA ODLAGANJE

Molimo odlozite proizvod putem tvrtke za zbrinjavanje elektronickog
otpada. VAZNO: ne odlaZite proizvod u kuéni otpad!

NJEMACKA

Elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati u nerazvrstani komunalni otpad.
Umjesto toga koristite dostupne sustave za povrat i prikupljanje. Na taj
nacin svi mozemo pridonijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi
elektronickih proizvoda.

Nepravilno odlaganje elektronickih proizvoda ne samo da rasipa resurse
(vecina elektri¢nih uredaja sadrzi vrijedne sirovine poput zlata, bakra, srebra
itd.), ve¢ i ugrozava okolis zbog ponekad opasnih tvari koje sadrze.

Alternativa: Rado ¢emo se pobrinuti za odlaganje vaseg starog Venen
Engel uredaja. Jednostavno ga posaljite na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Njemacka

Molimo prilozite biljeSku sa zahtjevom za odlaganje.
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OSTALE ZEMLJE / EU

Elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati u nerazvrstani komunalni otpad.
Umjesto toga koristite postojece sustave za povrat i prikupljanje. Na taj
nacin svi mozemo pridonijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi
elektronickih proizvoda.

Nepravilno odlaganje elektronickih proizvoda ne samo da rasipa resurse
(vecina elektri¢nih uredaja sadrzi vrijedne sirovine poput zlata, bakra, srebra
itd.), ve¢ i ugrozava okolis zbog ponekad opasnih tvari koje sadrze.

NAPOMENA O ODGOVORNOSTI

Ako imate zdravstvenih nedoumica ili niste sigurni, prije uporabe se
posavjetujte sa zdravstvenim djelatnikom.

NAPOMENA

Vas Venen Engel proizvod nije medicinski proizvod i nije
namijenjen samolijecenju.

PROIZVODAC
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Njemacka

E-posta: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0



WVenen Engel

KAYTTOOHIJE

Venen Engel InfraGlow Body

Suomi



ALKUHUOMAUTUS

Onnittelut taman laitteen hankinnasta! Nautit varmasti Venen Engel
InfraGlow -tuotteesi kaytosta! Jos olet tyytyvainen Venen Engel -
tuotteeseesi, olisimme iloisia, jos suosittelisit sitda muillekin.

Tama kayttéohje sisaltaa tietoja, joita kayttajien tulisi noudattaa vaarojen
valttamiseksi ja laitteen turvallisen kaytdn varmistamiseksi.

Jos sinulla on kysyttavaa kaytosta, lisavarusteista tai ehdotuksia, ota
rohkeasti yhteytta meihin!

Sahkoposti service@venenengel.de

Verkkosivu www.venenengel.de

ENNEN ALOITUSTA
e Lue kayttoohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

e Sailyta tata kayttoohjetta turvallisessa paikassa, jotta voit tarvittaessa
palata siihen

e Venen Engel -tuotetta ei saa kayttaa tietyissa terveystiloissa. Lue vasta-
aiheiden luettelo huolellisesti.

FI
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TARKEAT TURVALLISUUSOHIJEET JA
VAROITUKSET

On tarkea3, etta luet kaikki taman kayttéohjeen varoitukset ja varotoimet.
Ne on tarkoitettu turvallisuutesi vuoksi, vammojen ehkaisemiseksi ja
laitteen vaurioitumisen valttamiseksi.

e Lue tama kayttéohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa.
e Sadilyta tama kayttoéohje myohempaa kayttoa varten.

e Kayta laitetta vain tassa kayttoohjeessa kuvatulla tavalla.
o Al3 kayta laitetta, jos se on vaurioitunut.

e Laite on tarkoitettu aikuisille, jotka pystyvat ymmartamaan ohjeet.
Henkildiden, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet, tulisi kdyttaa laitetta vain valvonnan alaisena.

¢ Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

¢ Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa kuivissa ymparistoissa.
Ala kayta laitetta kylpyhuoneessa tai muissa kosteissa tiloissa.

o Al3 kayta laitetta ladketieteellisiin tarkoituksiin tai
terapeuttisiin vaittamiin.

o Al3 kayta laitetta nukkuessasi tai ilman valvontaa.
e Al katso suoraan valoon.

o Ala kayta laitetta, jos tunnet epadmukavuutta kaytén aikana.
Lopeta laitteen kaytto valittdmasti, jos ilmenee kipua tai
epatavallista epamukavuutta.

e Jos olet raskaana, keskustele laakarin kanssa ennen laitteen kayttoa.

o Keskustele [aakarin kanssa ennen kayttéa, jos sinulla on tunnettu
valoherkkyys, kaytat valoherkistavia laakkeita tai sairastat tiloja, jotka
voivat laueta valolle altistumisesta (esim. tietyt epilepsian muodot).
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o Keskustele ladkarin kanssa ennen kaytté4, jos ihosi on vahingoittunut,
artynyt, tulehtunut tai infektoitunut.

o Keskustele laakarin kanssa ennen kayttda, jos lampoherkkyytesi on
heikentynyt tai et voi havaita lampdoa oikein.

o Kayta laitetta vain maaritetyn virtaldahteen kanssa ja varmista, etta
verkkojannite vastaa laitteen teknisia tietoja.

o Ala kayta laitetta marilla kasilla. Varmista, etta pistoke ja katesi ovat
kuivat, kun kytket ja irrotat virtapistokkeen.

o Al3 upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Jos laite on altistunut
nesteille, irrota se valittomasti sahkdverkosta.

¢ |rrota laite sahkoverkosta ennen puhdistamista.

e Laite voi lAmmeta kayton aikana. Ala peita laitetta kdyton aikana alaka
kayta sita lammolle herkilla pinnoilla.

e Suositeltu kayttdaika on 10-20 minuuttia istuntoa kohden. Al3 ylita 30
minuuttia istuntoa kohden.

e Anna maton jaahtya vahintaan 10 minuuttia ennen sailytysta.

o Ald muuta, pura tai korjaa laitetta. Laite ei sisalla kdyttajan huollettavissa
olevia osia, ja korjaukset saa suorittaa vain pateva henkilosto.

TOIMITUKSEN SISALTO

Infrapunavalohoitomatto Liitantakaapeli Verkkolaite
integroidulla
ohjausyksikolla



TEKNISET TIEDOT

Malli

Tehonkulutus
Tulojannite
Aallonpituus
LED-suhde
Pulssitaajuus (pulssitila)
Kirkkausalue

Ajan asetus
Sahkémagneettinen kentta
Mitat (matto)

Paino

Kayttolampétila
Kayttokosteus

Varastointilampétila

MAT16

Enintaan 110 W
24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (punainen+NIR)
0-100 Hz
10% - 100%

1-30 min

O uT pinnalla

160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % suhteellinen kosteus

10 - 40 °C

FI



SYMBOLIEN SELITYS

]
(]
|3
e
A
[sN]
&
N

Valmistajan tiedot

Valmistettu Kiinassa

Tayttaa EU-standardit

Kaytettava vain sisatiloissa

Elektroniikkatuote. Havita ohjeiden mukaisesti

Lue kayttoohje ennen kayttoa

Sarjanumero

Suojattava sateelta

Ulkopakkaus kartongista

Sisdapakkaus polypropeenista

Havitysohjeet Ranska - elektroniikkatuotteet

Havitysohjeet Ranska — pakkaus

FI
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TUOTEKUVAUS

Tuo valohoidon voima kotiisi. Paivittaiseen rentoutumiseen ja
palautumiseen suunniteltu kotihyvinvointilaite yhdistaa kohdennetun
punaisen ja lahi-infrapunavalon, jotta tunnet olosi levanneeksi, energiseksi
ja sateilevaksi.

Tama tuote ei ole laakinnallinen laite, eika sita ole tarkoitettu minkaan

sairauden tai terveydentilan diagnosointiin, hoitoon, parantamiseen
tai ehkaisyyn.

Tama laite yhdistaa nakyvan punaisen valon (660 nm) ja nakymattéman
lahi-infrapunavalon (850 nm) kaksoishyddyt. Nakyva punainen valo
virkistaa ihoasi ja palauttaa sen luonnollisen loiston, kun taas lahi-
infrapunavalo vaikuttaa pinnan alla edistaen mukavuutta ja syvaa
rentoutumista. Toimien tehokkaalla 600-1000 nm alueella se voi tukea
palautumista fyysisen aktiviteetin jalkeen, lisata paivittaista elinvoimaa ja
antaa iholle terveen, virkistyneen tunteen.

Lahi-infrapuna 850 nm

Punainen 660 nm
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KAYTTOTARKOITUS

Venen Engel InfraGlow Body on tarkoitettu yleiseen hyvinvointiin
altistumalla punaiselle ja Iahi-infrapunavalolle. Se voi tukea yleista
hyvinvointia, rentoutumista ja miellyttavaa tunnetta kehossa kayton
aikana ja sen jalkeen. Laite on suunniteltu kaytettavaksi kehon pinnalla
ei-invasiivisesti.

Tama tuote ei ole laakinnallinen laite, eika sita ole tarkoitettu minkaan
sairauden diagnosointiin, hoitoon tai ehkaisyyn.

KOHDERYHMA

Laite on tarkoitettu:

e Aikuisille

e Henkiloille, jotka pystyvat ymmartamaan ohjeet

Henkildiden, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet, tulisi kdyttaa laitetta vain valvonnan alaisena.

VASTA-AIHEET

Ei saa kayttaa vahingoittuneella, infektoituneella tai artyneella iholla

KESKUSTELE LAAKARIN KANSSA ENNEN LAITTEEN KAYTTOA, JOS:
e olet raskaana

¢ sinulla on tunnettu valoherkkyys tai kaytat valoherkistavia laakkeita

¢ ihosi on vahingoittunut, artynyt, tulehtunut tai infektoitunut

e sairastat tiloja, jotka voivat laueta valolle altistumisesta (esim. tietyt
epilepsian muodot)

e l[ampoherkkyytesi on heikentynyt tai et voi havaita lampda oikein.
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Jos et ole varma, sopiiko laite sinulle, keskustele laakarin kanssa ennen
kayttoa. Lopeta kaytto valittdmasti, jos tunnet epamukavuutta tai kipua.

VAARINKAYTTO

Kaikki muu kuin kayttotarkoituksen mukainen kayttd katsotaan
virheelliseksi. Esimerkkeja ennakoitavasta vaarinkaytosta ovat:

o Kaytto ladketieteellisiin tarkoituksiin tai terapeuttisiin vaittamiin
e Kaytto vahingoittuneella, infektoituneella tai artyneella iholla

e Kayttoé nukkuessa tai ilman valvontaa

e Laitteen peittaminen kayton aikana

e Kayttd marissa tai kosteissa ymparistoissa (esim. kylpyhuone)

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat virheellisesta kaytosta.
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KAYTTO

VAIHE 1: ENNEN KAYTTOA

Aseta matto tasaiselle, tukevalle alustalle (esim. ei sohvalle). Yhdistd matto
kaapeliin, kaapeli verkkolaitteeseen ja kytke sitten verkkolaite pistorasiaan.
Kytke laite paalle painamalla ohjausyksikon virtapainiketta.

e - Virta paalle/pois
4|:§ Kirkkaus:
Ajastuksen asetus v 10% - 100%
1-30 minuuttia ? ..
Pulssitila
OHz - 100Hz

VAIHE 2: KAYTTO

o Kytke laite paalle painamalla virtapainiketta.

e Valitse haluamasi pulssitila (0-100 Hz). LED-valot syttyvat ja sammuvat
saanndllisesti tietylla taajuudella. O Hz tarkoittaa, ettei pulssia ole, ja 100
Hz tarkoittaa, etta valo pulssaa hyvin nopeasti. Voit saataa tata asetusta
lahes portaattomasti 1 Hz:n valein, kunnes pulssitaajuus tuntuu sopivalta.

e Valitse haluamasi kirkkaus (10-100 %). 100 % tarkoittaa, etta
LED-valot ovat mahdollisimman kirkkaat, ja 10 % tarkoittaa
mahdollisimman himmeaa valoa. Voit saataa asetusta 10 %:n askelin
haluamaasi kirkkauteen.

e Aseta kayttoaika (1-30 minuuttia). Suosittelemme 10-20 minuuttia
istuntoa kohden 3-5 kertaa viikossa. Al ylitd 30 minuuttia
istuntoa kohden.

e Asetu mukavasti maton paalle ja nauti istunnostasi.
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OHIJELMA / OPAS

InfraGlow Body -infrapunamaton avulla voit antaa keholle tietoisia
taukoja. Kokonaisvaltaiseen koko kehon hyvinvointiin, parempaan
sisdiseen tasapainoon ja syvaan rentoutumiseen liikunnan tai vaativan
paivan jalkeen.

KAYTTOALUEET

Laajamittainen kayttd koko kehon pinnalla tukee yleista hyvinvointiasi
kauttaaltaan. Rauhoittava punainen valo (660 nm) stimuloi ihoa ja jattaa
sen tuntumaan voimakkaasti hoidetulta, sateilevalta ja elinvoimaiselta
jokaisen istunnon jalkeen. Nakymaton, hellavarainen lahi-infrapunavalo
(850 nm) tarjoaa mukavan rentoutumisen ja tukee palautumista fyysisen
aktiviteetin jalkeen. Matto on taydellinen kumppani jooga-, pilates- tai
venyttelyrutiinillesi — tai yksinkertaisesti rauhan keidas rentoutumiseen ja
tietoiseen hengittamiseen.

KESTO JA TIHEYS

Suositeltu istunnon kesto on 10-20 minuuttia istuntoa kohden (enintdan 30
minuuttia), mieluiten 3-5 kertaa viikossa. Anna itsellesi aikaa |6ytaa oma
mukavuustasosi: voit saataa kirkkautta (10-100 %) ja pulssitaajuutta (0-100
Hz) taysin yksildllisesti, kunnes se tuntuu juuri sopivalta. Enemman ei aina
ole parempi — uuden valorituaalisi saannollisyys on avain taysin fantastiseen
kehon tuntemukseen. Kayton tulisi aina tuntua miellyttavalta eika

koskaan epamukavalta tai kivuliaalta. Pidemmat istunnot eivat

valttamatta paranna tuloksia. Sdannollisyytta suositellaan parhaan
kokemuksen saavuttamiseksi.
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KAYTON JALKEEN

LOPETTAMINEN JA VERKOSTA IRROTTAMINEN

Kun istuntosi on paattynyt ja asetettu ajastin on kulunut loppuun, laite
sammuu automaattisesti. Voit myds lopettaa kayton milloin tahansa
painamalla ohjausyksikon virtapainiketta.

Kayton jalkeen suosittelemme irrottamaan maton valittomasti
sahkoverkosta. Ennen maton taittamista tai sailytysta anna sen jaahtya
taysin vahintaan 10 minuuttia.

PUHDISTUS JA SAILYTYS

PUHDISTUS

Pitadksesi infrapunamattosi taydellisessa kunnossa suosittelemme
puhdistamaan sen saannollisesti. Varmista aina, etta irrotat maton
sahkoéverkosta ennen puhdistuksen aloittamista. Suosittelemnme
kayttamaan kuivaa tai hieman kosteaa liinaa maton pinnan pyyhkimiseen
varovasti. Ala kdyta voimakkaita puhdistusaineita, kemiallisia liuottimia tai
voimakkaita pesuaineita, silla ne voivat vahingoittaa materiaalia.

HUOLTO

Huomaa, etta matto ei sisalla kayttajan huollettavissa olevia osia.
Turvallisuutesi vuoksi ja vahinkojen valttamiseksi korjaukset saa suorittaa
vain pateva henkilésto.
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SAILYTYS JA KULJETUS

Suosittelemme sailyttamaan InfraGlow Body -laitteen kuivassa,
puhtaassa ja polyttomassa ymparistossa. Valta altistamasta laitetta
suoralle auringonvalolle ja noudata tarkasti suositeltua 10-40 °C:n
sailytyslampatila-aluetta.

Sailytettaessa varmista myos, ettet aseta raskaita esineita
maton paalle, jotta sisaiset osat eivat vahingoitu. Pitkaaikaista
sailytysta varten suosittelemme sailyttamaan tuotteen
alkuperaisessa myyntipakkauksessaan.

KULJETUS

Jos sinun taytyy kuljettaa InfraGlow Body -laitettasi, suosittelemme
kayttamaan alkuperaista pakkausta aina kun mahdollista. Tama
varmistaa, etta laite on optimaalisesti suojattu iskuilta, tarahdyksilta
kuljetuksen aikana



FI
TURVALLISUUSOHIJEET

Sailyta tata kayttoohjetta turvallisessa paikassa! Lue tama kayttéohje
huolellisesti ennen laitteen kayttda ja kayta sita vain siina kuvatulla tavalla.
Ala kayta laitetta, jos se on vaurioitunut; jos havaitset vaurion, irrota laite
virtaldhteestd ja sammuta se valittdmasti. Ald muuta, pura tai korjaa laitetta
itse. Laitteen korjaukset saa suorittaa vain Wellcosan GmbH:n valtuuttama
henkildstd, muutoin takuu raukeaa. Ala katso suoraan valoon. Jos tunnet
epamukavuutta tai ilmenee kipua tai epatavallista epamukavuutta, lopeta
laitteen kaytto valittdmasti. Laite voi lammeta kayton aikana. Sita ei saa
peittdaa muilla esineilla kayton aikana, eika sita tule kayttaa lammolle
herkilla pinnoilla.

Kayta laitetta vain maaritetyn virtalahteen kanssa ja varmista, etta
verkkojannite vastaa laitteen teknisia tietoja. Ald kayta laitetta alaka
kasittele virtapistoketta marilla kasilla. Ala kayta laitetta kylpyhuoneessa tai
muissa kosteissa tiloissa alaka koskaan upota sita veteen tai muihin
nesteisiin. Jos laite on altistunut nesteille tai joutunut kosketuksiin niiden
kanssa, irrota se valittomasti sahkoverkosta. Kun laitetta ei kaytets, irrota
virtajohto aina. Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistusta. Pida tuote
poissa lasten tai sen kayttéoon perehtymattdmien henkildiden ulottuvilta.
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TAKUU

Tarjoamme 24 kuukauden takuun laitteelle. Vian ilmetessa laite saatetaan
joutua lahettamaan tarkastukseen. Varmista, etta lahetyslaatikko on
pehmustettu mahdollisten kuljetusvaurioiden valttamiseksi. Valitettavasti
takuuvaatimuksia ei voida esittaa virheellisen lahetyksen aiheuttamista
vioista. Mikali lakisaateinen takuuvelvoite on olemassa, joko toimitetaan
maksuton korvaava tuote tai valmistajalla on mahdollisuus korjata laite,
sulkien pois oikeuden purkaa kauppa tai alentaa ostohintaa. Jos toistuvat
korjausyritykset eivat onnistu tai korvaava laite osoittautuu myds
vialliseksi valmistajan syysta, asiakkaalla on oikeus purkaa kauppa tai
saada hinnanalennus.

Takuun poissulkeminen: Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat voiman
kaytosta aiheutuneesta vahingosta, virheellisesta kaytdsta, ulkoisesta
voimasta tai kolmansien osapuolten tekemista muutoksista ja korjauksista,
esim. vaarin mitoitettujen tai oikosulkuisten sulakkeiden aiheuttamat viat,
seka viat, jotka johtuvat normaalista kulumisesta.

Takuuedellytykset: Takuuvaatimus on voimassa vain yhdessa alkuperdisen
ostotositteen (laskun) kanssa. Sailyta ostotosite turvallisessa paikassa.

Jos sinulla on ongelmia tai kysyttavaa jarjestelman kaytosta, ota yhteytta
sahkopostitse osoitteeseen service@venenengel.de.
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HAVITYSOHIJEET

Havita tuote elektroniikkajatteen kasittelyyn erikoistuneen yrityksen kautta.
TARKEAA: 413 havita tuotetta kotitalousjatteen mukana!

SAKSA

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen
mukana. Kayta sen sijaan kaytettavissa olevia palautus- ja
keraysjarjestelmia. Nain voimme kaikki edistaa elektroniikkatuotteiden
uudelleenkayttoa, kierratysta ja hyodyntamista.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen havittaminen ei ainoastaan tuhlaa
resursseja (useimmat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita,
kuten kultaa, kuparia ja hopeaa), vaan vaarantaa myos ympariston, koska
ne saattavat sisaltaa haitallisia aineita.

Vaihtoehto: Huolehdimme mielellamme vanhan Venen Engel -laitteesi
havittamisesta. Laheta se osoitteeseen:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Saksa

Liita mukaan havityspyyntoa koskeva viesti.
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MUUT MAAT / EU

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen
mukana. Kayta sen sijaan olemassa olevia palautus- ja kerdysjarjestelmia.
Nain voimme kaikki edistaa elektroniikkatuotteiden uudelleenkayttoa,
kierratysta ja hyodyntamista.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen havittaminen ei ainoastaan tuhlaa
resursseja (useimmat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita,
kuten kultaa, kuparia ja hopeaa), vaan vaarantaa myos ympariston, koska
ne saattavat sisaltaa haitallisia aineita.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Jos sinulla on terveyteen liittyvia huolia tai olet epavarma, keskustele
terveydenhuollon ammattilaisen kanssa ennen kayttoa.

HUOMAUTUS

Venen Engel -tuotteesi ei ole lIadkinnallinen laite eika sita ole
tarkoitettu itsehoitoon.

VALMISTAJA
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Saksa

Sahkoposti: service@venenengel.de
Verkkosivu: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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SISSEJUHATAV MARKUS

Onnitleme selle seadme ostmise puhul! Naudite kindlasti oma Venen Engel
InfraGlow toote kasutamist! Kui olete oma Venen Engeliga rahul, oleksime
rodmsad, kui soovitaksite seda ka teistele.

See juhend sisaldab teavet, mida kasutajad peaksid jargima ohtude
valtimiseks ja seadme ohutuks kasutamiseks.

Kui teil on kUisimusi kasutamise, tarvikute voi ettepanekute kohta, votke
meiega julgelt Uhendust!

E-post service@venenengel.de

Veebileht www.venenengel.de

ENNE ALUSTAMIST
e Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi.

¢ Hoidke seda kasutusjuhendit turvalises kohas, et saaksite seda vajadusel
uuesti vaadata

e Venen Engel toodet ei tohi kasutada teatud terviseseisundite korral.
Lugege vastunaidustuste loend hoolikalt labi.
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OLULISED OHUTUSJUHISED JA
HOIATUSED

Oluline on lugeda koéik selles juhendis olevad hoiatused ja
ettevaatusabindud. Need on méeldud teie ohutuse tagamiseks, vigastuste
ennetamiseks ja seadme kahjustamise valtimiseks.

Enne seadme kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt l1abi.
Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Kasutage seadet ainult vastavalt kaesolevale juhendile.

Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

Seade on moéeldud taiskasvanutele, kes suudavad juhiseid moista.
Vahenenud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud peaksid
seadet kasutama ainult jarelevalve all.

Hoidke seade lastele kattesaamatus kohas.

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult siseruumides kuivas keskkonnas.
Arge kasutage seadet vannitoas ega muudes niisketes ruumides.

Arge kasutage seadet meditsiinilisel eesmargil ega terapeutiliste
vaidete alusel.

Arge kasutage seadet magamise ajal ega jarelevalveta.
Arge vaadake otse valgusesse.

Arge kasutage seadet, kui tunnete kasutamise ajal ebamugavust.
Lopetage seadme kasutamine koheselt, kui tekib valu voi
ebatavaline ebamugavustunne.

Kui olete rase, konsulteerige enne seadme kasutamist arstiga.

Konsulteerige enne kasutamist arstiga, kui teil on teadaolev
valgustundlikkus, kasutate valgustundlikkust suurendavaid ravimeid voi
poete haigusi, mida voib valgusega kokkupuude vallandada (nt teatud
epilepsia vormid).
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Konsulteerige enne kasutamist arstiga, kui teie nahk on vigastatud,
arritunud, poletikuline voi nakatunud.

Konsulteerige enne kasutamist arstiga, kui teie kuumustundlikkus on
vahenenud voi te ei tunneta kuumust korrektselt.

Kasutage seadet ainult ettenahtud toiteallikaga ja veenduge, et
vorgupinge vastaks seadme spetsifikatsioonile.

Arge kasutage seadet margade kitega. Veenduge, et pistik ja teie kaded
on toitepistiku Uhendamisel ja lahtiUhendamisel kuivad.

Arge kastke seadet vette ega teistesse vedelikesse. Kui seade on kokku
puutunud vedelikega, Uhendage see koheselt vooluvérgust lahti.

Enne puhastamist Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

Seade vdib kasutamise ajal soojeneda. Arge katke seadet tédtamise ajal
kinni ja arge kasutage seda kuumatundlikel pindadel.

Soovitatav kasutusaeg on 10-20 minutit korra kohta. Arge Uletage 30
minutit korra kohta.

Enne matile hoiustamist laske sellel vahemalt 10 minutit jahtuda.

Arge muutke, lahutage ega remontige seadet. Seade ei sisalda
kasutaja poolt hooldatavaid osi ning remonti tohib teha ainult
kvalifitseeritud personal.

TARNE MAHT
Infrapunavalguse Uhenduskaabel Toiteadapter
teraapiamatt integreeritud

juhtseadmega



TEHNILISED ANDMED

Mudel

Voolutarve
Sisendpinge
Lainepikkus
LED-suhe
Pulsisagedus (pulsireziim)
Heleduse vahemik
Ajaseadistus
Elektromagnetvali
Mootmed (matt)
Kaal
Tootemperatuur
Tootav niiskus

Sailitustemperatuur

ET

MAT16

Maks. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (punane+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT pinnal

160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85% suhteline niiskus

10 - 40 °C
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SUMBOLITE SELGITUS

Tootja teave
Toodetud Hiinas
Vastab ELi standarditele

Kasutada ainult siseruumides

Elektroonikatoode. Utiliseerige vastavalt juhistele

Enne kasutamist lugege juhendit
Seerianumber

Kaitsta vihma eest

Valine pakend on kartongist

PGP ARK

Sisemine pakend on pollpropuleenist

Utiliseerimisjuhised Prantsusmaal -
elektroonikatooted

@ms.o 3l Utiliseerimisjuhised Prantsusmaal — pakend
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TOOTE KIRJELDUS

Too valguse teraapia joud oma koju. Igapaevaseks |I66gastumiseks ja
taastumiseks loodud koduse heaolu seade Uhendab suunatud punase ja
lahiinfrapunavalguse, et tunneksite end puhanuna, laetuna ja satendavana.

See toode ei ole meditsiiniseade ega ole moeldud haiguste voi
terviseseisundite diagnoosimiseks, ravimiseks, tervendamiseks
ega ennetamiseks.

See seade Uhendab nahtava punase valguse (660 nm) ja nahtamatu
lahiinfrapunavalguse (850 nm) kahekordse kasu. Nahtav punane valgus
varskendab nahka ja taastab selle loomuliku sara, samal ajal kui
lahiinfrapunavalgus toimib naha all, soodustades mugavustunnet ja
sUgavat I66gastumist. Toimides tdhusas 600-1000 nm vahemikus, voib see
toetada taastumist parast fUUsilist tegevust, tdsta igapaevast elujéudu ning
anda nahale terve ja elavdatud tunde.

Lahiinfrapuna 850 nm

Punane 660 nm
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KASUTUSOTSTARVE

Venen Engel InfraGlow Body on moéeldud uldiseks heaoluks punase ja
Iahiinfrapunavalguse mdju kaudu. See voib toetada uldist heaolu,
I66gastumist ja meeldivat tunnet kehas kasutamise ajal ja parast seda.
Seade on loodud mitteinvasiivseks kasutamiseks keha pinnal.

See toode ei ole meditsiiniseade ega ole mdeldud Uhegi haiguse
diagnoosimiseks, raviks ega ennetamiseks.

SIHTRUHM

Seade on moeldud:

Taiskasvanutele

Isikutele, kes suudavad juhiseid mdista

Vahenenud flUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud peaksid
seadet kasutama ainult jarelevalve all.

VASTUNAIDUSTUSED

Arge kasutage vigastatud, nakatunud véi arritunud nahal

KONSULTEERIGE ENNE SEADME KASUTAMIST ARSTIGA, KUI TEIL:

on rasedus

on teadaolev valgustundlikkus voi kasutate valgustundlikkust
suurendavaid ravimeid

on vigastatud, arritunud, pdletikuline voi nakatunud nahk

on haigused, mida voib valgusega kokkupuude vallandada (nt teatud
epilepsia vormid)

on vahenenud kuumustundlikkus voi te ei tunneta kuumust korrektselt.
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Kui te pole kindel, kas seade sobib teile, konsulteerige enne kasutamist
arstiga. Lopetage seadme kasutamine koheselt, kui tunnete ebamugavust
voi valu.

VALE KASUTAMINE

Igasugune muu kui ettenahtud kasutus loetakse valeks kasutuseks.
Ettenahtavate vaarkasutuse naidete hulka kuuluvad:

e Kasutamine meditsiinilisel eesmargil voi terapeutiliste vaidete alusel
e Kasutamine vigastatud, nakatunud voi arritunud nahal

e Kasutamine magamise ajal voi jarelevalveta

e Seadme kinnikatmine to6tamise ajal

e Kasutamine marjas voi niiskes keskkonnas (nt vannituba)

Tootja ei vastuta vale kasutuse tottu tekkinud kahju eest.
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KASUTAMINE

SAMM 1. ENNE KASUTAMIST

Asetage matt tasasele, stabiilsele pinnale (nt mitte diivanile). Uhendage
matt kaabliga, kaabel toiteadapteriga ning seejarel Uhendage toiteadapter
pistikupessa. Lulitage seade sisse, vajutades juhtseadme toitenuppu.

Sisse/vilja
ltlitamine
£
4|:§ ::li Heledus:
Taimeri v 10% —100%
seadistamine ? Pulsireii
1-30 minutit wisirezim
OHz - 100Hz

SAMM 2: KASUTAMINE

e LuUlitage seade sisse, vajutades toitenuppu.

e Valige soovitud pulsireziim (0O-100 Hz). LED-tuled lulituvad perioodiliselt
sisse ja valja kindla sagedusega. O Hz tahendab, et pulssi pole, ja 100 Hz
tahendab, et valgus vilgub vaga kiiresti. Seda seadistust saab peaaegu
sujuvalt reguleerida 1 Hz vorra, kuni pulsisagedus tundub teile sobiv.

e Valige soovitud heledus (10-100%). 100% tahendab, et LED-tuled on
maksimaalse heledusega, ja 10% tahendab, et need on maksimaalselt
hamardatud. Seadistust saab reguleerida 10% sammuga vastavalt
soovitud heledusele.

e Seadistage kasutusaeg (1-30 minutit). Soovitame 10-20 minutit korra
kohta, 3-5 korda nadalas. Arge tletage 30 minutit korra kohta.

e Heitke matile mugavalt pikali ja nautige oma seanssi.
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PROGRAMM / JUHEND

InfraGlow Body infrapunamatiga saate anda oma kehale teadlikke pause.
Terve keha hdélmava heaolu, parema sisemise tasakaalu ja stigava
Id6gastumise jaoks parast sporti voi pingelist paeva.

KASUTUSVALDKONNAD

Ulatuslik kasutamine kogu keha pinnal toetab teie uldist heaolu igati.
Rahustav punane valgus (660 nm) stimuleerib nahka ning jatab selle parast
iga seanssi intensiivselt hooldatud, satendava ja elavdatud tunde.
Nahtamatu, érn lahiinfrapunavalgus (850 nm) pakub mdnusat
I66gastumist ja toetab taastumist parast fUusilist tegevust. Matt on
ideaalne kaaslane teie jooga-, pilatese- vdi venitusrutiinis — voi lihtsalt
rahuoaas valjaltlitamiseks ja teadlikuks hingamiseks.

KESTUS JA SAGEDUS

Soovitatav seansi kestus on 10 kuni 20 minutit korra kohta (maksimaalselt
30 minutit), ideaalis 3 kuni 5 korda nadalas. Vétke aega oma isikliku
mugavustaseme leidmiseks: saate reguleerida heledust (10-100%) ja
pulsisagedust (0-100 Hz) taiesti individuaalselt, kuni see tundub teile just
dige. Rohkem ei ole alati parem - teie uue valgusrituaali jarjepidevus on
suureparase kehatunde voti. Kasutamine peaks alati tunduma

meeldiv ega tohi kunagi olla ebamugav ega valus. Pikemad seansid ei
pruugi tulemusi tingimata parandada. Parima kogemuse saamiseks
soovitatakse jarjepidevust.
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PARAST KASUTAMIST

LOPETAMINE JA VOOLUVORGUST LAHTIUHENDAMINE

Kui teie seanss on I0ppenud ja seatud taimer on aegunud, lUlitub seade
automaatselt valja. Samuti saate igal ajal kasutamise peatada, vajutades
juhtseadme toitenuppu.

Parast kasutamist soovitame matti koheselt vooluvdrgust lahti GUhendada.
Enne mati kokkupanekut voi hoiustamist laske sellel vahemalt 10 minutit
taielikult jahtuda.

PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

PUHASTAMINE

Et hoida oma infrapunamatt suureparases seisukorras, soovitame seda
regulaarselt puhastada. Enne puhastamise alustamist Uhendage matt alati
vooluvorgust lahti. Soovitame kasutada kuiva voi kergelt niisket lappi mati
pinna érnaks puhastamiseks. Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid, keemilisi lahusteid ega tugevaid pesuaineid, kuna
need voivad materjali kahjustada.

HOOLDUS

Pange tahele, et matt ei sisalda kasutaja poolt hooldatavaid osi. Teie
ohutuse tagamiseks ja kahjustuste valtimiseks tohib remonti teha ainult
kvalifitseeritud personal.
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HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Soovitame hoida oma InfraGlow Body kuivas, puhtas ja tolmuvabas
keskkonnas. Valtige seadme kokkupuudet otsese paikesevalgusega ja
jargige rangelt soovitatud sailitustemperatuuri vahemikku 10 °C kuni 40 °C.

Hoiustamisel jalgige ka, et matile ei asetataks raskeid esemeid, et valtida
sisemiste komponentide kahjustamist. Pikaajaliseks hoiustamiseks
soovitame toodet hoida selle originaalpakendis.

TRANSPORT

Kui peate oma InfraGlow Body'd transportima, soovitame véimalusel
kasutada originaalpakendit. See tagab seadme optimaalse kaitse |66kide,
porutuste eest transportimise ajal
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OHUTUSJUHISED

Hoidke seda kasutusjuhendit turvalises kohas! Enne seadme kasutamist
lugege see juhend hoolikalt Iabi ja kasutage seda ainult vastavalt sellele
juhendile. Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud; kahjustuse
avastamisel Uhendage see koheselt lahti ja lulitage vélja. Arge muutke,
lahutage ega remontige seadet ise. Seadme remonti tohivad teha ainult
Wellcosan GmbH volitatud spetsialistid, vastasel juhul garantii kaotab
kehtivuse. Arge vaadake otse valgusesse. Kui tunnete ebamugavust vdi
tekib valu voi ebatavaline ebamugavustunne, Idpetage seadme
kasutamine koheselt. Seade voib kasutamise ajal soojeneda.

Seda ei tohi td6tamise ajal muude esemetega katta ega kasutada
kuumatundlikel pindadel.

Kasutage seadet ainult ettenahtud toiteallikaga ja veenduge, et vérgupinge
vastaks seadme spetsifikatsioonile. Arge kasutage seadet ega puudutage
toitepistikut margade katega. Arge kasutage seadet vannitoas ega muudes
niisketes ruumides ning arge kunagi kastke seda vette ega teistesse
vedelikesse. Kui seade on kokku puutunud vedelikega, Uhendage see
koheselt vooluvorgust lahti. Kui seadet ei kasutata, Uhendage toitejuhe
alati lahti. Enne puhastamist Uhendage seade alati pistikupesast lahti.
Hoidke toode eemal lastest vai isikutest, keda pole selle kasutamise

osas juhendatud.
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GARANTII

Pakume seadmele 24-kuulist garantiid. Rikke korral voib olla vajalik
seadme tagastamine kontrollimiseks. Veenduge, et saatekast oleks
korralikult polsterdatud, et valtida voimalikke kahjustusi transportimisel.
Kahjuks ei saa esitada garantiindudeid vale saatmise tottu tekkinud
defektide korral. Kui esineb seaduslik garantiikohustus, pakutakse kas
tasuta asendustoodet vdi on tootjal voimalus seade parandada, valistades
taganemisdiguse voi ostuhinna alandamise. Kui korduvad remondikatsed
ebadnnestuvad vdi ka asendusseade osutub tootja sull defektseks, on
kliendil digus ost tUhistada voi saada hinnaalandust.

Garantii valistus: Garantii ei kata defekte, mis on tekkinud jou
kasutamisest, valest kasitsemisest, valisest joust voi kolmandate isikute
tehtud muudatustest ja remonditéddest, nt vale nimivdimsusega voi
IUhistunud kaitsmete pohjustatud defekte, samuti tavaparasest kulumisest
tulenevaid defekte.

Garantiinduded: Garantiindue kehtib ainult koos originaalse ostutdendiga
(arvega). Hoidke ostutdendit turvalises kohas.

Kui teil on stisteemi kasutamisel probleeme voi kUsimusi, votke meiega
julgelt Uhendust e-posti aadressil service@venenengel.de.
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UTILISEERIMISJUHISED

Utiliseerige toode elektroonikajaatmete kaitlemisega tegeleva ettevotte
kaudu. OLULINE: arge visake toodet olmejaatmete hulka!

SAKSAMAA

Elektroonikatooteid ei tohi utiliseerida sorteerimata olmejaatmete hulka.
Selle asemel kasutage olemasolevaid tagastus- ja kogumisststeeme. Nii
saame kdik panustada elektroonikatoodete korduskasutusse,
ringlussevottu ja taaskasutusse.

Elektroonikatoodete vale utiliseerimine mitte ainult ei raiska ressursse
(enamik elektriseadmeid sisaldab vaartuslikke tooraineid, nagu kuld,
vask, hobe jne), vaid ohustab ka keskkonda, kuna need vdivad sisaldada
ohtlikke aineid.

Alternatiiv: Hea meelega hoolitseme teie vana Venen Engel seadme
utiliseerimise eest. Saatke see lihtsalt aadressile:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Saksamaa

Lisage palun markus utiliseerimise sooviga.
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Elektroonikatooteid ei tohi utiliseerida sorteerimata olmejaatmete hulka.
Selle asemel kasutage olemasolevaid tagastus- ja kogumisststeeme. Nii
saame kdik panustada elektroonikatoodete korduskasutusse,
ringlussevottu ja taaskasutusse.

Elektroonikatoodete vale utiliseerimine mitte ainult ei raiska ressursse
(enamik elektriseadmeid sisaldab vaartuslikke tooraineid, nagu kuld,
vask, hobe jne), vaid ohustab ka keskkonda, kuna need vdivad sisaldada
ohtlikke aineid.

VASTUTUSE TEATIS

Kui teil on terviseprobleeme voi olete ebakindel, konsulteerige enne
kasutamist tervishoiutéotajaga.

MARKUS

Teie Venen Engel toode ei ole meditsiiniseade ega ole
moeldud eneseraviks.

TOOTIA
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Saksamaa

E-post: service@venenengel.de
Veebileht: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Venen Engel InfraGlow Body

Latviesu
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IEVADPIEZIME

Apsveicam ar Sis ierices iegadi! JUs priecasieties par sava Venen Engel
InfraGlow izstradajuma lietoSanu! Ja esat apmierinats ar savu Venen Engel,
meés priecatos, ja ieteiktu to ari citiem.

Siinstrukcija satur informaciju, kas lietotajiem jaievéro, lai novérstu
bistamibu un drosi lietotu ierici.

Ja jums ir jautajumi par lietosanu, piederumiem vai ieteikumi, sazinieties
ar mums!

E-pasts service@venenengel.de
Timekla www.venenengel.de
vietne

PIRMS SAKSANAS

e Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

e Glabajiet So instrukciju drosa vieta, lai vajadzibas gadijuma varétu to
atkal apskatit

e Venen Engel izstradajumu nedrikst lietot noteiktu veselibas stavoklu
gadijuma. Ladzu, rupigi izlasiet kontrindikaciju sarakstu.
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI UN
BRIDINAJUMI

Ir svarigi izlasit visus $aja instrukcija minétos bridinajumus un
piesardzibas pasakumus. Tie ir paredzéti jusu drosibai, lai novérstu
traumas un izvairitos no ierices bojajumiem.

e Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

e Saglabajiet So instrukciju turpmakai lietosanai.

e Lietojiet ierici tikai ta, ka aprakstits Saja instrukcija.

* Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

e lerice ir paredzéta pieaugusajiem, kuri spéj saprast noradijumus.
Personam ar samazinatam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam ierice
jalieto tikai uzraudziba.

e Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

e lerice ir paredzéta lietoSanai tikai iekStelpas sausa vidé. Nelietojiet ierici
vannas istaba vai citas mitras telpas.

¢ Nelietojiet ierici mediciniskiem meérkiem vai
terapeitiskiem apgalvojumiem.

e Nelietojiet ierici miega laika vai bez uzraudzibas.

¢ Neskatieties tiesSi gaisma.

¢ Nelietojiet ierici, ja lietoSanas laika jutat diskomfortu. Nekavéjoties
partrauciet lietosanu, ja rodas sapes vai neparasts diskomforts.

e Ja esat grutniece, pirms ierices lietoSanas konsultégjieties ar arstu.

e Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir zinama jutiba pret
gaismu, lietojat fotosensibilizéjosSus medikamentus vai jums ir slimibas,
ko var izraisit gaismas iedarbiba (pieméram, dazas epilepsijas formas).
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e Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir bojata, kairinata,
iekaisusi vai inficéta ada.

e Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir samazinata jutiba pret
siltumu vai jUs to nepareizi uztverat.

e Lietojiet ierici tikai ar noradito baroSanas avotu un parliecinieties, ka tikla
spriegums atbilst ierices specifikacijam.

e Nedarbiniet ierici ar mitram rokam. Parliecinieties, ka kontaktdaksa un
jUsu rokas ir sausas, pievienojot un atvienojot elektribas kontaktdaksu.

¢ Neiegremdeéjiet ierici tdeni vai citos Skidrumos. Ja ierice ir bijusi paklauta
skidrumu iedarbibai, nekavéjoties atvienojiet to no elektrotikla.

e Pirms tiriSsanas atvienojiet ierici no elektrotikla.

e lerice lietoSanas laika var sasilt. Neparklgjiet ierici darbibas laika un
nelietojiet to uz siltumjutigam virsmam.

e leteicamais lietoSanas laiks ir 10-20 minQtes viena reizé. Neparsniedziet
30 mindtes viena reize.

¢ Pirms uzglabasanas laujiet paklajam atdzist vismaz 10 minutes.

e Nemodificégjiet, neizjauciet un neremontéjiet ierici. lericé nav lietotaja
apkalpojamu dalu, un remontu drikst veikt tikai kvalificeéts personals.

Infrasarkanas gaismas  Savienojosais BaroSanas adapteris
terapijas paklajs kabelis ar integrétu
vadibas bloku

PIEGADES APJOMS




TEHNISKIE DATI

Modelis

Jaudas patérins
leejas spriegums
Vilna garums
LED attieciba

Impulsa frekvence
(impulsa rezims)

Spilgtuma diapazons
Laika iestatijums
EMF

Izmeri (paklajs)
Svars

Darba temperatura
Darba mitrums

Uzglabasanas temperatara
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MAT16

Maks. 110 W
24V | 5A
660nm : 850nm

1:2 (sarkans+NIR)

0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT uz virsmas

160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85% relativais mitrums

10 - 40 °C



SIMBOLU SKAIDROJUMS

Informacija par razotaju
RaZots Kina

Atbilst ES standartiem
Lietot tikai telpas

Elektronisks izstradajums. Utilizét saskana
ar noradijumiem

Pirms lietosanas izlasiet instrukciju

Sérijas numurs

g® D AR K

Sargat no lietus

Y

Aréjais iepakojums no kartona

lek$éjais iepakojums no polipropiléna

)
o

Utilizacijas noradijumi Francijai —
elektroniskie izstradajumi

Utilizacijas noradijumi Francijai — iepakojums

LV
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IZSTRADAJUMA APRAKSTS

lenesiet gaismas terapijas spéku savas majas. Radits ikdienas relaksacijai
un atjaunosanai, St majas labsajutas ierice apvieno mérktiecigu sarkano un
tuvo infrasarkano gaismu, lai jUs justos atpuUties, uzladéts un starojoss.

Sis izstradajums nav mediciniska ierice un nav paredzéts nekadas slimibas
vai mediciniska stavokla diagnosticéSanai, arstésanai, izarstéSanai
vai novérsanai.

Si ierice apvieno redzamas sarkanas gaismas (660 nm) un neredzamas
tuvas infrasarkanas gaismas (850 nm) divkarsas prieksrocibas. Kameér
redzama sarkana gaisma atsvaidzina adu un atjauno tas dabisko
mirdzumu, tuva infrasarkana gaisma darbojas zem virsmas, veicinot
komfortu un dzilu relaksaciju. Darbojoties efektiva 600-1000 nm diapazona,
ta var atbalstit atjaunoSanos péc fiziskas aktivitates, palielinat ikdienas
dzivigumu un pieskirt adai veseligu, atsvaidzinosu sajutu.

Tuvais infrasarkanais 850 nm

Sarkans 660 nm
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PAREDZETAIS LIETOJUMS

Venen Engel InfraGlow Body ir paredzéts visparéjai labsajutai, paklaujot
kermeni sarkanas un tuvas infrasarkanas gaismas iedarbibai. Tas var
atbalstit visparéjo labsajuatu, relaksaciju un patikamu sajutu kermeni
lietoSanas laika un péc tas. lerice ir paredzéta neinvazivai lietosanai uz
kermena virsmas.

Sis izstradajums nav mediciniska ierice un nav paredzéts nekadas slimibas
diagnosticésanai, arstésanai vai novérsanai.

MERKA LIETOTA3JS

lerice ir paredzéta:

e Pieaugusajiem

e Personam, kas spé€j saprast noradijumus

Personam ar samazinatam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam ierice
jalieto tikai uzraudziba.

KONTRINDIKACIJAS

Nelietot uz bojatas, inficétas vai kairinatas adas

PIRMS IERICES LIETOSANAS KONSULTEJIETIES AR ARSTU,
JA JUMS:

e irgradtnieciba

e ir zinama jutiba pret gaismu vai lietojat
fotosensibilizéjoSus medikamentus

e ir bojata, kairinata, iekaisusi vai inficéta ada

e ir slimibas, ko var izraisit gaismas iedarbiba (pieméram, dazas
epilepsijas formas)

e ir samazinata jutiba pret siltumu vai jUis to nepareizi uztverat.
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Ja neesat parliecinats, vai ierice jums ir piemeérota, pirms lietoSanas
konsultéjieties ar arstu. Nekavéjoties partrauciet lietosanu, ja jatat
diskomfortu vai sapes.

NEPAREIZA LIETOSANA

Jebkura cita lietoSana, kas neatbilst paredzétajam lietojumam, tiek
uzskatita par nepareizu. Paredzamas nepareizas lietoSanas pieméri ietver:
e LietoSana mediciniskiem mérkiem vai terapeitiskiem apgalvojumiem

e LietoSana uz bojatas, inficétas vai kairinatas adas

e LietoSana miega laika vai bez uzraudzibas

e lerices parklasana darbibas laika

e LietoSana slapja vai mitra vidé (pieméram, vannas istaba)

Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas
lietoSanas rezultata.
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LIETOSANA

1. SOLIS: PIRMS LIETOSANAS

Novietojiet paklaju uz lidzenas, stabilas virsmas (pieméram, nevis uz
divana). Savienojiet paklaju ar kabeli, kabeli ar baroSanas adapteri un péc
tam pievienojiet barosanas adapteri kontaktligzdai. leslédziet ierici,
nospiezot vadibas bloka baroSanas pogu.

lesléegsanal/izslégsana

A,
::Ii Spilgtums:
v 10% — 100%

Impulsa rezims
OHz - 100Hz

Taimera 2

iestatisana ?
1-30 minGtes

2. SOLIS: LIETOSANA

e leslédziet ierici, nospiezot baroSanas pogu.

e |zvélieties veélamo impulsa rezimu (0-100 Hz). LED lampinas periodiski
ieslégsies un izslégsies ar noteiktu frekvenci. 0 Hz nozimg, ka nav
impulsa, un 100 Hz nozimé, ka gaisma pulsé loti atri. So iestatijumu var
pielagot gandriz nepartraukti 1 Hz intervalos, lidz impulsa frekvence
Skiet piemérota.

e |zvélieties vélamo spilgtumu (10-100%). 100% nozimé, ka LED lampinas ir
maksimali spilgtas, un 10% nozimé, ka tas ir maksimali aptumsotas.
lestatijumu var pielagot 10% solos, lai sasniegtu vélamo spilgtumu.

e |estatiet lietoSanas laiku (1-30 minutes). lesakam 10-20 minutes viena
reizé, 3-5 reizes nedéla. Neparsniedziet 30 minutes viena reizé.

o Erti apgulieties uz paklaja un baudiet savu sesiju.
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PROGRAMMA / CELVEDIS

Ar InfraGlow Body infrasarkano paklaju jUs varat sniegt savam
kermenim apzinatus partraukumus. Holistiskai visa kermena labsajutai,
labakam iek$éjam lidzsvaram un dzilai relaksacijai péc sporta vai
nogurdinosas dienas.

LIETOSANAS JOMAS

Plasa méroga lietoSana visa kermena virsma vispusigi atbalsta jasu
visparéjo labsajltu. Nomierinosa sarkana gaisma (660 nm) stimulé adu un
péc katras sesijas atstaj to intensivi kopta, starojosa un vitalizéta.
Neredzama, maiga tuva infrasarkana gaisma (850 nm) nodrosina patikamu
relaksaciju un atbalsta atjaunosSanos péc fiziskas aktivitates. Pakl3gjs ir ideals
pavadonis jusu jogas, pilates vai stiepSanas rutinai — vai vienkarsi klusuma
oaze atslégsanas un apzinatas elposanas nolUka.

ILGUMS UN BIEZUMS

leteicamais sesijas laiks ir 10 lidz 20 minutes viena sesija (ne vairak ka 30
minudtes), ideala gadijuma 3 lidz 5 reizes nedéla. Veltiet laiku, lai atrastu
savu personigo komforta limeni: spilgtumu (10-100%) un impulsa frekvenci
(0-100 Hz) var pielagot pilnigi individuali, lidz tas jums Skiet tieSi pareizi.
Vairak ne vienmeér ir labak - jusu jauna gaismas rituala konsekvence ir
atslega fantastiskai kermena sajutai. LietoSanai vienmeér jaskiet patikamai,
un ta nekad nedrikst but neérta vai sapiga. Garakas sesijas ne vienmeér
uzlabo rezultatus. Vislabakajai pieredzei ieteicama konsekvence.
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PEC LIETOSANAS

PABEIGSANA UN ATVIENOSANA NO TIKLA

Kad jUsu sesija ir pabeigta un iestatitais taimeris ir beidzies, ierice
automatiski izslégsies. LietoSanu jebkura laika varat ari partraukt, nospiezot
vadibas bloka baroSanas pogu.

Péc lietoSanas iesakam nekavéjoties atvienot paklaju no elektrotikla. Pirms
paklaja salociS8anas vai uzglabasanas laujiet tam pilniba atdzist vismaz
10 minadtes.

TIRISANA UN UZGLABASANA

TIRISANA

Lai jisu infrasarkanais paklajs saglabatu nevainojamu stavokli, iesakam to
regulari tirit. Pirms tiriSanas sakSanas vienmeér atvienojiet paklaju no

elektrotikla. lesakam izmantot sausu vai nedaudz mitru dranu, lai
maigi noslaucitu paklaja virsmu. Ladzu, nelietojiet agresivus tiriSanas

sabojat materialu.

APKOPE

Ladzu, nemiet véra, ka paklaja nav lietotaja apkalpojamu dalu.
Jasu drosSibai un lai novérstu bojajumus, remontu drikst veikt tikai
kvalificéts personals.
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UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

lesakam uzglabat jlsu InfraGlow Body sausa, tira un putekliem briva vide.
Nepaklaujiet ierici tieSiem saules stariem un stingri ieverojiet ieteicamo
uzglabasanas temperatlras diapazonu no 10 °C lidz 40 °C.

Uzglabajot ari pievéersiet uzmanibu, lai uz paklaja neliktu smagus
priekSmetus, lai izvairitos no iek8€jo komponentu bojasanas. ligtermina
uzglabasanai iesakam glabat izstradajumu ta originalaja iepakojuma.

TRANSPORTESANA

Ja jums jatransporté jasu InfraGlow Body, iesakam, ja iespéjams, izmantot
originalo iepakojumu. Tas nodrosina optimalu ierices aizsardzibu pret
triecieniem, satricinajumiem transportésanas laika
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DROSIBAS NORADIJUMI

Glabajiet So lietoSanas instrukciju drosa vieta! Pirms ierices lietoSanas rupigi
izlasiet So instrukciju un lietojiet to tikai ta, ka aprakstits Saja instrukcija.
Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata; ja tiek konstatéts bojajums, nekavéjoties
atvienojiet un izsledziet to. Nemodificgjiet, neizjauciet un neméginiet pasi
remontét ierici. lerices remontu drikst veikt tikai Wellcosan GmbH
pilnvaroti specialisti, pretéja gadijuma garantija zaudé speku. Neskatieties
tiesi gaisma. Ja jatat diskomfortu vai rodas sapes vai neparasts diskomforts,
nekavéjoties partrauciet lietoSanu. lerice lietoSanas laika var sasilt. To
nedrikst parklat ar citiem priekSmetiem darbibas laika, ka ari nelietot uz
siltumjutigam virsmam.

Lietojiet ierici tikai ar noradito baroSanas avotu un parliecinieties, ka tikla
spriegums atbilst ierices specifikacijam. Nedarbiniet ierici un
nepieskarieties kontaktdaksai ar mitram rokam. Nelietojiet ierici vannas
istaba vai citas mitras telpas un nekad neiegremdéjiet to Gdeni vai citos
Skidrumos. Ja ierice ir bijusi paklauta Skidrumu iedarbibai vai nonakusi ar
tiem saskare, nekavéjoties atvienojiet to no elektrotikla. Kad ierice netiek
lietota, vienmeér atvienojiet baroSanas vadu. Pirms tiriSanas vienmeér
atvienojiet ierici no kontaktligzdas. Glab3jjiet izstradajumu bérniem un
personam, kuras nav instruétas par ta lietoSanu, nepieejama vieta.
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GARANTIJA

Més piedavajam 24 ménesu garantiju iericei. Bojajuma gadijuma var but
nepiecieSams nosutit ierici parbaudei. Ludzu, parliecinieties, ka nosutiSanas
kaste ir atbilstosi iepakota, lai izvairitos no iesp&jamiem bojajumiem
transportésanas laika. Diemzél garantijas prasibas nevar tikt izvirzitas par
defektiem, ko izraisijusi nepareiza sGtisana. Ciktal pastav likumiga
garantijas saistiba, vai nu tiks nodrosSinata bezmaksas nomainas prece, vai
razotajam buUs iespéja ierici salabot, izslédzot atteikuma tiesibas vai
pirkuma cenas samazinajumu. Ja atkartoti remonta méginajumi ir
neveiksmigi vai nomainas ierice ari izradas bojata razotaja vainas del,
klientam ir tiesibas atcelt pirkumu vai sanemt cenas samazinajumu.

Garantijas izslegSana: No garantijas ir izslégti defekti, kas radusies spéka
pielietoSanas, nepareizas ekspluatacijas, aréjas spéka iedarbibas vai treso
personu veiktu modifikaciju un remonta darbu rezultata, pieméram,
defekti, ko izraisijusi nepareizi izvéléti vai issavienojuma drosinataji, ka ari
defekti, kas attiecinami uz normalu nolietojumu.

Garantijas prasibas: Garantijas prasiba ir speka tikai kopa ar originalo
pirkuma apliecinajumu (rékinu). Ladzu, glabajiet pirkuma apliecinajumu
drosa vieta.

Ja jums rodas problémas vai jautajumi, izmantojot sistéemu, sazinieties ar
mums pa e-pastu service@venenengel.de.
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UTILIZACIJAS NORADIJUMI

Ladzu, utilizéjiet izstradajumu, izmantojot elektronisko atkritumu
utilizacijas uznémumu. SVARIGI: nelieciet izstradajumu
sadzives atkritumos!

VACIJA

Elektroniskos izstradajumus nedrikst izmest neskirotos sadzives
atkritumos. Ta vieta izmantojiet pieejamas atgrieSanas un savaksanas
sistémas. Tada veida més visi varam sniegt ieguldijumu elektronisko
izstradajumu atkartota izmantosana, parstradé un regeneracija.

Nepareiza elektronisko izstradajumu utilizacija ne tikai izS8kérde resursus
(lielaka dala elektroieriCu satur vertigas izejvielas, pieméram, zeltu, varu,
sudrabu utt.), bet ari apdraud vidi to biezi bistamo vielu dél, ko tas satur.

Alternativa: Més ar prieku parlpésimies par jusu vecas Venen Engel ierices
utilizaciju. Vienkarsi nosutiet to uz:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Vacija

LOdzu, pievienojiet piezimi ar [Ggumu par utilizaciju.
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CITAS VALSTIS / ES

Elektroniskos izstradajumus nedrikst izmest neskirotos sadzives
atkritumos. Ta vieta izmantojiet esosas atgrieSanas un savaksanas sistémas.
Tada veida més visi varam sniegt ieguldijumu elektronisko izstradajumu
atkartota izmantosan3a, parstradé un regeneracija.

Nepareiza elektronisko izstradajumu utilizacija ne tikai izSkérde resursus
(lielaka dala elektroieri€u satur vertigas izejvielas, pieméram, zeltu, varu,
sudrabu utt.), bet ari apdraud vidi to biezi bistamo vielu dél, ko tas satur.

ATBILDIBAS PAZINOJUMS

Ja jums ir bazas par veselibu vai neesat parliecinats, pirms lietoSanas
konsultéjieties ar veselibas aprlpes specialistu.

PIEZIME

JGsu Venen Engel izstradajums nav mediciniska ierice un nav
paredzéts pasarstésanai.

RAZOTA3JS

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vacija
E-pasts: service@venenengel.de

Timekla vietne: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0



WVenen Engel

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Venen Engel InfraGlow Body

Lietuviy
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|IZANGINE PASTABA

Sveikiname jsigijus §j jrenginj! Jums patiks naudoti savo ,Venen Engel
InfraGlow" gaminj! Jei esate patenkinti savo ,Venen Engel”, mums baty
malonu, jei jj rekomenduotumeéte kitiems.

Sioje instrukcijoje pateikta informacija, kurios naudotojai turéty laikytis, kad
iSvengty pavojy ir saugiai naudoty jrenginij.

Jei turite klausimy apie naudojima, priedus ar pasitdlymuy, nedvejodami
susisiekite su mumis!
El. pastas service@venenengel.de

Svetainé www.venenengel.de

PRIES PRADEDANT
e PrieS naudodami jrenginj atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.
e Laikykite Sig instrukcijg saugioje vietoje, kad prireikus galetumete
ja perziureti
e ,Venen Engel“ gaminio negalima naudoti tam tikry sveikatos bukliy
atveju. Atidziai perskaitykite kontraindikacijy sarasa.
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SVARBUS SAUGOS NURODYMAI IR
ISPEJIMAI

Svarbu perskaityti visus Sioje instrukcijoje pateiktus jspéjimus ir
atsargumo priemones. Jos skirtos jisy saugumui, siekiant iSvengti traumy
ir jrenginio pazeidimo.

Pries naudodami jrenginj atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.
ISsaugokite Sig instrukcija tolesniam naudojimui.

Naudokite jrenginj tik taip, kaip aprasyta Sioje instrukcijoje.

Nenaudokite jrenginio, jei jis pazeistas.

Jrenginys skirtas suaugusiesiems, galintiems suprasti instrukcijas.
Asmenys su sumazéjusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais
jrenginj turéty naudoti tik prizidrimi.

Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

|renginys skirtas naudoti tik patalpose, sausoje aplinkoje. Nenaudokite
jrenginio vonios kambaryje ar kitose drégnose patalpose.

Nenaudokite jrenginio medicininiais tikslais ar terapiniams teiginiams.
Nenaudokite jrenginio miegant ar be priezidros.

Nezilrékite tiesiai j Sviesa.

Nenaudokite jrenginio, jei naudojimo metu jauciate diskomforta.

Nedelsdami nutraukite naudojima, jei atsiranda skausmas ar
nejprastas diskomfortas.

Jei esate néscia, pries naudodami jrenginj pasitarkite su gydytoju.

Prie$ naudodami pasitarkite su gydytoju, jei turite Zinoma jautruma
Sviesai, vartojate fotosensibilizuojancius vaistus arba sergate ligomis,
kurias gali sukelti Sviesos poveikis (pvz., tam tikros epilepsijos formos).
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¢ PrieS naudodami pasitarkite su gydytoju, jei jusy oda pazeista,
sudirginta, uzdegusi ar infekuota.

e PrieS naudodami pasitarkite su gydytoju, jei jusy jautrumas karsciui
sumazéjes arba negalite tinkamai jausti karscio.

¢ Naudokite jrenginj tik su nurodytu maitinimo Saltiniu ir jsitikinkite, kad
tinklo jtampa atitinka jrenginio specifikacijas.

¢ Nenaudokite jrenginio dréegnomis rankomis. |sitikinkite, kad kiStukas ir
Jjusy rankos sausos, jungiant ir atjungiant maitinimo kistuka.

¢ Nemerkite jrenginio j vandenj ar kitus skyscius. Jei jrenginys buvo
veikiamas skysciy, nedelsdami atjunkite jj nuo elektros tinklo.

e Pries valydami atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

¢ Naudojimo metu jrenginys gali jkaisti. NeuZzdenkite jrenginio veikimo
metu ir nenaudokite jo ant karsciui jautriy pavirsiy.

¢ Rekomenduojama naudojimo trukmé —10-20 minuciy per seansa.
Nevirsykite 30 minuciy per seansa.

e Pries laikydami kilimélj, leiskite jam atvésti bent 10 minuciy.

¢ Nemodifikuokite, neiSardykite ir netaisykite jrenginio. [renginyje néra
naudotojo taisomy daliy, remonta gali atlikti tik kvalifikuotas personalas.

PRISTATYMO APIMTIS

Infraraudonuyjy Jungiamasis kabelis Maitinimo adapteris
spinduliy Sviesos su integruotu
terapijos kilimélis valdymo bloku



TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis

Energijos sagnaudos
|éjimo jtampa
Bangos ilgis

LED santykis
Impulsy daznis (impulsy rezimas)
Ryskumo diapazonas
Laiko nustatymas
EMF

Matmenys (kilimélis)
Svoris

Darbiné temperatira
Darbinis drégnis

Laikymo temperatira

LT

MAT16

Maks. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (raudona+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 min

O uT pavirSiuje
160 x 60cm

1,85 kg

10-35°C

< 85 % santykiné drégmé

10 - 40 °C



SIMBOLIY PAAISKINIMAS

Informacija apie gamintoja
Pagaminta Kinijoje
Atitinka ES standartus
Naudoti tik patalpose

Elektroninis gaminys. Utilizuokite
pagal instrukcijas

Pries naudojima perskaitykite instrukcija

Serijos numeris

g® D AR K

Saugoti nuo lietaus

Y

ISoriné pakuoté is kartono

Vidiné pakuote is polipropileno

)
o

Utilizavimo instrukcijos Prancizijai —
elektroniniai gaminiai

Utilizavimo instrukcijos Prancuizijai — pakuotée

LT
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GAMINIO APRASYMAS

Atsineskite Sviesos terapijos galig j savo namus. Sukurtas kasdieniam
atsipalaidavimui ir atsigavimui, Sis namy sveikatingumo jrenginys sujungia
kryptinga raudona ir artimaja infraraudonaja Sviesa, kad jaustumétés
pailséje, pasikrove energijos ir spindintys.

Sis gaminys néra medicinos priemoné ir néra skirtas jokiai ligai ar sveikatos
buklei diagnozuoti, gydyti, iSgydyti ar uzkirsti jai kelia.

Sis jrenginys sujungia dviguba matomos raudonos Sviesos (660 nm) ir
nematomos artimosios infraraudonosios Sviesos (850 nm) nauda. Matoma
raudona Sviesa gaivina odj ir atkuria jos naturaly spindesj, o artimoji
infraraudonoji Sviesa veikia po oda, skatindama komforta ir gily
atsipalaidavima. Veikdamas efektyviame 600-1000 nm diapazone, jis gali
padéti atsigauti po fizinio aktyvumo, padidinti kasdienj gyvybinguma ir
suteikti odai sveika, gaivinantj pojat;.

Artimoji infraraudonoji 850 nm

Raudona 660 nm
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NUMATYTOJI PASKIRTIS

.Venen Engel InfraGlow Body" skirtas bendram gerbuviui, veikiant raudona
ir artimaja infraraudonaja Sviesa. Jis gali padéti palaikyti bendra gerbuavj,
atsipalaidavima ir malony pojutj kine naudojimo metu ir po jo. |[renginys
sukurtas naudoti neinvaziniu bddu ant kiino pavirSiaus.

Sis gaminys néra medicinos priemoné ir néra skirtas jokios ligos
diagnostikai, gydymui ar prevencijai.

TIKSLINE GRUPE

|renginys skirtas:
e Suaugusiesiems
e Asmenims, gebantiems suprasti instrukcijas

Asmenys su sumazéjusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais
jrenginj turéty naudoti tik priziGrimi.

KONTRAINDIKACIJOS

Nenaudoti ant paZeistos, infekuotos ar sudirgintos odos

PRIES NAUDODAMI IRENGIN]| PASITARKITE SU GYDYTOJU, JEI:
e esate néscia

e turite Zinoma jautruma Sviesai arba vartojate
fotosensibilizuojancius vaistus

e jusy oda pazeista, sudirginta, uzdegusi ar infekuota

e sergate ligomis, kurias gali sukelti Sviesos poveikis (pvz., tam tikros
epilepsijos formos)

e jOsy jautrumas karsc¢iui sumazéjes arba negalite tinkamai jausti karscio.



Jei nesate tikri, ar jrenginys jums tinka, prieS naudodami pasitarkite su
gydytoju. Nedelsdami nutraukite naudojima, jei jauciate diskomforta
ar skausma.

NETINKAMAS NAUDOJIMAS

Bet koks kitoks nei numatytas naudojimas laikomas netinkamu.
Numatomo netinkamo naudojimo pavyzdziai:

Naudojimas medicininiais tikslais ar terapiniams teiginiams
Naudojimas ant pazeistos, infekuotos ar sudirgintos odos
Naudojimas miegant ar be prieziuros

Jrenginio uzdengimas veikimo metu

Naudojimas Slapioje ar drégnoje aplinkoje (pvz., vonios kambaryje)

Gamintojas neatsako uz zalg, atsiradusig del netinkamo naudojimo.

LT
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NAUDOJIMAS

1 ZINGSNIS: PRIES NAUDOJIMA

Padékite kilimélj ant lygaus, stabilaus pavirSiaus (pvz., ne ant sofos).
Prijunkite kilimélj prie kabelio, kabelj prie maitinimo adapterio, tada
jjunkite maitinimo adapterj | lizda. |junkite jrenginj paspausdami valdymo
bloko jjungimo mygtuka.

Jjungimas /
iSjungimas

::li RysSkumas:
= 10% —100%

Impulsy rezimas
OHz -100Hz

Laikmacio :

nustatymas ?
1-30 minuciy
2 ZINGSNIS: NAUDOJIMAS

e |junkite jrenginj paspausdami jjungimo mygtuka.

e Pasirinkite norima impulsy rezima (0-100 Hz). LED lemputés periodiskai
jsijungs ir iSsijungs nustatytu dazniu. O Hz reiskia, kad impulso néra,
0100 Hz reiskia, kad 3viesa pulsuoja labai greitai. Sj nustatyma galite
reguliuoti beveik tolygiai 1 Hz intervalais, kol impulsy daznis jums
atrodys tinkamas.

e Pasirinkite norima rySkuma (10-100 %). 100 % reiskia, kad LED lemputés
SvieCia maksimaliai ryskiai, o0 10 % reiskia, kad jos pritemdytos kiek
jmanoma labiau. Nustatyma galite reguliuoti 10 % zingsniais, kol
pasieksite norima rySkuma.

e Nustatykite naudojimo trukme (1-30 minuciy). Rekomenduojame 10-
20 minuciy per seansy, 3-5 kartus per savaite. NevirSykite 30 minuciy
per seansa.

e Patogiai atsigulkite ant kilimélio ir mégaukités seansu.
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PROGRAMA / VADOVAS

Su ,InfraGlow Body* infraraudonyjy spinduliy kilimeliu galite suteikti savo
kdnui ssmoningas pertraukas. Visapusiskam viso kiino gerbaviui, geresnei
vidinei pusiausvyrai ir giliam atsipalaidavimui po sporto ar sunkios dienos.

TAIKYMO SRITYS

Plataus masto naudojimas visame kuno pavirSiuje visapusiskai palaiko jusy
bendra gerblvj. Raminanti raudona Sviesa (660 nm) stimuliuoja odg ir po
kiekvieno seanso jg palieka intensyviai maitintg, spindincia ir gyvybinga.
Nematoma, Svelni artimoji infraraudonoji Sviesa (850 nm) suteikia jauky
atsipalaidavima ir palaiko atsigavima po fizinio aktyvumo. Kilimélis yra
puikus palydovas jogos, pilateso ar tempimo rutinai — arba tiesiog ramybeés
oazeé atsijungimui ir ssmoningam kveépavimui.

TRUKME IR DAZNIS

Rekomenduojama seanso trukmé yra 10-20 minuciy per seansg (ne
daugiau kaip 30 minuciy), idealiu atveju 3-5 kartus per savaite. Skirkite
laiko, kad rastuméte savo asmeninj komforto lygj: rySkuma (10-100 %) ir
impulsy daznj (0-100 Hz) galite reguliucti visiskai individualiai, kol jaustis
tiksliai jums tinkamai. Daugiau ne visada geriau — jisy naujo Sviesos ritualo
nuoseklumas yra puikaus kiino pojucio raktas. Naudojimas visada turety
bdti malonus ir niekada neturi bati nemalonus ar skausmingas. ligesni
seansai nebultinai pagerina rezultatus. Geriausiai patirciai
rekomenduojamas nuoseklumas.
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PO NAUDOJIMO

BAIGIMAS IR ATJUNGIMAS NUO TINKLO

Kai seansas baigsis ir nustatytas laikmatis pasibaigs, jrenginys automatiskai
iSsijungs. Naudojima taip pat galite bet kada sustabdyti paspausdami
valdymo bloko jjungimo mygtuka.

Po naudojimo rekomenduojame nedelsiant atjungti kilimélj nuo elektros
tinklo. Pries sulankstydami ar padédami kilimélj, leiskite jam visiSkai atvésti
bent 10 minuciy.

VALYMAS IR LAIKYMAS

VALYMAS

Kad jasy infraraudonyjy spinduliy kilimélis islikty puikios buklés,
rekomenduojame jj reguliariai valyti. PrieS pradédami valyti, visada
atjunkite kilimélj nuo elektros tinklo. Rekomenduojame naudoti sausa arba
Siek tiek drégna Sluoste, kad Svelniai nuvalytumeéte kilimélio pavirsiy.
Nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, cheminiy tirpikliy ar stipriy
plovikliy, nes jie gali pazeisti medziaga.

PRIEZIURA

Atkreipkite demesj, kad kilimeélyje néra naudotojo taisomy daliy.
Jasy saugumui ir siekiant iSvengti zalos, remonta gali atlikti tik
kvalifikuotas personalas.



LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Rekomenduojame laikyti savo ,InfraGlow Body* sausoje, Svarioje

ir be dulkiy aplinkoje. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy poveikio
jrenginiui ir grieztai laikykités rekomenduojamo 10 °C-40 °C laikymo
temperaturos diapazono.

Laikydami taip pat nedekite sunkiy daikty ant kilimelio, kad
nepazeistumeéte vidiniy komponenty. llgalaikiam laikymui
rekomenduojame gaminj laikyti originalioje pardavimo pakuotéje.

TRANSPORTAVIMAS

Jei jums reikia transportuoti savo ,InfraGlow Body“, rekomenduojame, jei
jmanoma, naudoti originalig pakuote. Tai uztikrina optimalia jrenginio
apsauga nuo smugiy, sutrenkimy transportavimo metu

LT
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SAUGOS NURODYMAI

Laikykite Sig naudojimo instrukcijg saugioje vietoje! PrieS naudodami
jrenginj atidziai perskaitykite Sig instrukcijg ir naudokite jj tik taip, kaip
aprasyta. Nenaudokite jrenginio, jei jis pazeistas; pastebéje pazeidima,
nedelsdami atjunkite jj ir iSjunkite. Nemodifikuokite, neiSardykite ir patys
netaisykite jrenginio. Jrenginio remonta gali atlikti tik ,Wellcosan GmbH*
jgalioti specialistai, prieSingu atveju garantija nustos galioti. Neziurekite
tiesiai j Sviesa. Jei jauciate diskomforta arba atsiranda skausmas ar
nejprastas diskomfortas, nedelsdami nutraukite naudojima. Naudojimo
metu jrenginys gali jkaisti. Veikimo metu jo negalima uzdengti kitais
daiktais, taip pat negalima naudoti ant karsciui jautriy pavirsiy.

Naudokite jrenginj tik su nurodytu maitinimo Saltiniu ir jsitikinkite, kad
tinklo jtampa atitinka jrenginio specifikacijas. Nenaudokite jrenginio ir
nelieskite maitinimo kiStuko drégnomis rankomis. Nenaudokite jrenginio
vonios kambaryje ar kitose drégnose patalpose ir niekada nemerkite jo |
vandenj ar kitus skyscius. Jei jrenginys buvo veikiamas skysciy ar susilieté
su jais, nedelsdami atjunkite jj nuo elektros tinklo. Kai nenaudojate, visada
atjunkite maitinimo laida. Prie$ valydami visada atjunkite jrenginj nuo
maitinimo lizdo. Laikykite gaminj vaikams ir asmenims, neinstruktuotiems
apie jo naudojima, nepasiekiamoje vietoje.
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GARANTIJA

Jrenginiui suteikiame 24 ménesiy garantija. Gedimo atveju gali prireikti
grazinti jrenginj patikrinimui. [sitikinkite, kad siuntimo dézé tinkamai
apsaugota, kad baty iSvengta galimy pazeidimy transportavimo metu.
Deja, dél netinkamo siuntimo atsiradusiems defektams garantinés
pretenzijos negali bati pateiktos. Jei egzistuoja teisiné garantiné prievolé,
arba bus nemokamai pateiktas pakaitinis gaminys, arba gamintojas galées
pasirinkti jrenginj remontuoti, nejtraukiant teisés nutraukti sutartj ar
sumazinti pirkimo kaina. Jei pakartotiniai remonto bandymai nesekmingi
arba pakaitinis jrenginys taip pat pasirodo esas sugedes dél gamintojo
kaltés, klientas turi teise nutraukti pirkima arba gauti kainos sumazinima.

Garantijos iSimtis: Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél zalos,
sukeltos naudojant jéga, netinkamai eksploatuojant, veikiant iSorinei jégai
arba treciyjy saliy atliktiems pakeitimams ir remonto darbams, pvz.,
defektams, sukeltiems netinkamai parinkty ar trumpai sujungty saugikliy,
taip pat defektams, atsirandantiems dél normalaus nusidévéjimo.

Garantijos reikalavimai: Garantiné pretenzija galioja tik kartu su
originaliu pirkimo jrodymu (saskaita faktdra). Laikykite pirkimo jrodyma
saugioje vietoje.

Jei kyla problemuy ar klausimy naudojant sistema, nedvejodami susisiekite
su mumis el. pastu service@venenengel.de.
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UTILIZAVIMO INSTRUKCIJOS

Prasome utilizuoti gaminj per elektroniniy atlieky utilizavimo jmone.
SVARBU: neiSmeskite gaminio su buitinémis atliekomis!

VOKIETIJA

Elektroniniy gaminiy negalima iSmesti su nerusiuotomis komunalinémis
atliekomis. Vietoj to naudokités esamomis grazinimo ir surinkimo
sistemomis. Taip visi galime prisidéti prie elektroniniy gaminiy pakartotinio
naudojimo, perdirbimo ir utilizavimo.

Netinkamas elektroniniy gaminiy utilizavimas ne tik Svaisto isteklius
(dauguma elektros prietaisy turi vertingy zaliavy, tokiy kaip auksas, varis,
sidabras ir kt.), bet ir kelia pavojy aplinkai dél kartais juose esanciy
pavojingy medziagy.

Alternatyva: Mielai pasirupinsime jusy senojo ,Venen Engel* jrenginio
utilizavimu. Tiesiog atsiyskite jj adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Vokietija

Pridékite rastelj su prasymu utilizuoti.
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KITOS SALYS / ES

Elektroniniy gaminiy negalima iSmesti su nerusiuotomis komunalinémis
atliekomis. Vietoj to naudokités esamomis grazinimo ir surinkimo
sistemomis. Taip visi galime prisidéti prie elektroniniy gaminiy pakartotinio
naudojimo, perdirbimo ir utilizavimo.

Netinkamas elektroniniy gaminiy utilizavimas ne tik Svaisto isteklius
(dauguma elektros prietaisy turi vertingy zaliavy, tokiy kaip auksas, varis,

sidabras ir kt.), bet ir kelia pavojy aplinkai dél kartais juose esanciy
pavojingy medziagy.

ATSAKOMYBES PRANESIMAS

Jei turite sveikatos problemuy ar abejoniy, pries naudodami pasitarkite su
sveikatos priezitros specialistu.

PASTABA

Jasy ,Venen Engel“ gaminys néra medicinos priemoné ir néra skirtas
savarankiskam gydymui.

GAMINTOJAS
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vokietija

El. pastas: service@venenengel.de
Svetainé: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0
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NMPOKATAPKTIKH NAPATHPHZH

JuyxapnTneLla yia TNV ayopd auTtig TnG cUoKeUNg! @a amoAaloeTe TN XpHon
Tou mpoidvTog ogag Venen Engel InfraGlow! Av eioTe IkavoToinpévol Je To
Venen Engel cag, 6a xapoUpe mMoAU av TO CUCTHOETE 0 AAAOUG.

AUTO TO €YXELPIdLO TTEPLEXEL TTANPODOPIES TTOU Ol XPNOTES TPETEL VA TNPolV
MPOKELUEVOU va ammodUyouV KIvEUVOUG Kal va XPNOLUoToloUV Tr GUOKEUN
ME aopaAela.

Av £XETE EPWTNOEIG OXETIKA E TN XPNON, Ta agecoudp N mPOoTACELG, UN
dloTAoeTE Va eTMIKOLVWVNoeTe Padi pag!

Email service@venenengel.de

lotétTomOg Www.venenengel.de

MPIN ZEKINHZETE

AlaBACTE TPOCEKTIKA TIC 0dNYIEQ XPNONG TPLV XPNOLUOTTOI|GETE TN CUCGKEUN.

®UAGETE AuTO TO eYXELPIDLIO 0 AOPANEG PEPOC WOTE VA PTTOPE(TE Va TO
oupBouAeuTeite 6Tav XpeldleTal

To mpoidv Venen Engel dev mpéTrel va Xp1OLUoTrolE(TAL OE OPIOMEVEQ
KATaoTAoEIG Uyelag. AlaBAOCTE TPOCEKTIKA TOV KATAAOYO avVTEVOEIEEWV.
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ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ KAI
MPOEIAONOIHZEIZ

Eival onuavTiko va 31aBAcsTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl TIG TPOPUAAEEIG O
auTo To gyxelpidio. NMpoopifovTal yia TNV acdpdaAeid oag, Tnv mpoAnYn
TPAUMATICH®V Kal TNV amoduyn BAABNG TG CUOKEUNG.

AlaBAOCTE TPOCEKTIKA AUTEG TIG 0dNYIEG XPNONG TPLV XPNOLUOTTOL|CETE

TN GUOKEUN.

®UAGETE auTO TO eYXELPIBLO Yla PEANOVTLKA XpNHon.

XPNOIYOTTOLE(TE TN CUOKEUT] JOVO OTTWG TEPLYPAdETAL O AUTO TO gYXELPIdLO.
Mn XPNOLUOTTOLEITE TN CUCKEUY €AV €XEL UTTOOTEL (NUILA.

H ouokeun mpoopileTal yla eVAAIKES TOU PTopolV va KATAVO|GoUuV TIG
0dnyieg. AToNa PE PEIWMEVEG OWHATIKES, ALOBNTNPLAKEG ) SlAVONTIKEG
IKAVOTNTEG Ba TPETEL VA XPNOLUOTTOL0UV TN GUCKEUT JOVO UTTO eTiRAs).
Kpatnote Tn cuokeun PJakpld amd maidid.

H cuokeun mpoopileTal aMmOKAELIOTIKA YIa XP10N 08 E0WTEPIKOUG,
oTeyvoUg Xwpoug. Mn XpNnolHOTIOLEITE TN GUOKEUN OTO PTAVIO 1 o€ AANOUG
uypouUg Xwpoug.

Mn XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN V1A lOTPLKOUG OKOTTOUG 1

BepatmeuTikoUG LOXUPLOUOUG.

Mn xpnolUoTrolEiTE TN CUOKeUN KATA TN dldpKela Tou UTTVOU 1

XWPIg emiBAeyn.

Mnv koltalete ameubeiag 10 pwg.

Mn XPnOLUOTTOLEITE TN CUOKEUT €AV aloBdveaTte duopopia Katd tn xpnon.
AlaKOYTE APECWG TN XPNON €AV EPdaVIOTEL MOVOG 1) acuvhBloTtn duadopia.
Edv eiote €yKuog, CULBOUAEUTEITE YIATPO TTPLV XPNOLHOTIOINOETE

TN CUOKEUN.

SUMBOUAEUTE(TE YIOTPO TPLV ATT6 TN XPNON €AV €XETE YVWOTN eualobnoia oto
dwg, A\auBaveTe PWTOEUALTONTOTTOINTIKA PAPHAKA 1] TTAOXETE ATTO TAONOELG
ToU PTOPOUV vVa TMPOKANB0oUV amd TNV €KBEON 0TO GWG (1T.X. OPLOPEVEG
popdEG emANYiag).
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SUMBOUAEUTEITE YIOTPO TrPLV QTTO TN XPNON €AV €XETE TPAUMATIOUEVO,
ePEBIOPEVO, PAEYUOVWDDIEG 1] WOAUCHEVO dEPUQ.

SUMBOUAEUTEITE YIOTPO TPLV ATT6 TN XPNON €AV €XETE MEIWMEVT eualobnaia
otn BeppodINTA N dev avTIAAPBAVECDTE OWOTA TN BEPUOTNTA.
XPNOLUOTTOLEITE TN CUCKEUT UOVO JE TO KABOPLOPEVO TPODHODOTIKO

Kal BeBalwBeite 6TL n Tdon dIKTUOU AVTIOTOLXE( OTIC TPOdlaypadES

TNG OUOKEUNG.

Mn xelpileoTte Tn ouoKeuY Pe BpeyUéva XEpla. BeBalwBeiTe OTL TO PIg

Kal Ta xépla oag eival oteyva katd Tn oUvdeon Kal amooUvdean Tou

¢1g Tpododoaiag.

Mn BuBilete Tn cuokeun o vepod 1] AAAa Uypd. EAv | cuokeun €xel eKTeBEl
0€ UypQ, aTooUVOEDTE TNV APECWS aTd TNV Tpododoacia pelaToG.
ATTOOUVDEQTE TN GUCKEUN aTd TNV Tpododoacia pelaTog TPl Ao

ToV KaBaplopo.

H ouokeun evdéxeTal va BeppavBei kKatd Tn xpnon. Mnv KAAUTTETE TN
OUOKeUN KaTA TN AelToupyia Kat Punv tn XpnotJoToleite og emdpdaveleq
euaiodnteg ot BeppodTNTA.

Juviotdtal Xpovog edpapuoyng 10-20 Aemmtwv ava cuvedpia. Mnv
umepPalveTte Ta 30 AeTrTA ava cuvedpia.

AdnoTe To XaAdKL VO KpU®OEL Yia TOUAAXLOTOV 10 AETTTA TPLV

To ammoBnKeUOETE.

Mnv TpoTroTroleiTe, AMOCUVAPOAOYEITE 1] eMMIOKEUAZETE TN OUoKeun. H
OuUOoKeUN OeV TeEPLEXEL EEQAPTNMATA TTOU PTTOPOUV VA ETIIOKEUACTOUV ATTO TOV
XPNOTN: Ol ETTOKEUEG TIPETTEL VA TTPAYATOTTol0UVTAl UOVO aTro
€EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

NMEPIEXOMENA ZYZKEYAZIAZ

XaAdakl BepaTreiag KaAwdlo olvdeong TpododOoTIKO
UTTEPUBPOU PWTOC ME EVOWMATWMEVN

povada eAEyxou



TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MovTéAo

KaTtavaAwon svépyeiag
Taon €10630u

Mnkog KGpaTog
Avaloyia LED

SuxvOTNTA TAAU®V
(AeiToupyia TaApoU)

EUpoc ¢wTEIVOTNTAG
PGOpION Xpovou
HMM

Alaotdosig (xaldaxi)

Bdapog

OeplHokKpaacia AsiToupyiag

Yypaoia AsiToupyiag

OepuoKpacia amodnkeuong

MAT16

Méy. 110 W

24V | 5A
660nm : 850nm

1:2 (kOkKIVO+NIR)

0-100 Hz

10% - 100%

1-30 AeTrtd

O uT otnv empavela
160 x 60cm

1,85 KI\G

10-35°C

< 85% oOxeTIKN Uypacia

10 - 40 °C
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>Tolxela kKataokeuaoTn
Kataokeudotnke otnv Kiva
SUMMOPdOVETAL PE TA TPOTUTA TNG EE
Xpnon Jovo e e0WTEPLKOUG XWPOUQ

HAekTpOVIKO TTPOT6V. ATToppiPTe cUPDWVA PE
TIG 0dnyieg

AlaBacTe TO gyXeLPidlo TPLV ATTo TN XPNon

JE1PLAKOG aplOpog

MpootatéYte amd TN Bpoxn

EEwTepLKN) cuokeuaaia amd XapTovi

EowTeplkn cuokeuacia amod MOAUTPOTTUAEVIO

0dnyieg amdppiyng yia ™ FaAlia -
NAEKTPOVIKA TTpoidvTa

0dnyieg amdppyng yia ™ FaAiia — cuokeuaaoia
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NMEPIFPA®H NMPOIONTOZ

®épTe TN dUvaun TG wToBepaTEiag oTo OTiTL 0ag. ZXEdIACHEVN Yia
KaBnueplvi XaAdpwaon Kal amroKAaTaoTao, AuTr 1 OLKIOKN CUOKEUY) eue&iag
ouVvdUAZel OTOXEUMEVO KOKKIVO Kal eyyUQ UTTEPUBPO dwe yia va atcbdveoTe
EekoUpPAOTOL, AVAVEWMEVOL KAl AATTEPOL.

AUTO TO TPOIOV deV gival LATPOTEXVOAOYIKO TPOIOV Kal dev mpoopileTal
yla TN dlayvwaon, Bepamreia, (aon 1 mEOANYN O0TTOLACdINTTOTE A0BEVELAQ T
lATPIKNG KATAOTAONG.

AuUTN N cuokeun ouvdudalel To BITTAG 0PeAOG TOU opaTol KOKKIVOU PwToOG (660
NnMmM) Kat Tou adpatou eyyug umepubpou pwTdS (850 Nnm). Evw To opatod
KOKKIVO pwg avalwoyovel To dEpPa 0ag Kal amokadloTd Tn ULk Tou Aapyn,
TO eYYUGQ UTTEPUBPO dWG dpa KATW atd TNV emidpAvelq, TPOAYOVTAG TNV AVEDN
Kat ™ Babld xaAdpwon. AEITOUPYDVTAG OTO ATTOTEAECHATIKO eUpog 600-1000
nm, Yropei va umooTtnpi&el TNV AMMOKATACTACN PETA ATTO CWHUATIKA
dpaoTnPlOTNTA, va evioXUoel TNV KaBnuepivi wTIKOTNTA Kal va dWaoel 0TO
d€pHa oag Pla uylr, avalwoyovnuevn aicbnon.

Eyyug umépuBpo 850 nm

Kokkivo 660 nm
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NMPOBAEMOMENH XPHZH

To Venen Engel InfraGlow Body Trpoopiletal yia yevikn euegia péow €kBeong
o€ KOKKLVO Kal eyyUg uTrépuBpo wg. Maropel va umrootnpi&el Tn yevikn euekia,
TN XaAdpwaon Kat éva euxaploTo aiobnua oto cwpa KaTtd Tn dldpKela Kal JeTd
N XpNon. H cuokeun €xel oxedLAOTEL YIa PN ETTEURATIKA XPNON OTNV EMPAVELA
TOU OWMATOG.

AuTO TO TPOI6V dev eival LATPOTEXVOAOYIKO TPOIOV Kal dev TpoopileTal yia
dlayvwon, Bepameia N mPOANYN oTrolacdnToTe acBEveLag.

OMAAA-TOXOZ

H ouokeun mpoopileTal yia:

e EVNAlkeg

e ’ATOMA LKAVA VA KATAVONOOUV TIG 0dNYIiES

ATOMA PE MEIWHEVEG OWMUATIKEG, ALOBNTNPLAKES 1} BLAVONTIKES IKAVOTNTES Ba
TMPETEL VA XPNOLUOTTOL0UV TN CUOKEUY] JOVO UTTO emiBAeyn.

ANTENAEIZEIZ

Mn XpNOLUOTIOLE(TE O TPAUMATIOUEVO, MOAUCUEVO N €peBLOPEVO dEPUA

ZYMBOYAEYTEITE FATPO MNMPIN XPHZIMONOIHZETE TH
2YZKEYH EAN:

e eloTe £yKUOG

e £XETE YVWOTN gualodnoia oto ¢wg N AapBavete
dwToEUALOONTOTTOINTIKA PdpuaKa

e £XETE TPAUMATIOMEVO, EPEBIOUEVO, DAEYHOVDDES 1] MOAUCHEVO BEpUa

e TAoxeTe Ao TABNOEIG TTOU PTTOPOoUV Va TTPOoKANBoUV amd TnV £kBeon oTo
dWG (T.X. oOplOPEVEG HOPDEG emIANYIaAG)

o £xeTe MElWMEVN eualoBbnoia otn BepudTNTA N eV avTiapBdaveoTte owoTd
N BeppodTNTA.



Edv dev eioTe alyoupol 0TI N cuokeun gival KATAAANAN yila €0dg,
OUMBOUAEUTE(TE YIATPO TPV Ao TN XPNOoN. AlaKOYTE apéowg TN Xpnon edv
alobavBeite duadopia 1 moOVO.

AKATAAAHAH XPHZH
OTroladnoTe XpNnon dSlapopETIKY aTrd TNV MPoRAeTOUEVN BewpeiTal
AKATAAANAN. Mapadeiypata mpoBAEYLUNG KaTAXpNnong TephapBdavouyv:

Xpnon yia latplkolg oKoTToUg | BepameuTIKOUG LOXUPLOMOUG
XpnHon o€ TpAUMATIOMEVO, MOAUGUEVO T EpEBLOUEVO dEPHA
Xpnon Katd tn dlapKela Tou UTVou 1) XwpIig emiBAeyn
KAAun TnG OUCKEUNG KATA TN AelToupyia

Xpnon oe uypd mepiBAAAovTa (Tr.X. MTTAVIo)

O KataokeuaoTng dev pEpel euBUVN yla INULEG TTOU TTPOKAAOUVTAL ATTO
akaTtAAAnAn xpnon.

EL
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E®APMOIH

BHMA 1: MPIN TH XPHZH

ToTmoBeTNHOTE TO XAAAKL OE ETiTEdN, 0TABEPN EMPAVELA (TT.X. OXL O KAVATTE).
JUVOEOTE TO XAAAKL JE TO KAAWDLO, TO KAAWDLO e TO TPOPOBOTIKO KAl OTN
OUVEXELD OUVDEDTE TO TPOPODOTIKO OE mpila. EveEpyoTrolnoTe TN OUCKEUN
TATOVTAG TO KOUMTT{ AelToupyiag Tng povadag eAéyyou.

EvepyoToinon/
ATrevepyoTmoinon

3
::Ii dwrelvoTnTA:
v 10% — 100%

AsiToupyia TaApol
OHz - 100Hz

PUOuION
XPOVOJIAKOTTN

1-30 AeTrtd ?

BHMA 2: AEITOYPTIA
e EvepyoTrolnoTe TN CUOKEUT TTATOVTAG TO KOUMTTL AelToupyiag.

e EMAEETE TNV emBUPNTA AetToupyia maApou (0-100 Hz). Ta LED 6a avaBouv
Kal 6a ofnvouv meplodIKA e OUYKEKPLUEVN ouxvoTnTa. O HZ onuaivel 6Tl
dev UTTApXeL MAAPOG Kal 100 Hz onpaivel 6TL To pwg TaApApel TOAU
ypnyopa. Mmopeite va mpooappoceTe AUty Tn pUBUILON oxedOV cuveXOUeEva
oe dlaotnuata 1 Hz uéxpt n ouxvotnta malpuoU va cag ¢avel owotn.

e EmA&ETE TNV emBUUNTN dwTelvOTNTA (10-100%). To 100% onuaivel 6TL Ta
LED eival 600 1o duvaTov o ¢pwTelva Kal To 10% onuaivel 6TL eival 6co To

duvatov o ofnopéva. MTropeite va mpooapudoeTe T pUBULON Og BriuaTa
10% woTe va talpldel oTnyv emMBOBUUNTY PwTEVOTNTA.

e PubBuiote ToVv Xpovo epapuoyng (1-30 Aemrtd). SuviotoUpe 10-20 Aemrtd
avd ouvedpia, 3-5 popég TNV eBdopdda. Mnv umepBaivete Ta 30 AeTtd
avd ouvedpia.

e ZaMAMOTE AVATTAUTIKA 0TO XaAdKL Kal amroAaloTe Tn ouvedpia oag.
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NMPOrPAMMA / OAHI Oz

Me 1o uTépuBpo XaAdakl InfraGlow Body, uTropeite va mpoopEpeTe OTO OWHA
0ag ouveldnTd dlaAeippata. Ma oAloTIkY eue&ia OAOKANPOU TOU OWUATOG,
KaAUTEPN E0WTEPLKY LOOPPOTTia Kal BaBld XaAdpwaon PETA TNV ACKNoN 1 Jia
QTALTNTIKY NUEPQ.

TOMEIZ EPAPMOTIHZ

H ekteTapévn epapuoyn ae oAOKANPEN TNV eMPAVELD TOU OCOPATOG UTTOOTNPICEL
TNV YEVIKN oag eue&ia oe 6Aa Ta emimeda. To KATAMTPAUVTIKO KOKKIVO dwe (660
nm) dleyeipel To dEpHa Kat To adnvel Evrova BpeUPEVO, AapTePO Kal
avalwoyovnuévo PJeTd ammd Kabe ouvedplia. To adpaTo, NITo eyyUg UTTEPuB PO
dwg (850 Nnm) mpoadEpeL AVETN XAAAPWOT KAl UTTooTNPIlel TNV ATOKATACTAON
0aG META TT6 CWHATLKY dpacTNnPLOTNTA. To XaAdKL eival o 1davikdég aUvTpodog
yla TN pouTiva yloyka, MAATteg 1) dlatdoewyv — 1] aA®G Hia 6acn npepiag yia
amooUvdEaN Kal GUVEIBNTH AVATTVON).

AIAPKEIA KAl ZYXNOTHTA

O ouvioT®pevog Xpodvog cuvedpiag eival 10 éwg 20 AeTTd ava ouvedpia (£wg TO
oAU 30 AeTrTd), 1davikd 3 £éwg 5 popég TNV eBOOHAdA. AplepDoTe XPOVO Yla va
Bpeite TO MPOOWMIKO 0ag emiTedo Aveong: PTOPEITE va TPOCAPHOCETE TN
dowTtelvotnTa (10-100%) Kat T ouxvoTnTa MaApou (0-100 Hz) evteAwg
eEaTodlkeUMEVA PEXPL va aloBavBel owoTd yia €0dg. To meplocOTEPO dev eival
ravTa KAAUTEPO — 1) CUVETTELA TNG VEAG 0ag TEAETOUPYIAG dwTOG eival To KAELdI
yla €va €EalpeTIKO aioBnua cwpatog. H epappoyn Ba mpéTmel mavTa va eivat
€UXAPLOTN KAl TTOTE dev MPETTEL va gival duadpeatn 1) em@duvn. Ot heyalUTEPEG
ouvedpieg dev BEATIOVOUV QTAPAITNTA TA ATMOTEAECUATA. SUVIOTATAL CUVETTELA
yla TNV KaAUTepN ePTTELpia.
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META TH XPHZH

TEPMATIZMOZ KAI ANNOZYNAEZH ANO TO AIKTYO

MOoAIG oAokANpwOei n cuvedpia oag kat AREel 0 KABOPLIOPEVOG XPOVODIAKOTTTNG,
N ouokeun Ba amevepyoTroinbei autopata. Maropeite emiong va dlakoYeTe

TNV epappoyn ava madoa oTIy P TAaTOVTAC TO KOUMTT( AelToupyiag otn

povada eAéyyou.

MeTa TN XPNOoN, CUVIOTOUME VA ATTOCUVOECETE APECWG TO XAAAKL QTT6 TNV
Tpopodoaoia pelpartog. Mplv SITTA®OETE 1) aTmoBnkeloeTe To XAAAKL, BeBalwBbeite
OTL £XEL KPUWOEL EVTEA®G YA TOUAAYXLOTOV 10 AeTTA.

KAOGAPIZMOZz KAI ATOOHKEYZH

KAOAPIZMOZ

[a va dlatnpnoeTe To UTTEPUBPO XAAAKL 0ag o APLoTn KATtdoTaar, GUVIOTOUUE
TOV TAKTIKO KaBapLlopo Tou. ®povTileTe TAVTA VA ATTOCUVIEETE TO XAAAKL ATTO
TNV TPod0doaia pelUATOC TPLV EEKIVIIOETE TOV KABAPLOPO. SUVIOTOUME TN
Xpnon oteyvou 1) eAadpp®S VoTToU TavioU yla va OKoUTT{oeTe ammald TV
emdpAavela Tou XalakioU. Mn XpnolJoTroleiTe eMBETIKA KABAPLOTIKA, XNMIKOUG
SIaAUTEG 1) LOXUPA QTTOPPUTTAVTIKA, KABWG HTropel va BAAYoUV To UALKO.

2ZYNTHPHZH

SnNMELwOTE OTL TO XAAAKL dev TepPLEXEL EEAPTNHATA TTOU UTTOPOUV Va
ETMOKEUAOTOUV aToé ToV XpNoTn. Ma TNV acodpdAeld oag Kat yia v
amopuyn NULAOV, Ol ETTIIOKEUEG TPETTEL VA TTPAYMATOTol0UVTAL POVO aTrd
€EEIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
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ATNMOOHKEYZH KAl META®OPA

JuvioToUpue va ammobnkelete To InfraGlow Body cag oe oteyvo, kaBapod kat
Xwplg okovn meplBAANov. ATTopUyeTE TNV EKBEON TNG CUGKEUNG OE AETO
NAlaKo dwS Kal TNPNOTE auoTnPd TO CUVICTWHEVO eUpog Bepuokpaaiag
amobnkeuong 10°C éwg 40°C.

Katd tnv amobnkeuaon, mpooEETe eTioNg va PUnv tomodeTeite Bapld aviikeipeva
TAVW 0TO XAAAKL yld va PNV MPokAnBei {nuid oTa eowTeplkd eEaptnpara. a
Makpoxpovia amoBbiKeuan, cuVIoTOoUE va dlaTtnpeite To mPoIdV TNV ApXLKN
ouokeuaoia T®ANong.

META®OPA

Eav xpelaotel va petapépete 10 InfraGlow Body cag, cuviotoUpe va
XPNOLUOTTOINOETE TNV APXLKY cucKeuaaia 6moTe ival duvaTtov. Auto
dlaodalilel 6TL | CUCKEUN TTpooTATEUETAL BEATIOTA ATTO PUGCIKES KPOUTELS,
KpadaopoUg Katd tn hetapopd
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OAHrIEZ AZ®AAEIAZ

®UAGETE auTO TO eYXELPiDdLlO XpNoNG 0 AoParEG HEPOG! AlaBACTE TTPOTEKTIKA
AUTEG TIG 0dNYyieq XpNong TPLV XPNOLUOTTOIOETE TN GUOKEUN Kal
XPNOLUOTOIOTE TN MOVO OTIWG TEPLYPAPETAL OE AUTO TO EYXELPIBLO. Mn)
XPNOLUOTTOLE(TE TN CUOKEUN €AV €xel UTTOOTEL INMULA- €AV EVTOMIOTEL INULA,
QTTOCUVOEDTE TNV KAl QMEVEPYOTIOINOTE TN AUMECWS. MNV TPOTTOTIOLE(TE,
ATMOCUVAPMOAOYE(TE N ETMOKEUATZETE TN CUOKEUY) JOVOL 0ag. OL ETTIOKEUEG TNG
OUOKEUNG MTTopoUV va mpayuatomoin6olv pévo amod ldikoug
e€oualodotnuévoug amod tn Wellcosan GmbH, dlapopeTikd n eyyunon madel
va oyUel. Mnv Koltalete ameubeiag To dwe. Eav aiobavBeite duadopia i
eddavioTel TOVOG N acuvhBlotn duadopia, dlakOYTe apéowe Tn Xpnon. H
OuoKeun evdéxeTal va BepuavBel Kata Tn xpnon. Aev mPETeL va KAAUTTTETAL
a6 AAAa avTikelpeva KaTta tn Aettoupyia, oUTE va XpnoluoToleital og
emaddveleg euaiobnteg otn BepudINTA.

XPNOLUOTTOLEITE TN CUCKEUT UOVO HE TO KABOPLOPEVO TPODODOTIKO Kal
BeBalwbeite OTL N TAON SIKTUOU AVTIOTOLXEL OTIC TTPOodlaypadES TNG CUCKEUNG.
Mn XxelpileoTe TN CUCKEUN 1) TO dIG Tpododoaiag e Bpeyuéva xépta. Mn
XPNOLUOTTOLE(TE TN CUCKEUTN OTO WTTAVIO 1] 0€ AANOUG UYPOUG X(MPOUG KAL TTOTE
pn ™ BuBilete og vepod 1) AANa uypd. EAv n ouokeun) €xel ekteBel 1) €pBel oe
emadpn Pe uypd, aTOCoUVIECTE TNV APMECWS Ao TNV TpodPodoaia peUpaTog.
‘OTav dev XpnolpoTroleital, amoouvdEeTe TAVTA To KAA®dLo Tpopodoaiag.
ATTOOUVSEETE TTAVTA TN GUOKEUN Ao TNV Trpila TpLv ammo ToVv KaBaplouo.
KpaTtnote To mPoioV Jakpld aro maldid ] AToda mou dev £X0UV eKTTAIdEUTEl

oTN XPNOon Tou.



EL
EFMYHzH

MpoodEpoupe 24unvn eyylnon yla T CUCKEUN. 2€ MepPITTwon duoAeltoupyiag,
eVOEXETAL VA XPELOOTEL VA EMIOTPEYETE TN CUOKEUN Yla EAeyyxo. BeBalwBeite OTL
TO KOUT( aTmo0TOANG lval eTapK®g eTEVOESOUMEVO Yia va amodeuyxBel mBavn
{nNU1a KaTda ™ heTadopd. AUCTUXMG, deV PTTopoUV va eyepBolv a&lwoelg
eyyunong yla eEAQTTOMATA TTOU TTPOKAAOUVTAL ATTO AKATAAANATN ATTOCTOAY). 2TO
BaBuo6 ToU UTTAPXEL VOULKY UTTOXPEWON eyyUunong, eite Ba mapaocxebei dwpedv
AVTAAAOKTIKO MPOoioV £(TE 0 KATAOKEUAOTNG Ba £XEL TN duvaTtoTNTA Va
ETMOKEUACEL TN OUOKEUT), amokAeiovTag To dikaiwua urravax®pnong n heiwong
NG TIMAG ayopdq. EAv emmavelAnuUPEVEG TTPOCTTABEIEG ETMIOKEUNG ATTOTUXOUV,
€AV Jla avTaAAOKTIKA GUOKEUN ammodelxBel eTmiong EAATTWHATIKA Pe euBlVN Tou
KATaoKeUaoTH, 0 MeAATNG dikaloUTal va akup®aoel TNV ayopd 1 va Aapel heiwon

NG TINAG.

E&aipeon eyyunong: EEalpolvTal amod tTnv eyyunon eAattopata mou odpeilovtal
oe {NULA Tou TPOKANBNnKe amd xpnon Biag, akataAANAo XELPLOUO, EEWTEPIKY
dUvaun 1 TPOTTOTOINCELG KAl ETTIOKEUEG TTOU TTPAyMATOoTOINOnKav amod TpiToug,
Ir.X. ENATTOHATA TTOU MPOKANONKav amo aodpdaleleg AavOaouévng dlaBaduiong
N BPaxUKUKAwMPEVES aodAAeleg, KABWG KAl EAATTOHATA TToU odeilovTal o
duacloloyLkn pBopa.

MpouToB£osig eyyunong: H a&iwon eyyunong loxUel JOvo og GUVDBUACHO UE TO
TMPWTOTUTTO ATTODELKTIKO ayopdg (TIHoAOYL0). DUANAETE TO ATTOSEIKTIKO ayopag
oe ao0paAEG MEPOG.

Edv avTipeTOmioeTE TPORARMATA 1] EXETE EPWTNOEIG KATA TN XPNHON TOoU
OUOTAMATOG, UN OLOTACETE va ETMKOLVWVNOETE Mali pag Héow email
oTo service@venenengel.de.
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OAHrIEZ ANOPPIVHZ

ATopplPTe TO MPOIOV PEOW eTAlpEiag dlaxeiplong NAEKTPOVIKAOV ATTORBANTWV.
SHMANTIKO: pnv amoppiTrteTe To MPOiOV 0T OIKIOKA aTroppiupatal

FEPMANIA

Ta NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA eV MPETEL VA ATTopPiTTTOVTAL 08 adlaxwplota
SnMOTIKA ammoBANTA. AVT' AUTOU, XPNOLUOTToIoTE Ta dlabéaipya cuoThuata
EMOTPOPNG KAl GUANOYNG. Me auTdv Tov TpOTTo, OAOL PUTTopoUE va
OUMBAANOUME OTNV ETTAVAXPNOLKOTTOINON, AVAKUKA®WON Kal avakTtnaon
NAEKTPOVIKWV TTPOIOVTWV.

H eodpalpévn amopplPn NAEKTPOVIK®OV TPOIOVTWV OXL HOVO omaTtald mopoug (ot
TMEPLOCOTEPEG NAEKTPLKEG CUOKEUEG TEPLEXOUV TOAUTIUEG TPWTESG UAEG OTTWG
XPUOO, XOAKO, Aot K.ATT.), aAAG B€Tel eTriong og Kivduvo To TepIBAANoV AOYw
TWV EMIKIVOUVWV OUCLWV TTOU MEPLKEG GOPEG TTEPLEXOUV.

EvaAAakTikG: Euxapiotwg 6a ppovrticoupe TNV amdppiyn TG MAALAG 0AG
ouokeung Venen Engel. ATAwg oteihTte TNV 0Tn dleubuvon:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Fepuavia

Emiouvayte éva onueiopa Pe aitnua amoppdng.
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AAAEZ XQPEZ / EE

Ta NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA eV TPETTEL VA ATTOoPPITTTOVTAL 08 adlax®ploTa
dnNMOTIKA amoBANTA. AVT' AUTOU, XPNOLUOTTOLOTE TA UTTAPXOVTA CUCTH AT
EMOTPOPNG KAl GUANOYNG. Me auTdv Tov TpOTo, OAOL UTTopoUE va
OUMBAAAOUE OTNV ETTAVAXPNOLUOTTOINOT, AVAKUKA®ON Kal avakTnon
NAEKTPOVIKWV TTPOIOVTWV.

H eodpaApévn amoppidn NAEKTPOVIK®OV TPOIOVTWV OXL OVO omraTtald mopoug (ot
TMEPLOCOTEPEG NAEKTPLKEG CUOKEUEG TEPLEXOUV TOAUTIUEG TTPWTESG UAEG OTTWG
XPUOO, XOAKO, Aot K.ATT.), aAAG B€TeL eTriong og Kivduvo To TepIBAANoV AOYwW
TWV EMIKIVOUVWV OUCLWV TOU MEPLKEG GOPES TTEPLEXOUV.

EIAOMOIHZH EYOYNHZ

Edv éxeTe avnouyieg yla TV uyeia oag 1) dev eiote olyoupol, cuphBouAeuTeiTE
emayyeAyatia uyeiag mplv aTmo tn xpnon.

ZHMEIQZzH

To mpoidv aag Venen Engel dev gival 1IaTpOTEXVOAOYIKO TPOIOV Kal eV
mpoopileTal yla autobepaTeia.

KATAZKEYAZTHZ

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, M'epuavia
Email: service@venenengel.de

lotétomog: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0



WVenen Engel

KULLANIM KILAVUZU

Venen Engel InfraGlow Body

Turkege
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GIRIS NOTU

Bu cihazi satin aldiginiz i¢in tebrikler! Venen Engel InfraGlow Urdnunuzu
kullanmaktan keyif alacaksiniz! Venen Engel Grintinuzden memnun
kaldiysaniz, baskalarina tavsiye etmeniz bizi mutlu eder.

Bu kilavuz, kullanicilarin tehlikeleri 6nlemek ve cihazi guvenli bir sekilde
kullanmak icin dikkate almalari gereken bilgileri igerir.

Kullanim, aksesuarlar veya 6nerilerle ilgili sorulariniz varsa lUtfen bizimle
iletisime gecmekten gekinmeyin!
E-posta service@venenengel.de

Web sitesi www.venenengel.de

BASLAMADAN ONCE
e Cihazi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.
e Gerektiginde basvurabilmeniz icin bu kilavuzu guvenli bir yerde saklayin

e Venen Engel Urinu belirli saglik durumlarinda kullanilmamalidir.
Kontrendikasyon listesini dikkatlice okuyun.
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ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI VE
UYARILAR

Bu kilavuzdaki tim uyarilari ve 6nlemleri okumaniz é6nemlidir. Bunlar
guvenliginiz, yaralanmalarin 6nlenmesi ve cihazin hasar gérmesinin
engellenmesi igcindir.

Cihazi kullanmadan 6nce bu kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun.
Bu kilavuzu ileride basvurmak Uzere saklayin.

Cihazi yalnizca bu kilavuzda ac¢iklandigi sekilde kullanin.

Hasarliysa cihazi kullanmayin.

Cihaz, talimatlari anlayabilen yetiskinler i¢in tasarlanmistir. Fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis kisiler cihazi yalnizca goézetim
altinda kullanmalidir.

Cihazi cocuklarin erisemeyecegdi bir yerde tutun.

Cihaz yalnizca kuru ic mekanlarda kullanilmak tzere tasarlanmistir.
Cihazi banyoda veya diger nemli ortamlarda kullanmayin.

Cihazi tibbi amaclarla veya terapétik iddialar icin kullanmayin.
Cihazi uyurken veya gozetimsiz kullanmayin.
Dogrudan isiga bakmayin.

Kullanim sirasinda rahatsizlik hissederseniz cihazi kullanmayin. Agri veya
olagandisi rahatsizlik olusursa kullanimi derhal durdurun.

Hamileyseniz cihazi kullanmadan 6nce bir doktora danisin.

Isiga karsl bilinen bir hassasiyetiniz varsa, fotosensitize edici ilaglar
kullaniyorsaniz veya Isiga maruz kalmayla tetiklenebilecek
rahatsizliklariniz varsa (6rn. bazi epilepsi turleri) kullanmadan énce bir
doktora danisin.
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¢ Yarall, tahris olmus, iltihapli veya enfekte cildiniz varsa kullanmadan 6nce
bir doktora danisin.

¢ |sI hassasiyetiniz azalmissa veya sicakligi dogru algilayamiyorsaniz
kullanmadan énce bir doktora danisin.

e Cihaz yalnizca belirtilen gui¢ kaynagiyla kullanin ve sebeke geriliminin
cihaz ozelliklerine uygun oldugundan emin olun.

e Cihaziislak ellerle ¢alistirmayin. Fisi takarken ve c¢ikarirken fisin ve
ellerinizin kuru oldugundan emin olun.

e Cihaz suya veya diger sivilara batirmayin. Cihaz sivilara maruz kaldiysa
derhal elektrik sebekesinden ayirin.

e Temizlemeden 6nce cihazi elektrik sebekesinden ayirin.

e Cihaz kullanim sirasinda isinabilir. Calisma sirasinda cihazi 6rtmeyin ve
Istya duyarl yuzeylerde kullanmayin.

e Oturum basina 10-20 dakikalik bir uygulama suresi énerilir. Oturum
basina 30 dakikayl asmayin.

e Saklamadan 6nce matin en az 10 dakika sogumasini bekleyin.

e Cihazi degistirmeyin, sokmeyin veya onarmayin. Cihaz, kullanici
tarafindan servis edilebilir parcalar icermez; onarimlar yalnizca kalifiye
personel tarafindan yapilmaldir.

Kizil6tesi 151k Entegre kontrol Gug adaptoru
terapisi mati Unitesine sahip
baglanti kablosu

TESLIMAT KAPSAMI



TEKNIiK VERILER

Model

Gug tuketimi
Giris voltaji
Dalga boyu

LED orani

Puls frekansi (puls modu)
Parlaklik araligi
Zaman ayari
EMA

Boyutlar (mat)
Agirhik

Calisma sicaklhigi
Calisma nemi

Saklama sicakhgi

MAT16

Maks. 110 W

24V | 5A

660nm : 850nm
1:2 (kirmizi+NIR)
0-100 Hz

10% - 100%

1-30 dk
YUzeyde O uT
160 x 60cm

1,85 kg
10-35°C

< %85 bagil nem

10 - 40 °C
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SEMBOLLERIN ACIKLAMASI

]
(]
|3
e
A
[sN]
*
N

Uretici bilgileri
Cin'de Uretilmistir
AB standartlarina uygundur

Sadece i¢ mekanda kullanin

Elektronik Grun. Talimatlara gore bertaraf edin

Kullanmadan 6nce kilavuzu okuyun

Seri numarasi

Yagmurdan koruyun

Kartondan dis ambalaj

Polipropilenden i¢ ambalaj

Fransa icin bertaraf talimatlari —
elektronik Grunler

Fransa i¢in bertaraf talimatlari — ambalaj

TR
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URUN ACIKLAMASI

Isik terapisinin glicdnu evinize tasiyin. Gunluk rahatlama ve iyilesme icin
tasarlanan bu ev sagligi cihazi, kendinizi dinlenmis, enerjik ve isiltili
hissetmenize yardimci olmak i¢cin hedeflenmis kirmizi ve yakin kizilétesi
1sI91 birlestirir.

Bu Urun tibbi bir cihaz degildir ve herhangi bir hastaligi veya tibbi
durumu teshis etmek, tedavi etmek, iyilestirmek veya énlemek
amaciyla tasarlanmamistir.

Bu cihaz, goérunur kirmizi isigin (660 nm) ve gérinmez yakin kizilétesi i1sigin
(850 nm) cifte faydalarini bir araya getirir. Gorunur kirmizi isik cildinizi
tazelerken ve dogal parlakligini geri kazandirirken, yakin kizilotesi isik
yuzeyin altinda ¢alisarak konfor ve derin rahatlama saglar. 600-1000 nm'lik
etkili aralikta galisan cihaz, fiziksel aktivite sonrasi toparlanmayi
destekleyebilir, gunluk canhligi artirabilir ve cildinize saglikl, canlanmis bir
his verebilir.

Yakin kizilotesi 850 nm

Kirmizi 660 nm
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KULLANIM AMACI

Venen Engel InfraGlow Body, kirmizi ve yakin kizilétesi i1siga maruz kalarak
genel saglgi desteklemek icin tasarlanmistir. Kullanim sirasinda ve
sonrasinda genel iyi olusu, rahatlamayi ve vicutta hos bir hissi
destekleyebilir. Cihaz, vicut yuzeyinde invaziv olmayan bir sekilde
kullanilmak Uzere tasarlanmistir.

Bu Urun tibbi bir cihaz degildir ve herhangi bir hastaligin teshisi, tedavisi
veya onlenmesi igin tasarlanmamistir.

HEDEF KULLANICI

Cihaz sunlar icin tasarlanmistir:

Yetiskinler

Talimatlar anlayabilen kisiler

Fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis kisiler cihazi yalnizca
gozetim altinda kullanmalidir.

KONTRENDIKASYONLAR

Yarali, enfekte veya tahris olmus ciltte kullanmayin

ASAGIDAKI DURUMLARDA CiHAZI KULLANMADAN ONCE BIiR
DOKTORA DANISIN:

hamileyseniz

Isiga karsi bilinen bir hassasiyetiniz varsa veya fotosensitize edici
ilaglar kullaniyorsaniz

yarali, tahris olmus, iltihapli veya enfekte cildiniz varsa

Isiga maruz kalmayla tetiklenebilecek rahatsizliklariniz varsa (érn. bazi
epilepsi turleri)

Isi hassasiyetiniz azalmissa veya sicakligi dogru algilayamiyorsaniz.
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Cihazin sizin i¢in uygun olup olmadigindan emin degilseniz, kullanmadan
once bir doktora danisin. Rahatsizlik veya agri hissederseniz kullanimi
derhal durdurun.

HATALI KULLANIM

Kullanim amaci disindaki her turlt kullanim hatali kabul edilir.
Ongérulebilir hatal kullanim érnekleri sunlardir:

e Tibbi amaglar veya terapoétik iddialar icin kullanim

¢ Yarall, enfekte veya tahris olmus ciltte kullanim

e Uyurken veya gdzetimsiz kullanim

e Calisma sirasinda cihazin oértulmesi

e Islak veya nemli ortamlarda kullanim (6rn. banyo)

Uretici, hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degildir.
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UYGULAMA

ADIM 1: KULLANMADAN ONCE

Mati dUz, sabit bir ylUzeye yerlestirin (6rn. kanepe Uzerine degil). Mati
kabloya, kabloyu gu¢ adaptdriune baglayin ve ardindan gug adaptdrunu
prize takin. Kontrol Unitesindeki gu¢ diugmesine basarak cihazi agin.

e - Ac¢ma/Kapama
Zamanlayici ayari 4|:§ - Parlaklik:
1-30 dakika V 10% —100%
? Puls modu

OHz - 100Hz
ADIM 2: KULLANIM

e Gug dugmesine basarak cihazi agin.

o Istediginiz puls modunu secin (0-100 Hz). LED'ler belirli bir frekansta
periyodik olarak acilip kapanacaktir. 0 Hz nabiz olmadigi, 100 Hz
ise I1s1I91n ¢ok hizli titrestigi anlamina gelir. Bu ayari, puls frekansi
size uygun hissettirene kadar neredeyse kesintisiz olarak 1 Hz
araliklarla ayarlayabilirsiniz.

o istediginiz parlakligi secin (%10-100). %100, LED'lerin olabilecekleri
en parlak oldugu, %10 ise mUmkun oldugunca sénuk oldugu
anlamina gelir. Ayarlari istenen parlakliga uyacak sekilde %10'luk
adimlarla ayarlayabilirsiniz.

¢ Uygulama suresini ayarlayin (1-30 dakika). Haftada 3-5 kez, oturum
basina 10-20 dakika dneririz. Oturum basina 30 dakikayi asmayin.

e Matin Uzerine rahatg¢a uzanin ve oturumunuzun keyfini ¢ikarin.
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PROGRAM / REHBER

InfraGlow Body kizilétesi mati ile vicudunuza bilingli molalar verebilirsiniz.
Butunsel tum vucut sagligi, daha iyi i¢ denge ve spor veya zorlu bir ginun
ardindan derin rahatlama igin.

UYGULAMA ALANLARI

Tum vUcut yUzeyindeki genis kapsamli uygulama, genel sagliginizi her
acidan destekler. Sakinlestirici kirmizi isik (660 nm) cildi uyararak her
oturumdan sonra yogun sekilde beslenmis, isiltili ve canlanmis bir his
birakir. Gorinmez, nazik yakin kizilétesi isik (850 nm) rahatlatici bir
gevseme saglar ve fiziksel aktivite sonrasi toparlanmayi destekler. Mat,
yoga, pilates veya esneme rutininiz icin mikemmel bir yoldastir - ya da
sadece kapanip bilingli nefes almak icin bir huzur vahasidir.

SURE VE SIKLIK

Onerilen oturum suresi oturum basina 10 ila 20 dakikadir (en fazla 30
dakikaya kadar), tercihen haftada 3 ila 5 kez. Kisisel konfor seviyenizi
bulmak i¢in kendinize zaman taniyin: parlakligi (%10-100) ve puls frekansini
(0-100 Hz) size tam uygun hissettirene kadar tamamen bireysel olarak
ayarlayabilirsiniz. Fazlasi her zaman daha iyi degildir — yeni isik ritGelinizin
surekliligi harika bir vUcut hissi icin anahtardir. Uygulama her zaman

hos hissetmeli ve asla rahatsiz edici veya acili olmamalidir. Daha

uzun oturumlar sonuglari mutlaka iyilestirmez. En iyi deneyim igin
sureklilik 6nerilir.
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KULLANIMDAN SONRA

SONLANDIRMA VE ELEKTRiK BAGLANTISININ KESILMESI

Oturumunuz tamamlandiginda ve ayarlanan zamanlayici sona erdiginde
cihaz otomatik olarak kapanir. Kontrol tUinitesindeki gu¢ dugmesine basarak
uygulamayi istediginiz zaman durdurabilirsiniz.

Kullanimdan sonra mati derhal elektrik sebekesinden ayirmanizi éneririz.
Mati katlamadan veya saklamadan 6nce, en az 10 dakika tamamen
sogumasini saglayin.

TEMIZLiK VE SAKLAMA

TEMIZLiK

Kizilétesi matinizi mukemmel durumda tutmak i¢cin duzenli olarak
temizlemenizi 6neririz. Temizlige baslamadan énce mati her zaman elektrik
sebekesinden ayirdiginizdan emin olun. Matin ylzeyini nazikge silmek icin
kuru veya hafif nemli bir bez kullanmanizi dneririz. Malzemeye zarar
verebileceginden agresif temizlik maddeleri, kimyasal ¢ézUculer veya sert
deterjanlar kullanmayin.

BAKIM

Matin kullanici tarafindan servis edilebilir parca icermedigini lUtfen
unutmayin. Guvenliginiz i¢in ve hasari 6nlemek amaciyla onarimlar yalnizca
kalifiye personel tarafindan yapilmalidir.
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SAKLAMA VE TASIMA

InfraGlow Body'nizi kuru, temiz ve tozsuz bir ortamda saklamanizi éneririz.
Cihazi dogrudan glnes isigina maruz birakmaktan kaginin ve énerilen 10°C
ila 40°C saklama sicakligi araligina kesinlikle uyun.

Saklarken, i¢ bilesenlerin zarar gormesini 6nlemek icin matin Gzerine agir
cisimler koymamaya da dikkat edin. Uzun sureli saklama icin Grunu orijinal
satis kutusunda saklamanizi éneririz.

TASIMA

InfraGlow Body'nizi tasimaniz gerekiyorsa, mumkun oldugunca orijinal
ambalaji kullanmanizi éneririz. Bu, cihazin tasima sirasinda fiziksel
darbelere, sarsintilara karsi en iyi sekilde korunmasini saglar
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GUVENLIK TALIMATLARI

Bu kullanim kilavuzunu guvenli bir yerde saklayin! Cihazi kullanmadan
once bu talimatlar dikkatlice okuyun ve yalnizca bu kilavuzda agiklandigi
sekilde kullanin. Hasarliysa cihazi kullanmayin; hasar tespit edilirse derhal
fisini cekin ve kapatin. Cihazi kendiniz degistirmeyin, s6kmeyin veya
onarmayin. Cihazin onarimlari yalnizca Wellcosan GmbH tarafindan
yetkilendirilmis uzmanlar tarafindan yapilabilir, aksi takdirde garanti
gegersiz olur. Dogrudan isiga bakmayin. Rahatsizlik hissederseniz veya agri
ya da olagandisi rahatsizlik olusursa, kullanimi derhal durdurun. Cihaz
kullanim sirasinda isinabilir. Calisma sirasinda baska nesnelerle
ortulmemeli ve istya duyarh yuUzeylerde kullanilmamahdir.

Cihazi yalnizca belirtilen glc¢ kaynagiyla kullanin ve sebeke geriliminin
cihaz 6zelliklerine uygun oldugundan emin olun. Cihazi veya elektrik fisini
islak ellerle kullanmayin. Cihazi banyoda veya diger nemli ortamlarda
kullanmayin ve asla suya veya diger sivilara batirmayin. Cihaz sivilara maruz
kaldiysa veya temas ettiyse derhal elektrik sebekesinden ayirin.
Kullanilmadiginda gug kablosunu her zaman prizden ¢ikarin.
Temizlemeden énce cihazi her zaman prizden ¢ikarin. UrinG cocuklardan
veya kullanimi konusunda bilgilendirilmemis kisilerden uzak tutun.
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GARANTI

Cihaz icin 24 aylik garanti sunuyoruz. Ariza durumunda cihazin incelenmek
Uzere geri gonderilmesi gerekebilir. Tasima sirasinda olasi hasarlari
onlemek icin sevkiyat kutusunun uygun sekilde dolgulanmis oldugundan
emin olun. Ne yazik ki uygunsuz sevkiyattan kaynaklanan kusurlar igin
garanti talepleri kabul edilemez. Yasal bir garanti yGkimlulugu oldugu
surece, Ucretsiz bir yedek Urlun saglanacak veya ureticinin cihazi onarma
secenegi olacaktir; bu, satin almadan cayma hakki veya satin alma fiyatinin
dusurulmesi hakkini harig tutar. Tekrarlanan onarim denemeleri basarisiz
olursa veya bir yedek Unite de Uretici hatasi nedeniyle kusurlu ¢ikarsa,
musteri satin almayi iptal etme veya fiyat indirimi alma hakkina sahiptir.

Garanti istisnasi: Kuvvet kullanimi, uygunsuz kullanim, disaridan uygulanan
kuvvet veya Ucuncu sahislar tarafindan yapilan degisiklikler ve onarim
calismalarindan kaynaklanan hasarlar (6rnegin yanlis degerlendirilmis veya
kisa devre yapmis sigortalardan kaynaklanan kusurlar) ile normal asinma ve
yipranmadan kaynaklanan kusurlar garanti kapsami disindadir.

Garanti sartlari: Garanti talebi yalnizca orijinal satin alma belgesi (fatura) ile
birlikte gecgerlidir. Satin alma belgesini guvenli bir yerde saklayin.

Sistemi kullanirken herhangi bir sorun veya sorunuz olursa,
service@venenengel.de adresinden bizimle e-posta yoluyla iletisime
gecmekten ¢gekinmeyin.
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BERTARAF TALIMATLARI

Uruna elektronik atik bertaraf sirketi araciligiyla bertaraf edin. ONEMLI:
urunu evsel atiklarla birlikte atmayin!

ALMANYA

Elektronik Urunler ayristirilmamis belediye atiklariyla birlikte bertaraf
edilmemelidir. Bunun yerine mevcut iade ve toplama sistemlerini kullanin.
Bu sekilde, hepimiz elektronik Urtnlerin yeniden kullanimina, geri
donusimune ve geri kazanimina katkida bulunabiliriz.

Elektronik Urunlerin yanlis bertarafi yalnizca kaynak israfina yol agmaz
(cogu elektrikli cihaz altin, bakir, gumus gibi degerli hammaddeler igerir),
ayni zamanda icerdikleri bazen tehlikeli maddeler nedeniyle ¢cevreyi de
tehlikeye atar.

Alternatif: Eski Venen Engel cihazinizin bertarafini memnuniyetle Ustleniriz.
Sadece asagidaki adrese gonderin:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Almanya

Lutfen bertaraf talebinizi belirten bir not ekleyin.
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DIGER ULKELER / AB

Elektronik Urtnler ayristirilmamis belediye atiklariyla birlikte bertaraf
edilmemelidir. Bunun yerine mevcut iade ve toplama sistemlerini kullanin.
Bu sekilde, hepimiz elektronik Urtnlerin yeniden kullanimina, geri
donusimune ve geri kazanimina katkida bulunabiliriz.

Elektronik Urunlerin yanlis bertarafi yalnizca kaynak israfina yol agmaz
(cogu elektrikli cihaz altin, bakir, gumus gibi degerli hammaddeler igerir),
ayni zamanda icerdikleri bazen tehlikeli maddeler nedeniyle gcevreyi de
tehlikeye atar.

SORUMLULUK BILDIRIMI

Saglik endiseleriniz varsa veya emin degdilseniz, kullanmadan énce bir
saglik uzmanina danisin.

NOT
Venen Engel GUrinuniz tibbi bir cihaz degildir ve kendi kendine tedavi
icin tasarlanmamistir.

URETICi
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Almanya

E-posta: service@venenengel.de

Web sitesi: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
V1.0



WVenen Engel

MHCTPYKUWNA 3A YITOTPEBA

Venen Engel InfraGlow Body

Bbnrapcku
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YBOOHA BEJIEXXKA

Mo3ppaBrieHMsa 3a NOKyMNKaTa Ha ToBa ycTponcTBo! Llle ce pagBaTe oa
mnsnonssaTe cBoda NpoayKT Venen Engel InfraGlow! Ako cTe noBonHu ot
cBos Venen Engel, e ce pagBaMe, ako ro ripenopbyaTe Ha ApYyru.

HacTosaoTo pbKOBOACTBO ChAbpXa MHbOPMaLLUS, KOSITO noTpebutenmnte
TpsibBa fa crnasBsarT, 3a Ja NpefoTBpaTaT ONacHOCTU 1 f1a U3Mon3BaT
YCTPOMCTBOTO 6e30MacHo.

AKO MMaTe BbMPOCU OTHOCHO yroTpebaTa, akcecoapmTe UK MPeaoXeHus,
He ce KonebanTe ga ce cBbpKeTe ¢ Hac!
Nmenn service@venenengel.de

Ye6cant www.venenengel.de

MNPEOV OA 3ATIOYHETE

¢ Mong, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpe6ba, Npenu ga
M3Mon3BaTe yCTPOMCTBOTO.

e ChbXpaHABanTe TOBA PbKOBOACTBO Ha CUFYPHO MACTO, 33 4a MOXXeTe Aa ro
mn3nonseate npu HeobxogMMocT

e [poaykTbT Venen Engel He Tpa6Ba Oa ce U3Mon3Ba Npu onpeneneHu
30paBOC/IOBHU CbCTOAHUSA. Mond, NpoyeTeTe BHUMAaTETHO CMMUCHKa
C NMPOTUBOMOKa3aHUS.
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BAXHU MHCTPYKUWMUN 3A BESOIMNACHOCT U
NMPEAYNPEXOEHUNA

Ba)kHO e Oa npoyeTeTe BCUYKU NpeaynpeXxaeHunsa U npeanasHn MepKu
B TOBa pbKOBOACTBO. Te ca NpefgHa3Ha4YeHU 3a BallaTa 6e30MacHoCT,
3a NpepoTBpaTaABaHe Ha HapaHaBaHUA U 3a U3bdareaHe Ha noepeam

Ha YCTPOMCTBOTO.

e Mong, NnpoyeTeTe BHUMATENHO Ta3u MHCTPYKLUS 3a ynoTpeba, npeav aa
M3Mnon3BaTe YCTPOMCTBOTO.

e 3arnaseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a 6bAeLLO Mo3BaHe.

e M3Mnon3BanTe yCTPOMCTBOTO CaMO MO HauMHa, OfNMCaH B
TOBa PbKOBOLACTBO.

e He M3MonsBanTe yCTPOMNCTBOTO, aKo € MoBpeeHo.

e YCTPOWMCTBOTO € NpeaHasHa4yeHo 3a Bb3pacTHU, KOUTO MoraT ga
pasbupaT UHCTPYKLUUTE. JTLa ¢ HaManeHun GUsmndeckmn, CETUBHU UK
YMCTBEHU CNOCOBHOCTU Tpa6Ba Aa M3Mos3BaT YCTPOMCTBOTO CaMo
nop, HabnogeHue.

o [1pb)XKTe YCTPOMCTBOTO Aaney oT 4oCTbMa Ha geLa.

e YCTpPOMCTBOTO € NpefHasHayeHo caMo 3a yrnoTpeba Ha 3aKpUTO B
CyXu NoMelleHuns. He nsanonseamTe yCTPOMUCTBOTO B 6aHA MU gpyrm
BTAYKHU NMoMeLLeHMnS.

e He M3nonseanTe yCTPONCTBOTO 38 MEAULIMHCKN LieNn Un
TepaneBTUYHU TBbPOEHMUS.

e He M3nonsBanTe yCTPOMNCTBOTO MO BpeMe Ha CbH UK 6e3 Haa3op.

e He rnepante OUPEKTHO B CBET/IMHATA.

e He M3nonseanTe yCTPOMNCTBOTO, aKO U3NUTBaTe AUCKOMOPT Mo BpeMe
Ha ynoTpe6a. MNpekpaTteTe He3abaBHO ynoTpebaTa, aKo ce NoaBu 6osika
WU HeobUYaeH OUCKOMOPT.

e AKO cTe 6peMeHHa, KOHCyNTUpaKnTe ce ¢ nekap npeau ynotpeba
Ha YCTPOMCTBOTO.

e KoHcynTUpawTe ce c niekap npeau ynortpeba, ako MMaTe U3BECTHa
UYyBCTBUTENHOCT KbM CBET/IMHA, NpueMaTe $oToCeHCUBUNU3MpPaLLA
NeKapcTBa UK cTpagaTe oT 3abonsgBaHUe, KOUTO MoraT aa 6baat
MPOBOKMPAHU OT U3MaraHe Ha CBeT/IMHA (Hanp. onpegeneHn Gopmum
Ha enunencus).
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e KoHcynTupawTe ce c fieKap npeau ynotpeba, ako MMaTe HapaHeHa,
pa3gpasHeHa, Bb3nasneHa uin MHOEKTMPaHa Koxa.

e KoHcynTupawTe ce c fiekap npeau ynotpeba, ako MMaTe HaMarsieHa
UYBCTBUTENTHOCT KbM TOMJ/IMHA UMTX He g ycellaTe nMpaBuiHoO.

* l3mon3BaniTe yCTPOMCTBOTO CaMO C MOCOYEHUSA 3axpaHBaLl, aganTep U ce
yBEepeTe, Ue MPEXOBOTO HarMpeXeHue CboTBETCTBA Ha crieumndurKaLmmte
Ha YCTPOMCTBOTO.

¢ He paboTeTe C YCTPOUCTBOTO C MOKPU pbLe. YBepeTe ce, Ye LLerncesnbT U
pbLEeTe BU Ca CyxM MpU BKITIOUYBaHE 1 U3KJOYBaHe Ha Lierncena.

e He notangamTte yCTPOMCTBOTO BbB BoAa WU ApPYrY TEYHOCTU. AKO
YCTPOMCTBOTO € BUMO U3MOXKEHO Ha TEYHOCTU, HE3abBaBHO ro U3KJ/IoYeTe
OT eNleKTpuUyecKaTa Mpexa.

e V3KoYeTe YCTPOMCTBOTO OT €/IEKTPUYECKaTa Mpexka
npeav novYncTBaHe.

* YCTPOWMCTBOTO MOXXe [a ce 3aTomn/n rno BpeMe Ha yrnortpeba. He
NMoKpMBanTe YCTPOMCTBOTO MO BpeMe Ha paboTa U He ro U3non3BanTe
BbPXYy NOBbPXHOCTU, YYBCTBUTENHW Ha TOMIMHA.

e [lpernopbynUTENHO € BpeMeTpaeHe Ha npoueaypaTa ot 10-20 MUHYTU Ha
cecus. He HagBuwaBanTe 30 MUHYTU Ha cecus.

e OcTaBeTe MocTesikata ga ce oxsiagy noHe 10 MUHYTK, Npeau ga
a npubepeTe.

¢ He MoouduLmpanTe, pasrnobaBanTe Ui PeMoOHTUPaNTe YCTPOUCTBOTO.
YCTPOMCTBOTO HE CbabpXKa YacTu, 06CNy)KBaHU OT NnoTpebutens, a
peMoHTUTe TpsbBa Oa ce U3BbPLUBAT CaMO OT KBaNMpULMpPaH NepcoHarn.

OBXBAT HA OOCTABKATA

MocTenka 3a CBbp3Ball kabes ¢ 3axpaHBall, aganTtep
UHdpavepBeHa BrpageHo
CBET/IMHHa Tepanud ynpaBngaBaLlo

YCTPOMNCTBO



TEXHUYECKU OAHHUA

Mogen

KoHcyMauua Ha eHepruda
BxoaHo Hanpe)xeHue
ObmKnHa Ha Bb/IHaTa
LED cboTHoOLLEeHUE

YecToTa Ha uMnynca
(nyncoB pexxum)

[JuanasoH Ha gdpKocTTa
HacTpoWka Ha BpeMeTo
EMI

PasMepwum (nocTtenka)
Terno

Pa6oTHa TeMnepaTypa
Pa6oTHa BnaKHocT

TeMnepaTypa Ha CbXpaHeHue
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MAT16

Makc. 110 W
24V | 5A
660nm : 850nm

1:2 (yepBeHO+NIR)

0-100 Hz

10% - 100%

1-30 MUH

O MT Ha MOBbPXHOCTTA

160 x 60cm

1,85 Kkr

10-35°C

< 85% oTHOCUTENHa BlIaYKHOCT

10 - 40 °C



OBACHEHWE HA CUMBOJIUTE
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Cetappareil
serecycle

NHdopMaLma 3a npomnsBoguTens
MNMpownsBegeHo B Kutam
CboTBEeTCTBa Ha cTaHpapTuTe Ha EC
M3non3BanTe caMo Ha 3aKpUTO

EneKTpoHeH NpoayKT. U3xBbpnamnTe
CbIMAaCHO UHCTPYKLUUTE

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO MNpeamn ynotpeba

CepueH HoMep

[MaseTe oT AbXA,

BbHLLIHA orakoBKa OT KapTOH

BbTpelHa onakoBKa OT NOUMNPoOnuieH

MHCTpYKUMU 3a U3XBbpAHe 3a DpaHuma —
€NeKTPOHHU NPOoayKTU

MHCTpYKUMM 3a U3XBbpAAHe 3a DpaHuma
— OMaKoBKa

BG
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OMNMMCAHWNE HA NMPOAOYKTA

BHeceTe cunaTa Ha CBeT/IMHHAaTa Tepanusa B AoMa cU. NMpoeKTUpaHo 3a
eXxegHeBHa peflakcaLuma U Bb3CTaHOBsBaHe, TOBa YCTPOMCTBO 3a JOMALLHO
yenHec cb4yeTaBa LefieHacodeHa YepBeHa U 6n113Ka MHdpavepBeHa
CBET/IMHA, 33 fa ce MNo4yyBCcTBaTe OTNOYMHANU, 3apefeHn C eHeprus

N CUSHMW.

To3u NpoayKT HE € MeAULIMHCKO U3ferinme 1 He € npegHasHayeH 3a
ONarHoCTukKa, ne4vyeHue, naueneHme Unm npenorBpatdBaHe Ha KaKBOTO U Oa
e 3abonaBaHe UMM MegULIMHCKO CbCTOAAHME.

ToBa yCTPOMCTBO 06eMHABa ABOMHATa No/3a OT BUOMMATa YepBeHa
cBeT/IMHa (660 nm) 1 HeBMaAMMaTa 6n1mn3Ka UHdpadepBeHa cBeTIMHa (850
nm). [JokaTo BUOMMaTa YepBEHA CBET/IMHA OCBEXaBa KoXXaTa BU U
Bb3CTaHOBSBAa HEMHOTO €CTECTBEHO CUAHME, Bin3KaTa MHPpadepBeEHa
CBET/IMHA OeNCTBa Mo NOBbPXHOCTTA, HacbpyaBamkm KOMPOPT U Abn6oKa
penakcauua. Pabotenku B epeKTUBHUSA amManasoH ot 600-1000 nm, T4
MO)Ke [a MoarnoMorHe Bb3CTaHOBABAHETO cnep pr3mnyecka akTUBHOCT, Aa
MOBULLIN exXxefHEBHATA YXM3HEHOCT M1 Aa Npuaane Ha KoXkaTa BU
3[00aBOC/IOBHO, 0604PEHO ycellaHe.

Bnunska nHppavyepBeHa 850 nm

YepBeHa 660 nm
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NMPEOHA3SHAYEHUWE

Venen Engel InfraGlow Body e npegHa3sHa4deH 3a 0610 61arocbctoaHue
Upes n3naraHe Ha YepBeHa 1 611M3Ka MHbpPavepBeHa cBeT/IMHA. Moxe aa
rnoamnomara obL0To 6/1arocbCcToAsHUE, PeflakcaumaTa U NPUATHO yCelllaHe B
TAMOTO MO BPEME Ha U cnef, ynoTpeba. YCTPOMNCTBOTO € MPOEKTUPaHO 3a
HEeWHBa3MBHa ynoTpeba BbpXy MOBbPXHOCTTA Ha TAMOTO.

TO3U NPOAYKT HE € MeAULIMHCKO U3fenue U He e npefgHasHayeH
3a AMarHOCTUKA, ledeHme 1N NpenoTBpaTaBaHe Ha KakBOTO U Aa
e 3abongBaHe.

LLEJTEBA IT'PYIMA

YCTPOWCTBOTO € NpegHa3sHa4vyeHo 3a:

e Bb3pacTtHu
e Jlnua, KOUTO MoraT ga pasbupaT UHCTPYKLUUTE

Jlnua ¢ HaManeHu CbVI3VI‘-IeCKVI, CeTUBHU UTN YMCTBEHU CnocobHOCTMU
qu6Ba Aa n3nonseart yCTpOPICTBOTO camo rnopg HabnogeHue.

MPOTUBOINMOKA3AHNA

He nanonseanTe BbpXy HapaHeHa, UHPeKTUPaHa UK pa3gpa3HeHa KoXa

KOHCy{ITVIPAVITE CE C JIEKAP NPEOV OA U3TMOJI3BATE
YCTPOUCTBOTO, AKO:

e cTe 6peMeHHa

* MMaTe U3BEeCTHa YyYBCTBUTE/THOCT KbM CBET/IMHA MU NpueMaTe
doToceHCUBUNM3UpPaLLM NeKapcTea

® KMMaTe HapaHeHa, pa3gpa3HeHa, Bb3nasieHa Uiun VIH(beKTVIpaHa KOXXa

e cTpapaTe oT 3abonaBaHMS, KOUTO MoraT Aa 6baaT MPOBOKMPAHU OT
MU3naraHe Ha CBeT/IMHA (Hanp. onpegeneHn GopMm Ha enuencus)

® WMMaTe HaMalJieHa YyBCTBUTEJTHOCT KbM TOIMJIMHaA UJTN HE A
yceulaTe rnpaBumiHoO.
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AKO He CTe CUTYPHU Aann YCTPOMCTBOTO € MOoAXOAsLLO 3a Bac,
KOHCYNTUpanTe ce c nekap npeau ynortpeba. NMpekpaTteTe He3abaBHO
yrnoTpe6aTa, ako UsnutaTe AnckomodopT unm 6oska.

HEMPABWJTHA YINMOTPEBA

Bcaka yrnoTpe6a, pasnmMyHa oT npegHa3HayeHMeTo, ce cUKMTa 3a
HenpaBuHa. NMpuMepu 3a NpedBUAMMa HeMnmpaBuiHa ynoTpeba BK/OYBaAT:
e VYrnoTtpeba 3a MEAULIMHCKM LLeN1 U TepaneBTUYHU TBbpAeHUSA

e YnoTpeba BbpXy HapaHeHa, MHbEKTUPaHa UK pasgpa3HeHa KoXa

e YnoTtpeba no BpeMe Ha CbH 1 6e3 Hagsop

¢ [MoKpMBaHe Ha YCTPOMCTBOTO Mo BpeMe Ha paboTa

e VYnoTpe6a BbB BaXkHa cpeda (Hanp. 6aHs)

Mpoun3BOOUTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLETU, MPUUYUHEHMN OT
HenpaBWHa ynoTpe6a.
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YMNMOTPEBA

CTbMNKA 1: MPEOU YITOTPEBA

MocTaBeTe NocTenkaTa BbpXy PaBHa, CTabuiHa MOBbPXHOCT (Hanp. He BbpXy
OU1BaH). CBbpyKeTe nocTenkarta ¢ kabena, kabena cbc 3axpaHBaLLmA

afjanTep v cnep ToBa BK/IIOYETE 3axpaHBaLLMA aganTep B KOHTAKT.
BkrtoueTe yCTPOMCTBOTO, KAaTO HaTUCHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe Ha
YrMpaBisgBaLLOTO YCTPOMCTBO.

BkniouBaHe/
U3KJIloYBaHe

HacTtpomka Ha
TanMepa
1-30 MUHYTU

ApKoOCT:
10% — 100%

[yrncoB peXxXxum
OHz -100Hz

CTbIMNKA 2: PABOTA

e BktoyeTte yCTpOPICTBOTO, KaTO HaTUcHeTe 6yTOHa 3a 3axXpaHBaHe.

o N3bepeTe XenaHud nyncos pexxmm (0-100 Hz). LED namMnuTe LWwe ce
BKJTIOYBAT U U3KJOYBAT MEPUOOMYHO C ornpeneneHa vyectota. 0 Hz
O3Ha4yaBa nunca Ha uMnync, a 100 Hz o3Havaga, Ye cBeT/IMHaTa nyacupa
MHoro 6bp30. MoXkeTe fa perynupaTte Ta3uv HacTPOoMKa MoYTH
6e3npobsieMHO B CTbMKM OT 1 Hz, AOKaTO YecToTaTa Ha UMMyJica BU ce
CTOpM NoaxonsaLua.

e UM3bepeTe ykenaHaTta apKocT (10-100%). 100% o3HauyaBa, Ye LED namnute
CBETAT MaKCUMaIHO apKo, a 10% o3Ha4aBa, Ye ca MaKCUMariHO
3aTbMHeHU. Mo)keTe fa perynuparte HacTponKaTa B CTbnku oT 10%, 3a aa
MOCTUTHETE YXKeJlaHaTa SPKOCT.

e HacTpowTe BpeMeTpaeHeTo Ha npoueaypata (1-30 MUHYTH).
MpenopbyuBamMe 10-20 MUHYTU Ha cecud, 3-5 NbTU cegMUYHO. He
HagBuLwaBanTe 30 MUHYTU Ha cecus.

e JlerHete y,D,O6HO Ha NOoCTeNIKaTa M Cce HaclageTe Ha npouenypata Cu.
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NMPOrPAMA / PbKOBOLCTBO

C nHopavepBeHaTa nocteska InfraGlow Body Mo)keTe fa npegocrtaBuUTe Ha
TAN10TO CU Cb3HATENHU NMOYUBKU. 32 XONTUCTUYHO B1aroCbCTOSAHME Ha
LSASI0TO TAMO, MO-A06bp BbTPELUEeH 6anaHc U Abnboka penakcauusa cnen
CMopT UM HaTOBApPEH AeH.

OBJIACTU HA NMPUJTOXXEHUE

MalLabHOTO NMpUoXeHne BbpXy LAiaTa NoBbPXHOCT Ha TA0TO LIASTOCTHO
nognomMara obLLoTo BM 61aroCbCToAHME. YCNOKOABallaTa YepBeHa
cBeT/IMHa (660 NM) CTUMYMpPa KoXaTa U 9 OCTaBa MHTEH3UBHO
rnooxpaHeHa, cugaMHa M o6HOBeHa cref, BCAKa cecud. HeBugmmarta, HexxHa
6113Ka MHpPavepBeHa cBeT/IMHa (850 nm) ocuUrypaBa yoTHa penaKcaums
M nognoMara Bb3CTaHOBSBAaHETO BU cref du3ndecka akTUBHOCT.
MocTenkaTa e NepdPeKTHUAT CMBTHUK 3a BallaTa Mora, nuiaatec Unm
pasTaraHe — UM NpPoCcTo 0asnUC Ha CMIOKOMCTBUE 3a U3KJITIOUBaHE U
Cb3HaTes/IHO AMLLaHe.

NMPOOAB/TKUTETHOCT U YHECTOTA

MNMpenopbynTENHOTO BpeMeTpaeHe Ha cecusaTa € oT 10 oo 20 MUHYTU Ha
cecuda (0o MakcMyM 30 MUHYTU), B UOaNHMA criydan ot 3 0o 5 nbtu
cegMuUyHo. OToeneTe BpeMe, 3a Aa HaMepuTe NIMYHOTO CU HUBO Ha
KOM®OPT: MOXeTe fa perynuparte apkoctTa (10-100%) 1 yecTtoTaTa Ha
mmnynca (0-100 Hz) HaNb/HO MHOMBUAOYANTHO, AOKATO HE Ce Mo4YyBCTBa
TOYHO MPaBU/IHO 3a Bac. NoBeYye He BUHarM o3Ha4yaBa No-gobpe —
MOCTOSIHCTBOTO Ha HOBUS BM CBETSIMHEH PUTYasl € KMIoYbT KbM HaUCTUHA
CTPaxOTHO ycelllaHe Ha TanoTo. YnoTpebaTta BUHaru Tpabea ga ce ycella
MPUATHO M HUKOTra He TpA6Ba Aa 6bae HenpuaTHa UM 6onesHeHa. Mo-
ObAruTe cecum He NoaobpaBaT HeMPEeMeHHOo pe3ynTaTuTe. 3a Han-gobpo
U3XUMBSBAHE ce NpernopbyBa NOCTOAHCTBO.
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CNEO YIMNOTPEBA

NMPUKJTIOYBAHE U U3KJTIOMBAHE OT MPEXXATA

Crnep KaTo cecusita BU NPUKIIOYU U 3a0a0EHUAT Ta17|Mep n3tedye,
yCTpOl;ICTBOTO e Ce U3KJ/TIOYM aBTOMATUYHO. MoXKeTe CbLUOo Oa npeKkpatute
npouenyparta no BCAKO BpeMe, KaTo HaTUCHeTe 6yTOHa 3a 3axXpaHBaHe Ha
ynpasnaBaLloTo yCTpOPICTBO.

Cnepg yr|0Tpe63 npenopbyBamMme He3abaBHO Oa U3K/UYUTe NocTesikaTa oT
efieKTpuyeckaTta Mmpexka. lNpeauv ga croHeTe nnu an6epeTe nocTesiKaTa,
OCTaBeTe 4 fa ce ox/1aAu Hanb/IHO noHe 10 MUNHYTU.

MOYNCTBAHE N CbXPAHEHUWE

NMOYNCTBAHE

3a ga nogabpykate MHPpavepBeHaTa CU NocTesiKa B NepdeKTHO CbCToAHME,
npenopbyBamMe pedoBHO NMoOYMCTBaHe. BMHaru ce ysepsaBanTe, ye cte
U3KJTIOUYUIM MOCTeNKaTa OT efleKTpuyecKaTa MpeXa, Mpeau Aa 3arnodyHeTte
rnoyuncTeaHeTo. MpenopbyBaMe Oa U3MOJ3BaTe CyXa UK JIeKO BlaXKHa
Kbpna, 3a Aa n3bbpLieTe BHUMaTETHO MOBbPXHOCTTa Ha MoCTesIKaTa.

Morns, He U3rnon3BaKnTe arpecmMBHM MOYUCTBALLM NpenapaTy,

XUMUYECKU PasTBOPUTENU UIU CUSTHU OETEPreHTH, Tbii KaTo Te MoraT ga
rnoBpenaT MaTepuana.

NOoAAOPDBXXKA

Mong, ManTe NpeaBuma, Ye rnocresikata He CbabpyKa YacTu, 06Cny>KBaHU OT
rnoTpebuTtend. 3a BallaTa 6€30MacHOCT M1 3a MpeaoTBpaTABaHe Ha LLEeTH,
peMoHTUTe Tps6Ba Oa ce U3BbPLLUBAT CaMo OT KBanuduLmpaH nepcoHar.
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CbXPAHEHWE U TPAHCIMOPTUPAHE

MpenopbyBaMe ga cbxpaHaBaTte cBos InfraGlow Body B cyxa, Yncta n
He3anpalleHa cpefa. MU36aresamte nsnaraHe Ha yCTPOMCTBOTO Ha OMPEKTHA
CbHYEBa CBET/IMHA U CTPUKTHO Cna3BanTe NpenopbyaHMa AMaNa30oH Ha
TeMnepaTtypa Ha cbxpaHeHue oT 10°C go 40°C.

NMpu cbxpaHeHUe BHMMaBaMTe CbLUO Oa HEe MOCTaBATE TEXXKU npeaomMeTu
BbpXy NOCTEfIKaTa, 3a ga He noBpeguTe BbTPELUHUTE KOMMOHEHTU. 3a
Ob/IFTOCPOYHO CbXpaHeHUe npenopbvyYBaMe Oa CbXpaHdBaTe NpPoOAYyKTa B
OpUTrMHaNHaTa MYy OMNaKoBKa.

TPAHCITOPTUPAHE

AKo Tpa6Ba ga TpaHcrnopTupaTe cBod InfraGlow Body, npenopbyBame,
KOraTo € Bb3MOXXHO, fla U3MNon3BaTe opuUrnmHanHaTta ornakoBska. ToBa
rapaHTupa, 4e yCTPOMCTBOTO € ONTUMAJIHO 3aLLMUTEHO OT GU3UYECKU yOapW,
CbTpeceHUs Mo BpeMe Ha TpaHCcrnopTUupaHe



BG

MHCTPYKUWMWN 3A BESOIMNMACHOCT

CbXxpaHsaBalTe ToBa PbKOBOACTBO 3a yroTpeba Ha CUrypHO MACTO!
MpoyeTeTe BHMMATETHO Tasu MHCTPYKLUMUSG Npeamn ynotpeba Ha
YCTPOWCTBOTO U 9 U3MO3BalTe CaMo Mo OMMcaHUd B Hed HavyuH. He
M3Mon3BamnTe YCTPOMCTBOTO, aKo € MoBpeaeHo; Mpu yCTaHOBEHa NoBpeaa
He3abaBHO o U3KJ/IOYETEe U n3racete. He MoguodULmMpanTe, pasrnobasamTe
WU PEMOHTUPaNTE YCTPOMCTBOTO CaMOCTOATENTHO. PEMOHTU Ha
YCTPOWCTBOTO MoOraT Aa Ce U3BbPLLUBAT CaMo OT CrneunanncTy,
ynbriHoMoLleHu oT Wellcosan GmbH, B NpoTuBeH cny4dai rapaHumaTa
oTnapga. He rmepanTe OUPEKTHO B CBET/IMHATA. AKO U3nuUTaTe AUCKOMbopT
WU ce NosBm 60/51Ka UM HeobuvaeH OUCKOMPOPT, NpeKpaTeTe He3abaBHO
yrnoTpebaTa. YCTPOMCTBOTO MOXe [a ce 3aTon/v No BpeMe Ha yrnotpeba. To
He Tpsa6Ba Oa ce NMOKpMBa C ApYyrv NpegMeTu No BpeMe Ha paboTa, HUTO aa
Ce M3Mo/3Ba BbpXy MOBbPXHOCTU, YyBCTBUTENTHU Ha TOMIMHA.

M3nonsBalTe yCTPOMCTBOTO CaMO C MOCOYEHUS 3axpaHBall aganTep u ce
yBepeTe, e MPEXKOBOTO HarpeXKeHMe CboTBETCTBA Ha creumbuKaummTe Ha
yCTpomncTBoTO. He paboTeTe C yCTPOMCTBOTO U He AOKOCBaMTe Liencesna ¢
MOKpPMU pbLie. He nanonseamre yCTPONCTBOTO B GaHA UMW OPYTrY BNaXKHU
rMoMeLLeHUs U HUKOra He ro notanganTe BbB Boda UMM OpYrv TeUHOCTU. AKO
YCTPOMCTBOTO € 6U/I0 M3MOXEHO Ha UM € BMF3/10 B KOHTAKT C TEUHOCTH,
He3a6aBHO ro U3KJIOYETE OT efieKTpUYeckaTa Mpexka. KoraTo He ce
M3Mon3Ba, BUHaru 1U3K/IUYBanTe 3axpaHBaLLma kaben. BuHaru
M3K/ToYBaNTe YCTPOMCTBOTO OT KOHTaKTa Npean rnovmcreaHe. [Jpbxre
npoayKTa gasnedy oT Aeua UM nua, KOUTo He ca MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO
HeroaTa ynotpeba.
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rAPAHLUNA

MpepnaramMe 24-Mece4yHa rapaHLMea 3a YCTPOMUCTBOTO. B criy4yam Ha
Hen3rnpaBHOCT MOXXe Aa Ce HaNoXW BpblLUaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a
npoBepkKa. Mong, yBepeTe ce, Ye TpaHCMopTHaTa KyTUS € NoaxoasaLlo
TanuMumMpaHa, 3a Aa ce n3berHaT eBeHTyaslHU NoBpean rno Bpeme Ha
TpaHcropTUpaHe. 3a chKaneHue, He MoraT Aa 6baaT NpeaaBaBaHM
rapaHUMOHHWM NPeTeHUUN 3a AedeKTn, MPUUNHEHU OT HEMPABUITHO
manpawlaHe. [JoKONIKOTO CbLLECTBYBa 3aKOHOBO rAPaHLUOHHO 3aab/HKEHMUE,
LWe 6bae NpenocTtaBeH 6e3nnaTteH 3aMecTBalL, MPOAYKT Un
NPOM3BOAUTENSAT LLE MMa Bb3MOXHOCT @ PEMOHTUPA YCTPOMCTBOTO, KaTo
Cce U3KJIIoYBA MPaBOTO Ha OTKa3 OT 4OroBopa Un HaManeHue Ha rNokynHaTta
LeHa. AKO MOBTOPHUTE OMNMUTU 33 PEMOHT Ca HeYCMeLlHW, U 3aMeCcTBaLLo
YCTPOMCTBO CbLLO Ce OKaXke AedeKTHO No BUHA Ha MpousBoauTens,
KIMEeHTBT MMa NpaBo Oa NpeKpaTu MoKyrnkKaTa uimu ga noayvym HamaneHue
Ha LUeHarTa.

U3knoYeHUe oT rapaHumuaTa: OT rapaHLUMaTa ce U3KToYBaT OedeKTu,
Ob/HKaLLM ce Ha NoBpeau, MPUYMHEHM OT NpuaraHe Ha cua, HermpasWaHa
pa6oTa, BbHLUHO Bb3AeMNCTBME Ha CU/Ta U MoaUDUKALIUU U PEMOHTHU
paboTu, N3BbPLLUEHU OT TPETU CTPaHU, HaMnp. oedPeKTU, MPUIYUHEHU OT
HemnpaBWU/IHO OpPa3MepPEHU NN KbCO CbedUHEHU NpeanasuTesnin, KakTo u
nedeKTn, ObMKally ce Ha HopMasriHO M3HOCBaHe.

FapaHLUMOHHU U3UCKBaHUA: FapaHLMOHHATa NpeTeHLMa e BanmgHa caMo
3aeHO C OpPUTMHANHWSA OOKYMEHT 3a MNoKyrnkKa (pakTtypa). Mong,
CbXxpaHABaWTe OOKYMEHTa 3a NOKYyMNKa Ha CUTYPHO MSACTO.

AKO MMaTe NpobseMU UMK BbIMPOCU NPU U3MNON3BAaHETO Ha CUCTEMAT], He
ce KonebanTe fa ce CBbPXKEeTe C HAac Mo MMeNN Ha service@venenengel.de.
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MHCTPYKUWMUN 3A U3SXBDBPJTIAHE

Mons, nsxebpneTe NPoayKTa Ype3 KOMMaHUA 3a U3XBbpPJIgHe Ha
€NeKTPOHHU oTnagbumn. BAXXHO: He nsxBbpnsmnTe npoayKra ¢
6UTOBUTE OTNAgbLM!

rEPMAHUA

ENeKTpOHHUTE NMPOAYKTU He TpA6Ba Oa ce U3XBbP/AT C HECOPTUPAHM
6UTOBM OTNagbLM. BMecTo ToBa M3Mno3BanTe HallIMuyHUTE CUCTEMU 3a
BpbLUaHe U cbbupaHe. Mo To3X HaYMH BCUYKM MOXKEM [a OOoMNpPUHECEM 3a
rMoBTOpHaTa yrnoTpeba, peUUKIMPaAHETO U OMOI30TBOPABAHETO Ha
€NeKTPOHHU NPOOYKTU.

HenpaBWUIHOTO U3XBbP/IIHE Ha eNIeKTPOHHU MPOAYKTM He caMo nusee
pecypcu (MoBeYveTo eNleKTPOoypenm CbabpyKaT LLEHHM CYPOBUHM KaTo 3M1aTo,
Me[, cpebpo 1 Ap.), HO 1 3acTpallaBa OKoJIHaTa cpeaa Nopaau NoHAKora
OMacHUTe BeLLECTBa, KOUTO CbObpXKaT.

AntepHaTtusa: C yOOBOJICTBUE LLEe Ce MOrpMIKMUM 3a U3XBBPMAAHETO Ha
CTapoTo BU YCTpPoMCTBO Venen Engel. MpocTo ro nsnparete Ha:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
frepMmaHuga

Monq, npunoxete 6eneXkKa C UCKaHe 3a N3XBbpPJIdHE.
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OPYT CTPAHU / EC

ENeKTpOHHUTE NMPOAYKTU He TpA6Ba a ce U3XBbPAT C HECOPTUPAHM
6UTOBM OTNagbLM. BMecTo ToBa M3Mo3BalTe CblLECTBYBalLlMTe CUCTEMU 3a
BpblUaHe U cbbupaHe. Mo To31 HauyMH BCUYUKM MOXKEM Oa AoMNpuHeceM 3a
rMoBTOpHaTa yrnoTpeba, peUUKINPAHETO U OMOI30TBOPABAHETO Ha
€NeKTPOHHU NPOOYKTU.

HenpaBUIHOTO U3XBbPSHE Ha eIeKTPOHHU MPOAYKTU He caMo nuree
pecypcu (MoBeYveTo eneKTpoypenm CbaobpyaT LLeHHU CYPOBMHM KaTo 3/1aTo,
Mep, cpebpo 1 Ap.), HO 1 3acTpallaBa OKOJIHaTa cpeda nopaam NoHaKora
OMacHUTE BelLEeCcTBa, KOUTO CbAbpyKarT.

YBEOOMJTEHUE 3A OTTOBOPHOCT

AKO nMaTe NpUTeECHEHMA 3a 34PaBETO USTIN HE CTE CUTYPHMU, KOHch'ITVIpaVITe
Ce CbC 34paBeH crneunanuct npeou yr|0Tpe6a.

SABEJIEXXKA

BawwuaTt nponyKT Venen Engel He @ MEAULIMHCKO U3genme U He e
npegHasHadeH 3a caMoriedeHue.

NMPOU3BOOUTEJ]
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, lepmaHus

Mmenn: service@venenengel.de
YebcanT: www.venenengel.de
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